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«Priviţi spre toate continentele, indi- 
ferent cum s-ar numi ele! Oare nu 
peste tot şi pretutindeni tocmai cei 
mai civilizaţi săvîrşesc un jaf neincetat 
şi o deposedare cu ajutorul forţei şi al 
banului, răstoarnă imperii, nimicesc 
națiuni şi frustrează milioane şi milioane 
de oameni de drepturile pe care le-au 
moştenit? Dacă sinteţi un om bun, şi 
fără îndoială că aşa vreţi să fiți, atunci 
nu aveţi voie să judecați după părerea 
cuceritorilor. ci după sentimentele şi 
opinia celor învinşi, asupriți şi sub- 
jugaţi.» 


«Sînt sigur că aşa cum a existat un om 
care a născocit prima armă ucigătoare 
şi aşa cum deasupra noastră există un 
cer, tot aşa o să existe și un om care va 
sfărima în pumni ultima armă. Dar cit 
o să mai așteptăm ca să se intimple 
aceasta?... Oare să fie nevoie de alte 
milenii pentru ca acest lucru să, se 
împlinească?» 
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? 

Vintul fierbinte al deșertului se liniştise, iar soarele 
mai avea de străbătut cam a opta parte din drumul său 
zilnic. În aer nu mai pluteau fire de nisip, astfel că pu- 
team vedea clar cum creştea acea minge strălucitoare, 
pe măsură ce cobora. Oare, miine, la aceeaşi oră, cam 
cum o să arate scena pe care o s-o lumineze ? Proba- 
bil că aceeași întrebare și-o puneau cei mai mulţi din- 
tre ai noştri, care, deocamdată, stăteau liniștiți pe locu- 
rile lor. Cu toate că de comanși nu ne temeam, totuși, 
fiecare ştia că cele mai minuţioase calcule omeneşti pot 
fi răsturnate de o întîmplare neprevăzută. 

Mai întii, i-am povestit lui Winnetou evenimentele 
prin care am trecut de la sosirea mea la locul stabilit 
pentru întîlnivea noastră din Sierra Madre. Întrucît în 
aceste evenimente erau cuprinse și întimplările trăite 
de “însoțitorii mei, nu mai era nevoie ca apașul să în- 
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trebe de ele pentru a-și forma o imagine completă. Cînd 
terminai de povestit, Winnetou rezumă totul în cu- 
vintele : 

— Să ne giîndim acum numai la acţiunea care pri- 
veşte locul unde ne aflăm, restul putem lămuri mai 
tîrziu. Deci Vupa-Umugi are o suită cincizeci de război- 
nici cu el la Apa Albastră ? 

— Au fost o sută cincizeci şi patru, din care trebuie 
scăzuţi cei şase răpuși de noi la Pădurice. 

— Nale-Masiuv vrea să i se alăture cu o sută de 
oameni ? 

— Dintre aceștia mulţi au fost scoși din luptă în cioc- 
nirea cu soldaţii. A trimis însă după alţi o sută. 

— Cîţi războinici a adus Șiba-bigc ? 

— Douăzeci ! 

— Deci vom avea contra noastră cam trei sute de 
dușmani. Tot atîţia sînt şi apașii noştri de lingă cimpul 
de cactuşi. 

— Numai atît ? interveni Old Wabble. Eu sint de pă- 
rere că sintem mult mai tari. Am văzut cit de bine sînt 
înarmaţi şi instruiți războinicii apaşilor. Două sute din- 
tre ei ar învinge, cu siguranţă, trei sute de comanși. În 
plus, mai sîntem și noi, albii. lar Winnetou, Old Shatter- 
hand și Old Surehand pot înfrunta ei singuri o mulţime 
de dușmani. Şi asta, fără să mai vorbim de mine, de 
Bloody Fox, Parker și Hawley. N-au decit să vină ţo- 
piîrlanii aceia ! Pe toţi îi culcăm la pămînt şi nici unul. 
n-are să-și mai vadă wigwamul. 

Winnetou se uită la el serios şi zise: 

— După cite știu, bătrînul meu frate este un duș- 
man neînduplecat al pieilor-rosii. El îi consideră drept 
hoţi, tilhari și ucigași, şi nu se gindeşte că aceşti” oa- 
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meni pun mina pe arme numai ca să-şi apere ce-i al lor, 
sau să răzbune crimele săvîrșite contra lor. Niciodată 
Old Wabble n-a avut îndurare de un indian care i-a 
căzut în mîini. În toată savana este cunoscut ca „,ucigă- 
tor de indieni“. Dar cînd se află alături de Old Shatter- 
hand și Winnetou, atunci trebuie să-și schimbe mentali- 
tatea, altfel o să fim nevoiţi să ne despărţim de el. Noi 
sîntem prietenii tuturor oamenilor, albi sau roşii, iar 
cînd avem în faţă un dușman, fie el alb sau roşu, îl în- 
vingem, pe cît posibil, fără vărsare de sînge. Old Wabble 
se consideră creștin, pe Winnetou îl consideră păgin, 
dar cum explică Old Wabble, creștinul, că-i place să 
verse sînge, în timp ce păgînul de Winnetou caută să 
evite acest lucru ? 

Faptul că apașul, de obicei atit de scump la vorbă, 
se hotărise să rostească atitea cuvinte, era o dovadă că 
bătrînul îi era mai simpatic decit s-ar fi putut deduce 
din cele spuse. Pentru moment, Old Wabble îşi lăsă 
capul în jos, dar ridicîndu-l, zise : | 

— Toţi indienii pe, care i-am întîlnit pină acum au 
fost niște bandiți! * 

__— Mă îndoiesc, răspunse Winnetou. Chiar dacă ar 
fi adevărat, cine a făcut din ei bandiți ? 

— Eu unul, nu! 

— Tu nu ? Indienii au devenit bandiți datorită feţe- 
lor-palide. Iar Old Wabble nu e și el alb? 

— Firește că sînt. Ba cred că sînt de un alb chiar 
foarte ușor vizibil ! 

— Winnetou în schimb crede că ar fi fost mai bine 
ca pieile-roşii, despre care vorbeşti, să nu te fi văzut 
niciodată. Ai spus că toţi comanșii ar trebui împușcați. 
Dar eu îţi spun că, dacă o să fie posibil, nu o să omorim 
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nici unul dintre ei. Frutele meu Oid Shatterhand e 
de-acord ? 

— Din toată inima, îi răspunsei. Ştii doar că sînt de 
aceeaşi părere cu tine. 

Făcînd o mutră încurcată, bătr înui Wabble încercă să 
se apere 

— Bine, dar vor să-l atace pe Bloody Fox, pe care 
trebuie să-l ajutăm. Vrem să-l apărăm, și fără împo- 
trivire așa ceva nu se poate, ît's clear ! 

— Există împotrivire şi împotrivire, mr. Cutter, i-am 
replicat eu. Dar lăsaţi-l pe Winnetou să vorbească şi o 
să vedeţi că nu numai prin bătălii sîngeroase putem să-i 
împiedicăm pe comanşi să-și realizeze planurile. Mai 
există şi alte mijloace. 

— Da, desigur, e vorba de vestitele dumneavoastră 
şiretlicuri ! 

Spunînd toate acestea, folosise un ton cu care'nu pu- 
team fi de-acord, dar nu era nevoie să-l pun eu ia 
punct, fiindcă Parker interveni în locul meu : 

— Pătrine, n-ar fi mai bine să taci ? Nu vezi că eu. 
tac ? Cind mr. Shatierhand şi Winnetou discută între 
ei, nu-i nevoie ca alţii, neîntrebaţi, să-şi spună părerea. 
De zeci de ori ai promis că ai să faci aşa cum hotărăşte 
mr. Shatterhand şi, dacă nu vrei să-ţi ţii promisiunea, 
o să facem ceea ce s-a mai spus: plecăm şi te lăsăm 
baltă. | 

Folosit de mine o singură dată, acest . te lăsăm baltă“, 
devenise pentru ei o expresie obişnuită, scoţindu-l din 
fire, de fiecare dată, pe Old Wabble. Și de rindul acesta 
el sări ca ars: 

— Mai ţine-ţi pliscul, sir !. Te-a întrebat cineva ceva ? 
Dacă eu nu trebuie să mă bag în vorbă, apoi dumneata 


chiar că trebuie să taci. Eu încă n-am primit de la ni- 
meni cadou un elan împuşcat, ca pe urmă să spun că 
l-am împușcat eu. - 

— Iar eu n-am făcut pe grozavul, ca apoi să fac nişte 
prostii ca dumneata, la Sascuan-cui, unde... 

— Linişte ! intervenii eu. Avem treburi mai impor- 
tante decit să ne înţepăm cu vorba unul pe altul. Adi- 
neauri am fost întrerupt, cînd am afirmat că avem 
acelaşi număr de războinici ea şi comanșii, deci ace- 
leaşi forţe. Recunosc cu plăcere că Old Wabble a avut 
dreptate spunînd că sîntem nu numai egali, dar chiar 
mai puternici decit ei. Desigur, recunosc acest lucru, 
nu pentru că am fi niște mari eroi, invincibili, cu care 
un războinic roşu nici nu cutează să se lupte. Motivul 
principal constă în aceea că apaşii noştri sînt toţi la 
un loc, în timp ce comanşii vin în mai multe grupuri 
și o să aibă contra lor şi trupa de cavalerie a albilor. 

— Ca întotdeauna, fratele meu are dreptate, mă 
aprobă Winnetou. Întiîi va sosi Şiba-bigc cu ceata lui, 
ca să atace această casă şi pe locuitorii ei, iar apoi să 
înfigă parii în nisipul deșertului. După el vine Vupa- 
Umugi ca să mute parii într-o direcţie greşită, ca să 
ducă la moarte cavaleria albilor, lipsindu-i de apă. 
După acești călăreţi albi, urmează căpetenia Nale-Ma- 
siuv cu oamenii lui, ca să taie retragerea feţelor-pa- 
lide, încercuindu-i complet. Deci, sînt trei formaţii 
distincte, pe care o să le atacăm pe rînd şi, poate, o să 
le învingem fără vărsare de sînge. Old Shatterhand 
aprobă vorbele mele ? 

— Fără îndoială -că le aprob, zisei eu. Nu cred că 
Şiba-bigc, care vine primul, să aibă mai mult de cinci- 
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zeci de războinici cu el. Dacă-i-încercuim cu cei trei 
sute de apaşi ai noștri, o să-şi dea seama că pentruei 
ce] mai. bun lucru este să se predea fără împotrivire. 

În ciuda dojanei primite, bătrinul Wabble nu putu 
să tacă şi interveni :. 

— O să i se dea numai cincizeci de războinici, cînd 
noi sîntem trei sute ? 

— Uiţi că comanşii nici nu bănuiesc că noi sîntem 
aici şi vin creziînd că au de a face numai cu cei ce lo- 
cuiesc în oază ? 

— Hm, da, se poate! Dar nici încercuirea nu se 
poate realiza chiar aşa de uşor. 

— În cazul de faţă, chiar foarte uşor. Trebuie doar 
să-i împingem spre un pilc de cactușşi, în care să nu 
poată intra. În acest fel nu trebuie să facem un cere 
complet în jurul lor, ci numai un semicerc. În faţă 
cactuşi de netrecut, în spate trei sute de dușmani; ar 
trebui să fie nebuni cei cincizeci de războinici ca să-şi 
închipuie că ar putea răzbate teferi. 

— Şi dacă totuşi ar crede aşa ceva? 

— Atunci am să vorbesc cu Şiba-bigc, tînărul șef 
de trib. I-am salvat viaţa, a fost aici oaspetele lui 
Bloody Fox, și atunci și-a dat cuvîntul că nu o să tră- 
deze oaza. E mai mult decit suficient ca să-l fac să mă 
asculte. 

— Sînt curios să văd dacă nu vă înşelaţi. Vedeţi doar 
cum şi-a ţinut cuvintul dat. Promite să nu trădeze 
oaza şi totuşi vă aduce plocon trei sute de războinici 
pe cap. Sper că nu o să așteptăm prea mult pînă vine. 

— Miine seară va fi aici. | 

— Și o să-l încercuim noaptea ? 
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— Poate chiar ziua. Cu cît soseşte mai de vreme, 
cu atit mai repede îl încercuim. 

— Pentru asta ar trebui să ştim cînd vine şi, ca să 
știm, e necesar să trimitem cercetași în calea lui. 

— Ar fi o mare greșeală, pentru că le-ar descoperi 
urmele și ar deveni bănuitor. 

— Hm. Vasăzică fără cercetași ! Dar cum o să aflăm 
dacă şi cînd... 

— Bătrinul meu frate poate să aibă deplină încre- 
dere, pentru că Old Shatterhand ştie ce spune şi ce 
face, îi tăie vorba Winnetou. Şiba-bigc a fost aici şi a 
plecat direct la Gutesnontin-khai, unde se află în pre- 
zent şi pregătește parii. O să se întoarcă exact pe ace- 
lași drum. O să călărim în întîmpinarea lui, paralel cu 
acest drum şi o să-l vedem fără ca el să bănuiască. 
După ce va trece de noi, ne întoarcem după el și-l îm- 
pingem spre cîmpul de. cactușşi, prin care el şi ceata lui 
să nu poată trece, și atunci va fi al nostru. Am ghicit ? 
Asta a vrut să spună fratele meu Shatterhand ? 

— Într-adevăr, ăsta este planul meu, răspunsei prie- 
tenului meu atît de perspicace. i 

Bloody Fox, care pină atunci tăcuse, cu toate că lu- 
crurile îl priveau în cel mai înalt grad, interveni pen- 
tru prima oară : 

— Vestitul meu frate, Winnetou, să-mi permită o în- 
trebare. Şiba-bigc o să se apropie cu multă băgare de 
seamă, ca să nu fie observat înainte de vreme. Dacă 
noi ne așezăm de o parte şi-l așteptăm, fără ca el să ne 
vadă, înseamnă că nu trebuie să ne apropiem prea 
mult de drumul lui. În acest caz, nu e posibil ca el să 
treacă cu comanșii săi fără ca noi să-l observăm ? 

— Nu. 
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— Winnetou, marea căpetenie a apaşilor, are de obi- 
cei dreptate. Dar în deșert nu există un drum propriu 
zis, există doar o direcţie, de la care te poţi abate 
foarte ușor mai la dreapta sau la stinga. Nu «e posibil 
ca Şiba-bigc să se abată şi să dea peste noi? 

— Nu. Fratele meu Bloody Fox să-i ceară lui Old 
Shatterhand ca să-i explice de ce zic nu! 

Deoarece, după aceste cuvinte, Bloody Fox ca și cei- 
lalţi mă priviră întrebători, le explicai : 

— Un alb ar putea să se abată dintr-o anumită di- 
recție, nu însă şi un indian. Un indian are un simţ al 
orientării fără greș. E ca o pasăre care zboară mai 
multe mile drept la cuibul ei, cu toate că în aer, ca 
și pe nisip, nu există nici un drum trasat. Pe urmă, 
trebuie să ne gindim că prima ceată a comanşilor care 
vine are misiunea să bată parii, pentru a însenama dru- 
mul către oază. Datorită acestui fapt, o să fie imposi- 
bil să trecem cu vederea sosirea lui Şiba-bigc. Trebuie 
să cadă în miinile noastre. După aceea, însă, nu o să-l 
aducem aici, împreună cu camenii lui, pentru că ei nu 
trebuie să cunoască drumul către oază, ci o să-i legăm 
alară, în deșert, şi o să-i păzim bine, pină se va ter- 
mina totul. 

— Și ce facem cu parii? S-a spus adineauri că-i 
scoatem şi-i înfigem într-o direcţie falsă ? 

— Da, așa vom face, pentru a induce în eroare pe 
Vupa-Umugi. - 

— Încotro îl vom determina să meargă ? 

— Hm! Undeva unde-l putem încolţi şi prinde ușor. 
De cind nu am mai fost pe aici, s-au schimbat mult te- 
renurile pe care creșteau cactuși, încit nu pot spune 
încă nimic în această privinţă. 
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— Pot să vă fac o propunere ? întrebă Bloody Fox. 
La o distanţă de o zi de mers călare, în direcţia sud, 
există o adevărată pădure de cactuşi, pe o mare supra- 
faţă, în care pătrunde o fişie de nisip, care,-înaintînd, 
se îngustează. Mergind încet, îţi trebuie apiroape două 
ore pină să ajungi la capătul acestei fişii. 

— Cactușşii sînt bătrîni sau tineri ? 

— Amestecat, dar sînt deși, foarte deşi. 

— Desigur, e un loc cum nu se poate mai potrivit 
pentru planul nostru. Fratele meu Winnetou îl consideră 
la fel de nimerit ? 

Căpetenia apaşilor dădu afirmativ - din cap şi răs- 
punse în felul lui liniștit şi hotărit: 

— O să-i împingem pe comanși în acest cring de 
cactuși. | 

— Pentru ziua de astăzi şi cea de miine, am terminat 
de discutat. Restul o să decidem după împrejurări. Soa- 
rele a scăpătat. Să dăm posibilitatea cailor si oamenilor 
să se odihnească, pentru ca miine să fim cît mai odih- 
niţi şi puternici. 

Toţi fură de-acord. Dădurăm cailor tot ce ne putea 
oferi oaza, iar Winnetou se duse la apașşii săi, să le dea 
dispoziţiile necesare pentru noapte şi să le arate dru- 
mul spre oază, ca să-și adape caii și să se aprovizioneze 
şi ei cu apă. Apoi ne culcarăm pe culcușurile făcute din 
foi de porumb, pregătite între timp de mama Sanna. 

Cei mai mulţi dintre noi însă nu putură adormi ime- 
diat. Eu stăteam. culcat lîngă Winnetou, care îmi po- 
vestea cu glas scăzut cele petrecute în răstimpul de cînd 
ne despărţiserăm. Totodată, auzeam cum se ceartă în 
șoaptă Old Wabble cu Parker. Printre ferestrele des- 
chise ale casei pătrundeau glasurile vesele ale negrului 
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și maică-si, care erau extrem de fericiţi, pentru că erau 
iarăși împreună, iar dinspre apă, se auzi mult timp tro- 
potul apașilor şi al cailor lor. 

Dimineaţa, cînd mă trezii, Winnetou era deja lîngă 
lac, luînd apă dintr-un bostan mare şi spălindu-se. 
Sanna, fără să facă zgomot, trebăluia de zor, fiind pre- 
ocupată să pregătească oaspeţilor micul dejun, cît mai 
bun și mai bogat. Ceilalţi dormeau încă, dar curînd se 
treziră şi ei. După aceea veniră apașii cu caii lor, ca să-i 
adape pentru o zi întreagă. În depărtare, dincolo de 
cimpul de cactuși, zărirăm un fum subţire, care ne 
aânunţa că indienii și-au aprins și ei focurile, pentru 
a-și pregăti gustarea de dimineaţă. După ce mîncarăm, 
ne duserăm la ei. Terminaseră de mîncat și erau gata de 
plecare. Bloody Fox rămase cu un detașament de apași 
pentru a apăra oaza, iar noi ceilalți pornirăm la drum. 

Ieri sosiserăm aici venind dinspre sud-vest, astăzi tre- 
buia să o luăm direct spre vest, pentru că într-acolo se 
“afla Gutesnontin-khai. Linia pe care trebuia să vină 
comanșii o puteam doar ghici. Merserăm paralel cu ea, 
cam la o jumătate de milă engleză depărtare, deoarece 
pentru moment nu putea fi vorba de venirea comanși- 
lor. Mai tîrziu, însă, din prevedere, trebui să ne înde- 
părtăm ceva mai mult, gîndindu-ne că aerul ar putea 
rămîne la fel de pur şi de transparent. Deocamdată, 
vizibilitatea era foarte bună. Faţă de comanși aveam 
avantajul că, atit eu cît şi Winnetou, posedam binocluri. 

În timpul marșului nu am mers impreună. Ar fi fost 
cea mai mare greşeală. Linia imaginară amintită era 
«pre nord, chiar în dreapta noastră. Ceea ce spusese Old 
Wabble, cu o seară înainte, nu era cu totul neîntemeiat, 
şi anume că trupa comanșilor ar putea să se abată de la 
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acest drum, fie cît de puţin. De aceea, după ce trecu o 
parte a dimineţii, trebui să conduc grosul trupei noas- 
tre mai spre dreapta şi mai spre sud, şi numai ciţiva 
dintre oamenii noştri, cu cea mai mare experienţă, ră- 
maseră să meargă mai spre stînga. Cel mai aproape de 
linia imaginară era Winnetou, Old Surehand şi eu, dar 
chiar şi noi mergeam la o asemenea distanţă unul de 
altul, încît abia ne auzeam cînd ne strigam. În felul. 
acesta, efa imposibil să fim văzuţi de comanși, afară de 
cazul, aproape neverosimil, că ei s-ar fi abătut prea 
mult spre sud de la drumul lor. Dar şi în acest caz, pu- 
team spera să-i încercuim, şi să nu lăsăm nici unul 
să scape,. lucru de altfel, esențial, pentru că de-ar îi 
reuşit numai unul să îugă, prima lui grijă ar [i fost să 
se întoarcă şi să-l anunţe pe Vupa-Umugi — Marele- 
trăsnet — de prezenţa noastră. 

Era spre amiază și nu văzusem încă pe nimeni. 
Aproape de ora unu, Winnetou, care tocmai dusese bi- 
noclul la ochi, ne chemă, printr-un strigăt ascuţit, pe 
mine şi pe Old Surehand. Ajungind la el, întinse mina 
spre nord şi zise : 

— Departe la orizont, stă un călăreț. Cu ochiul liber 
nu poate fi văzut. 

— E indian ? întrebă Old Surehand. 

— Asta nu se poate vedea. Fratele meu să ia binociul 
Și să privească în partea în care arăt eu. 

Îi dădu binoclul lui Old Surehand, iar eu îl îndreptai 
pe al meu în aceeași direcţie. 

— Da, e un călăreț, confirmă Old Surehand, dar nu 
se poate distinge dacă e roșu sau alb. 

— E indian, intervenii eu. Ă 
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— Puteţi să-l recunoașteţi ? Asta înseamnă, sir, că 
aveţi un binoclu cu mult mai puternic, dacă aţi putut 
constata acest lucru. 

— Fără să-l văd prea bine, afirm totuși că e comanș, 
şi anume unul din ceata lui Șiba-bigc, poate chiar el 
însuși, | 

— Uiff, uff! Cum a ajuns fratele meu la această 
părere ? 

— Nu e singur. Fratele meu Winnetou să îndrepte 
binoclul în direcţia din care trebuie să fi venit călă- 
rețul, adică mai spre stinga. Acolo se văd mai mulţi 
călăreţi, şi niște puncte mai mici, probabil că unii din- 
tre ei au descălecat. - 

— Uff, uff, aşa este! Văd că punctele mai mari sînt 
călăreţii, iar punctele mai mici, umblă de colo-colo, 
pe jos. 

— Fratele meu roşu ştie de ce punctele mai mici nu 
merg drept înainte și se mișcă mereu încoace şi încolo ? 

— Acum, cînd fratele meu Shatterhand mi-a atras 
atenţia, ştiu. Sint oamenii care înfig parii. Pentru asta 
au descălecat. 

— Așa este. Mr. Surehand, știți că printre comanşi 

xistă unul singur care cunoaște drumul ? 

— Da, şi anume Şiba-bigc, răspunse cel întrebat. 

— Deci, este nu numai căpetenia lor, dar îi şi că- 
lăuzește. De aceea presupun că primul pe care l-am 
zărit și care stă în fruntea celorlalţi este tînărul șef de 
trib Şiba-bigc. El merge înainte și se opreşte din cînd 
în cînd, pînă ce înfig cite un par. Uită-te! Winnetou 
poate vedea cu binoclul că cei ce erau pe jos încalecă 
din nou. Au înfipt un par și acum pornesc mai departe, 
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Aşa era cum am zis eu. Văzurăm cum, de la locul unde 
se aflau, comanşii, porniră mai departe, în galop. Deve- 
niră tot mai mici, pînă ce dispărură în direcţia oazei. 

— l-aţi putut număra, sir ? mă întrebă Old Surehand. 

— Nu prea exact, dar cred că ieri am avut dreptate 
în ceea ce am spus ; nu sînt mai mult de cincizeci. 

— Acum ce facem ? 

— Pentru orice eventualitate, mai mergem o bucată 
de drum în aceeași direcţie, ca și pînă acum. Apoi o 
luăm spre nord, pînă le dăm de urmă. Atunci ne vom 
alla în spatele lor și îi vom urmări pînă vom găsi un 
loc sau un prile) potrivit ca să-i împresurăm. 

Făcurăm întocmai. Ne unirăm cu grosul trupei, le 
spuserăm că i-am văzut pe cei căutaţi şi merserăm citeva 
minute în aceeași direcţie ca şi pînă atunci. După aceea 
o luarăm la dreapta și după zece minute ajunserăm la 
urmele lăsate de comanși. Erau foarte multe și pronun- 
ţate. Şi un orb le-ar fi simţit. Erau formate nu numai 
din călcătura cailor şi a oamenilor, ci şi din o grămadă 
de dire adinci în nisip. Parii pe care-i duceau fuseseră 
fixaţi cu un capăt de şa, celălalt lăsat să se tirască în 
nisip. În acest fel obișnuiau indienii să-și care de la un 
loc la altul și parii pe care-i întrebuinţau la susţinerea 
corturilor. Deci, aceasta era explicaţia direlor din nisip. 
Întrucît se suprapuneau, nu puteau fi numărate, dar, 
în orice caz, se putea vedea că duceau cu ci o mare can- 
titate de pari. 

Merserăm repede, pînă ce-i puturăm din nou vedea 
pe comanşi prin binoclu. După aceea trebui să înceti- 
nim mersul cailor, ca să nu fim zăriţi. Rămînînd mereu 
la aceeași distanţă de ei, am putut calcula cu uşurinţă 
cît de repede înaintau și de cit timp aveau nevoie ca să 


ajungă în apropierea oazei. Distanţa de la un par la 
altul putea fi cam de un kilometru, şi dacă comanşii 
înaintau în același ritm, spre seară puteau să ajungă în 
apropierea ţelului dorit. Probabil că Șiba-bigce voia să 
atace pe locuitorii oazei în timpul nopţii, în socotelile 
lui intrînd probabil şi posibilitatea de a se întilni cu 
Bloody Fox ziua, ceea ce însă nu-l putea deranja, cre- 
zînd, desigur, că un singur alb era imposibil să se mă- 
soare cu cincizeci de războinici roşii. , 

În timp ce urmam dira lăsată de comanşi, călăream 
între Winnetou și Old Surehand. Amîndoi tăceau, dar cu 
atit mai tare se vorbea în urma noastră, unde Old 
Wabble mergea între Parker şi Hawley. Era imposibil 
ca bătrinul cowboy să stea liniștit într-o asemenea si- 
tuaţie. Făcea fel de fel de socoteli și de presupuneri, 
pe care ceilalţi doi le combăteau, dar bătrînului nici 
nu-i trecea prin minte să accepte argumentele lor. 

— Puteţi spune ce vreţi, îl auzii zicînd, eu sint de 
părere că s-ar putea ca nici să nu-i prindem pe aceşti 
nemernici, dacă nu procedăm cu mai multă înţelep- 
ciune decit pînă acum. Dacă aş [i eu în Irunte şi aș 
avea un cuvint de spus, aș avea și un plan mai bun. 
Fără nici o zăbavă, aș porunci să se dea friu liber cailor, 
iar comanşii să lie daţi pur şi simplu peste cap. 

— Ar fi cea mai mare prostie pe care ai putea s-o 
faci, bătrine Wabble. Comanșii ne-ar putea vedea și ar 
rupe-o imediat la goană. 

Și ce ar [i rău cu asta? l-am ajunge şi i-am lua 
prizonieri. 

— Uşor de spus. Şi dacă s-ar împrăștia în fuga lor, și 
unul, numai unul ne-ar scăpa ? Şi așa ceva nu trebuie 
să se întîmple. N-am dreptate, mr. Shatterhand ? 


18 


Întorcîndu-mi capul îi răspunsei : 

— Da, dar lasă-l pe mr. Cutter să vorbească. Nu cu- 
noâște intenţiile lui Winnetou şi de aceea nu trebuie 
să-i luăm în nume de rău că i se pare greșit ceea ce 
facem. 

Bătrînul mă privi întrebător. Tare ar fi vrut să știe 
la ce mă refer, însă nu îndrăznea să mă întrebe. De 
aceea îi explicai : | 

— Winnetou ştie că la aproape o oră de mers călare 
de aici se află o depresiune, prin care trece drumul spre 
oază. Este destul de lungă și de adîncă, așa că cine se 
allă în ea nu poate vedea ce se petrece pe întinderea 
mai înaltă a deşertului. Pe comanși îi lăsăm să ajungă 
pînă în această depresiune, nu mai departe. 

Winnetou interveni şi el: 

„— Fratele meu vrea să-mi atribuie un merit care nu 
mi se cuvine, deoarece planul îi aparţine. Aseară, înainte 
de a adormi, mi-a vorbit de el. Voiam să vi-l împărtă- 
șesc, dar el mi-a luat-o înainte, pentru că gîndurile 
mele sînt ale lui, şi ale lui sînt ale mele. Am băut unul 
sîngele altuia, și acum nu mai avem două inimi, ci una 
singură.. Ceea ce am gindit împreună, se va înfăptui; 
într-o oră ajungem în Valea Nisipului şi-i vom lua pri- 
zonieri pe comanși. 

__— Fără să-i dăm posibilitatea vreunuia dintre ei să 
“vorbească mai întîi ? 

- Winnetou -mă privi întrebător, dar numai o clipă, 
apoi zise : 

— Fratele meu vrea să-l facă pe tînărul şei să vor- 
bească ? 

— Da. 
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— Crezi că o să-ţi spună ceea ce te interesează? 
Șiba-bigc e tinăr, dar e deştept. Ştiu că Old Shatter- 
hand se pricepe să pună întrebările în cuvinte meşte- 
șugite şi reușește să afle ce vrea chiar şi de la un om 
foarte viclean. Şiba-bigc ştie acest lucru şi o să tacă. 

— Va vorbi, pentru că are să creadă că l-am întîlnit 
din întîmplare şi nu ca duşman. Eu nu o să mai merg 
în urma lui, ci o să mă despart de voi și am să fac un 
arc mare, aşa încît să ajung în Valea Nisipului, nu din 
partea aceasta, ci din cealaltă. În acest fel o să 'presu- 
pună că vin de la Bloody Fox, din oază. De aceea nu-şi 
va închipui că i-am văzut urma, și va crede că habar 
n-am de intenţiile lui. Va crede că mă poate prinde 
uşor şi că nu.sînt periculos. Poate că acest lucru nu are 
să-i deschidă gura, dar nici nu o să acorde prea multă 
importanţă cuvintelor cu care o să încerc să aflu ceea 
ce am nevoie. Fratele meu Winnetou SUE de-acord cu 
planul meu ? 

— Da, sînt de-acord. Dar de ce vrei să te expui unei 
primejdii ca să afli astăzi un lucru pe care miine îl poţi 
descoperi fără nici un pericol ? 

"— Fiindcă astăzi cred că o să-mi fie de mai mare 
folos decit miine. Cit despre pericol... Winnetou ştie că 
nu risc înainte de a cîntări bine lucrurile. 

— Howgh ! Dar te-ai gîndit că, în clipa în care o să 
ne vadă comanşii, o să te folosească drept ostatec ? 

— M-am gindit și la asta, dar cunosc un scut care o 
să mă apere de orice glonte sau săgeată : Șiba-bige. 

— UIf, ulf! Recunosc că nu am de ce-l preveni pe 
fratele meu alb. Poate infăptui liniştit ceea ce şi-a 
propus. 


20 


— Atunci o să discutăm doar citeva amănunte în le- 
sătură cu sosirea “voastră. Valea Nisipului se întinde de 
la vest spre est. Imediat ce vedeţi că toţi comanşii au 
dispărut în intrarea depresiunii, despărţiţi-vă în patru 
detașamente. Cu un stert dintre războinicii tăi, porneşti 
in galop, făcînd un semicerc pină la ieşirea estică a văii. 
Cu al doilea sfert, pornește Old Surehand spre partea 
sudică, iar Entşar-co, cu al treilea sfert, în partea nor- 
dică. Old Wabble. împreună cu restul, își continuă dru- 
mul şi se oprește Ja intrarea în depresiunea unde se 
atlă duşmanii ; în felul acesta ei vor fi închişi din toate 
părţile. Firește, ei nu trebuie să vă vadă. Ştiu că bu- 
buitul puternic al doboritorului meu de urși va stră- 
bate toată valea, putind fi auzit de voi toţi. Cînd am 
să trag cu această armă, năvăliţi toţi din toate părţile, 
și sînt convins că nici un comanș n-are să ne scape. Se 
bucură acest plan de consimţămîntul fratelui meu roşu ? 

— Da, răspunse el scurt. 

Old Surehand nu fu chiar așa de repede de acord 
Şi zise : _ 

— Toată cinstea pentru planul dumneavoastră, sir, 
totuși cred că-i cam riscant ! Ce poate face cel mai cu- 
rajos om contra unui glonte tras ? 

— Să-l evite, dindu-se la o parte! 

— Uşor de spus, sir, greu de făcut. Credeţi-mă, știu 
că sînteţi în stare de orice. dar mi-aţi devenit atît de 
drag, şi nu aş vrea ca... | 

Apașul îl întrerupse : 

— Winnetou îl iubește mai mult și totuși îl lasă să 
plece. Fratele meu Surehand să nu-şi facă griji. Există 
patru ochi pătrunzători care vor veghea asupra lui Old 
Shatterhand, şi anume ochii lui și ai mei. 
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— Şi ai mei, adăugă repede Old Wabble, făcînd pe 
grozavul. Mi-a încredinţat un detașament și o să vadă 
că nu s-a înşelat făcînd acest lucru. Vai de nemernicul 
acela roşu care ar îndrăzni măcar să încerce să se 
atingă de un fir de păr de al lui! Glontele meu l-ar 
dobori imediat, it's clear ! 

Zelul acesta exagerat trebuia puţin friînat. L-am aver- 
tizat deci : 

— Mai domol, mr. Cutter ! Dacă-ţi acord din nou în- 
credere, e pentru că vreau să văd dacă ești în stare 
să îndeplinești întocmai o sarcină. Dacă n-o să faci în- 
tocmai, poţi să fii sigur că niciodată n-am să-ţi mai dau 
alta. O să te duci cu detașamentul dumitale, frumuşel, 
înainte, pînă ajungi la intrarea în vale. Acolo te opreşti 
şi te ascunzi împreună cu oamenii şi nu ai altceva de 
făcut decit să aştepţi focul meu de armă. Cînd îl vei 
auzi, intraţi cu toţii în vale în galop şi vă opriţi caii în 
faţa comanşilor. Asta-i tot ce ţi se cere. 

— Well! Aţi vorbit destul de clar. O să execut or- 
dinul întocmai. Nu vreau să mi se spună din nou că Old 
Wabble comite pozne ca în tinereţe. 

— Aşa e bine! Şi acum, dacă vreau să ajung la ca- 
pătul celălalt al văii la timpul potrivit, trebuie să mă 
despart de voi. Să faceţi treabă bună! 

Desigur că această urare se referea numai la Old 
Wabble. Pentru ceilalţi nu era nevoie să le atrag aten- 
ţia. Mă abătui spre dreapta de la urma pe care înain- 
tasem şi mersei în galop, formînd un arc, a cărui coardă 
era tocmai această urmă. Mă ţinui însă tot timpul de- 
parte de ea, ca să nu pot fi văzut de comanşi. După o 
jumătate de oră de mers, văzui capătul estic al văii şi 
începui să merg spre vest, în sens opus celui de pină 
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atunci, pe cînd comanșii și, în urma lor, apaşii noştri, 
veneau spre mine dinspre est. 

Nu pot spune că mă simţeam îngrijorat. Eram mai 
mult curios să văd cum o să se comporte Şiba-bigc cînd 
o să mă vadă. Se confirmă că am calculat bine timpul, 
deoarece, atunci cînd ajunsei pe la mijlocul văii, îi vă- 
zui pe indieni venind. 

Nu găsiseră necesar să mai înfigă vreun par și aici, 
în vale, aşa că nu fuseseră obligaţi să se oprească şi de 
aceea veneau în trap spre mine. Dar ce surpriză cînd 
mă văzură ! Prefăcîndu-mă că această înțilnire este cu 
totul neașteptată pentru mine, îmi oprii calul şi luai 
carabina în mînă. Și ei puseră mina pe arme şi se pre- 
găteau să mă încercuiască. Atunci ridicai pușca și 
strigai: 

— Staţi ! Cine încearcă să ajungă în spatele meu, 
primește un glonte. Cine sînt războinicii roşii care... 

În mijlocul frazei mă oprii şi, fidel rolului meu, îmi 
îndreptai privirile mirate către şetul tribului. 

— Uff! Uff! Old Shatterhand ! exclamă el surprins, 
irînîndu-și calul. 

— E posibil, strigai la rîndul meu, Șiba-bigc, tinărul 
și vestitul şef de trib al comanșilor ? 

— Eu sînt, răspunse el. Cum de a ajuns Old Shatter- 

hand în regiunea asta ? L-a adus spiritul savanei prin 
văzduh ? Războinicii comanși îl știau departe de regiu- 
nea asta, în vest. 
„Am văzut că nu ştie ce ton să folosească faţă de mine. 
Am fost prieteni. Aveam tot dreptul să-i cer şi astăzi 
prietenie deplină şi totuși era silit ca, de rindul acesta, 
să-mi fie duşman. 


— Cine i-a spus tînărului. meu frate roşu că sînt în 
vest ? îi întorsei eu întrebarea. 

Deschise gura ca să-mi răspundă că a aflat-o de la 
Vupa-Umugi, dar se răzgindi şi-mi răspunse : 

— Un viînător alb mi-a spus că l-a întilnit pe Old 
Shatterhand atunci cînd soarele apunea. 

Era o minciună. Războinicii săi mă priveau întunecat 
și duşmănos. Mă prefăceam că nu observ, ca și cînd nu 
aş îi văzut ge nici unul dintre ei la Apa Albastră. Des- 
călecai: liniştit şi cu o indiferenţă aparentă, mă aşezai 
Şi-i zisei : ' 

— Cu Șiba-bigc, tinăra căpetenie a comanşilor, am 
fumat impreună pipa păcii şi a prieteniei. Inima mea 
este încîntată că l-a întilnit atît de neașteptat şi după 
atit de multă vreme. Cînd fraţii şi prietenii se întil- 
nesc, se salută după datină, de la care nici un război- 
nic nu are voie să se abată. Tînărul meu frate să co- 
boare din șa, ca să se așeze lîngă mine şi să pot vorbi 
cu el. | 

Oamenii lui se uitau şi mai ameninţători la mine. 
Erau gata să mă atace, dar Şiba-bige îi reţinu cu un 
gest energic. Văzui pe faţa lui că i-a venit un gînd, 
era tocmai gîndul pe care voiam eu să i-l trezesc. 
Spusesem că aş vrea să-i vorbesc, şi el acceptă bucu- 
ros, crezind că o să mă poată descoase. Deci, avea ace- 
eași intenţie, pe care o aveam şi eu cu el. 

— Old Shatterhand are dreptate, zise el. Căpete- 
niile se salută ca niște războinici renumiţi. 

După aceste cuvinte, descălecă și se aşeză [aţă în 
fată cu mine. Oamenii lui, văzînd acest lucru, descăle- 
cară şi voiră să facă un cerc în jurul nostru, astfel că 
mai multi dintre ei mi-ar fi venit în spate. Dar acest 
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Jucru trebuia să-l împiedic. De aceea spusei ca toți să 
mă audă : 

— Se află printre fiii comanşilor careva atit de laș 
încît să nu îndrăznească să-l privească pe Old Shatter- 
hand în faţă ? Cred că nu. Și nici eu nu vreau să fiu 
nepoliticos şi să întorc spatele unui războinic viteaz. 

Cuvintele mele avură efectul dorit. Se așezară în aşa 
fel încît îi putui cuprinde cu privirea pe toţi. Pentru 
moment renunţaseră la atac, pentru că mă vedeau sin- 
gur şi credeau că sint siguri de mine. Desfăcui pipa 
păcii, care-mi atîrna de un şnur în jurul gitului şi, fă- 
cînd gestul de a o umple, spusei: 

— Îl invit pe tînărul meu frate Șiba-bigc să fumeze 
cu mine calumetul, ca să afle că Old Shatterhand e 
prietenul lui, ca şi mai înainte. 

Ridicînd mîna în semn de refuz, răspunse: 

— Cîndva Şiba-bigc a' fost mindru să aibă un frate 
atît da vestit, acum însă ar vrea să ştie dacă Old Shat- 
terhand mai e într-adevăr prietenul lui. 

— Ai vreo îndoială ? întrebai eu cu o mină foarte 
mirată. 

— Desigur, deoarece am auzit că Old Shatterhand 
a devenit duşmanul comanșşilor! Oare, nu a fost Old 
Shatterhand la apa care se cheamă Sascuan-cui ? Ce 
căuta acolo ? 

— Nimic. Aveam drum pe acolo. Voiam să poposesc 
și dimineaţa să pornesc mai departe. 

— Şi nu a făcut nimic pe acolo? 

— Ba da. I-am văzut pe indieni care piinseseră pe 
un războinic alb şi l-am eliberat. Pe urmă am aflat de 
la această faţă palidă că erau comanşii din tribul 
naiinii. 


— Cu ce drept ai eliberat tu pe acea faţă-palidă ?: 

— Această faţă-palidă nu făcuse nimic. La fel aş fi. 
eliberat şi un comanș, dacă ar fi căzut nevinovat în 
mîinile feţelor-palide. Old Shatterhand e prieten cu 
toţi cei buni șşi- dușman cu cei răi. El nu întreabă de 
culoarea celor care au nevoie de ajutorul lui. 

— Da, dar în felul ăsta ţi-ai atras duşmănia și răz=; 
bunarea comanșilor. i 

— Nu. A doua zi, dimineaţa, am vorbit cu Vupa- 
Umugi, căpetenia lor, care mi-a fost prizonier şi, eli- 
berîndu-l], am încheiat cu el o alianţă. 

—— Ştiai de ce au venit comanșii la Sascuan-cui ? 

— De unde să ştiu? Nu i-am întrebat. Au mers, 
acolo, probabil, ca să prindă pește, 

— Ştii unde se află acum ? 

— Presupun că au plecat spre vest, la Mistake Ca- 
nion, să vină în ajutorul comanşilor de acolo, care, 
după cîte am auzit, sînt ameninţaţi de cavaleria 
albilor. 

— Uff! exclamă el, ivindu-i-se pe față un zîmbef 
de superioritate. În acest timp, oamenii săi își făceau 
semne cu ochiul, voind să spună că în clipa aceea nu 
prea aveam de ce să fiu mindru de deșteptăciunea 
mea. Apoi Şiba-bige continuă : 

— Ai avut și alţi oameni cu tine? 

— Citeva feţe palide. 

— Și unde v-aţi dus de la Sascuan-cui ? 

— Spre vest. 

— Şi totuşi te afli acum atit de debiafe de Apa 
Albastră, în est. Cum vine asta ? 

— Am auzit despre dușmănia dintre soldaţii albi şi 
comanşi. Fiind alb, ar fi trebuit să-i ajut pe soldaţi, 
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dar fiind prieten al comanșilor, am căutat să mă sus- 
trag de la aceasta, și de aceea m-am îndreptat 
spre est. 

— Şi ai fost din nou la Apa Albastră ? 

Pentru el era important să afle dacă am fost din 
nou acolo. Dar eu răspunsei : 

— De ce să mă fi întors la Apa Albastră ? Am venit 
în vizită la tînărul meu prieten, în Llano Estacado, la 
Bloody Fox, pe care tu îl cunoşti, fiindcă ai fost şi tu 
cîndva oaspetele lui. Ai fumat și pipa păcii și a priete- 
niei cu el. 

— Ai luat cu tine şi feţele-palide cu care erai îm- 
preună ? 

— De ce mă întrebi ? Ştii foarte bine că i-am pro- 
mis lui Bloody Fox că nu-i vom trăda secretul! Pot 
să-i aduc oameni străini pe cap ? 

— Dar unde sînt feţele-palide acum ? 

— Cînd m-am despărţit de tovarășii mei, intenţio- 
nau să meargă la marele fluviu și să treacă de El Paso. 

— L-ai întîlnit pe Bloody Fox ? 

= Da. 

—— Unde se află acum ? 

— În casa lui. 

— Ai plecat repede de la el. N-a vrut să ţină lael 
pe vestitul său frate Old Shatterhand ? 

— Ba da. Şi mă întorc la el. Dar tu nu știi că mi- 
Siunea lui e să curețe Llano-ul de stakemeni ? 

— Şi tu îl ajuţi ? 

__— Da, şi azi ca şi atunci, cînd ai fost şi tu la noi. 
Acum, însă, după ce ţi-am răspuns la toate întrebările 
Și ai aflat tot ce te interesa, să dăm cuvîntul calume- 
tului. 
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— Mai aşteaptă! 

În aparenţă, mă lăsasem descusut ca un băieţandru. 
Privind triumfător spre însoțitorii săi, se vedea cit 
este de mindru Șiba-bigc că a reuşit să mă intero- 
gheze. În clipa aceea considera, probabil, că este în- 
tr-adevăr în stare să mă înfrunte, pentru că acel 
„mai aşteaptă“ sunase foarte poruncitor, rostit cu un 
aer de superioritate, care mă amuza teribil. După aceea 
continuă : 

— Soarele şi luna s-au schimbat mult de cînd ne-am 
despărţit și într-o vreme atit de îndelungată oamenii 
se schimbă. Deştepţii devin copii, iar copiii devin în- 
telepţi şi puternici. Și Old Shatterhand a devenit co- 
pil. Ai lăsat să te descos ca pe un băicţandru fără 
minte, sau ca pe o babă cu mintea uscată. Ochii tăi 
s-au acoperit, iar urechile tale au surzit. Nu bănuiești 
cine sintem și ce vrem ? 

— Uff, ufi! Așa vorbeşte un tinăr cu care am fu- 
mat pipa păcii ? | 

— E vorba unui tinăr care a devenit un războinio 
vestit. Calumetul nu mai contează, nu mai ești prie- 
tenul meu, ci dușmanul meu, pe care trebuie să-l 
omor. Tu l-ai eliberat pe prizonierul nostru! 

— Era al tău? Eu l-am eliberat din miinile coman- 
şilor naiini, în timp ce tu aparții Unui alt trib. 

— Cei din neamul naiinilor sint fraţii mei, dușmanii 
lor sînt duşmanii mei. Nu-i cunoşti pe ăștia care șed 
aici în faţa ta ? 

— Acești războinici nu aparţin tribului tău? 

— Numai douăzeci dintre ei. Restul de treizeci sînt 
naiinii pe care i-ai văzut la Apa Albastră. Am dezgro- 
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pat securea războiului contra tuturor feţelor-palide, 
jar tu ești o faţă-palidă. Ştii ce te așteaptă ? 

— Ştiu ; o să încalec din nou și o să plec liniştit. 

— Uff, chiar că-i adevărat că Old Shatterhand a de- 
venit un copil. O să te luăm prizonier și ai să mori la 
stilpul caznelor. 

— N-o să mă luaţi prizonier și n-o să mor cind şi 
cum vreţi voi, ci o să mor cînd o vrea marele Manitou. 

Felul liniștit şi indiferent cum le vorbii nu-l putu 
înţelege nici el şi nici însoțitorii săi. Nu mă clintii din 
loc, nu făcui nici un gest, nici să fug, nici să mă apăr. 
De aceea nici ei n-au pus mina pe arme. Firește, ei 
nu-și dădeau seama că sînt cu ochii în patru, obser- 
vîndu-le fiecare mişcare. | 

Căpetenia mi se adresă cu un zimbet dispreţuitor 
sau poate chiar compătimitor : 

— Crezi că poți să ne reziști? Nu vezi că sintem 
de cinci ori cite zece războinici viteji contra ta? 

— Şi-a numărat vreodată Old Shatterhand dușş- 
manii ? 

— Probabil că te bizui pe arma ta vrăjită ? 

Într-o clipă luai carabina mea „Henri“ în mînă, sării 
după calul meu care mă acoperi întru totul și strigai : 

— Da, pe arma mea mă bizui. Care va încerca să 
pună mina pe armă, are să primească glontele meu 
neindurător. Știţi că pot trage încontinuu cu această 
armă. 

Totul se petrecuse atit de repede încît, după aceste 
cuvinte, ei încă mai stăteau jos ca pină atunci. Unul 
dintre ei duse mîna la spate, după pușca lui, dar, vă- 
zind că mi-am îndreptat arma spre el, și-o retrase. 
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Teama de arma mea vrăjită era la fel de mare ca şi mai 
înainte. Ştiam ce are să urmeze, şi anume un atac, la 
început cu vorbe. Asta şi intenţionasem, pentru că spe- 
ram ca în felul acesta să aflu ceea ce doream. Nici unul 
nu îndrăznea să pună primul mîna pe armă, dar era 
de așteptat că o să încerce să mă determine prin ame- 
ninţări să mă predau de bună voie. 

Purtarea mea nu se bizuia pe cine știe ce îndrăz- 
neală. Îi cunoșteam pe indieni și le știam frica de 
arma mea. Totodată, cercetasem, fără ca ei să ştie, 
marginea văii din faţa mea, unde îl repartizasem pe 
Old Surehand cu apașii săi. Peste șaizeci de arme erau 
îndreptate asupra comanşilor, fără ca ei să bănuiască. 
Minuitorii acestor arme se îngropaseră adinc în nisip, 
așa că nu puteau fi văzuţi. Pe înălţimea din spatele 
meu, stătea, desigur, detașamentul condus de Ent- 
șar-co, fiind gata să intervină. În fund, spre stînga se 
afla Winnetou, iar dinspre dreapta, la primul foc de 
armă, trebuia să apară Old Wabble. În astfel de con- 
diţii nu era de loc greu să faci pe curajosul, aşa cum 
făceam eu. 

— Pshaw |! strigă Şiba-bigc rizînd puţin cam forţat, 
Știu că pușca ta poate să tragă continuu, dar nu poţi 
să tragi de cincizeci de ori deodată. O să nimereşti 
doi, trei sau patru, dar între timp am pus și noi mina 
pe tine. 

— Pshaw |! risei eu ironic, pentru a-l aţiţa și a-l face 
să-mi desvăluie informaţiile dorite. Nu-mi pasă de voi 
toţi, cincizeci cîţi sînteţi. Haide, veniţi încoace! Dacă 
mă depărtez și trag în cei care vin după mine, nimeni 
nu va îndrăzni să mă reţină ! 
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— Tot nu o să scapi! Nu sîntem singuri, ci doar 
avangarda unei armate întregi ! 

— Minţi! 

— Nu mint, ci spun adevărul! mă asigură el cu zel. 
Unde vrei să iugi ? 

— La Bloody Fox. 

— Tocmai pe el ne ducem să-l atacăm,'așa că şi tu 
ai cădea în miinile noastre. 

— Atunci mă duc spre vest. | 

— Într-acolo există un singur drum. Ar trebui să 
fugi spre Sucs-ma-lestavi şi acolo ai da peste Vupa- 
Umugi, care e în drum spre acest loc. 

— Ştiu, dar el vine abia peste trei zile. 

— Nu știi nimic. O să sosească chiar miine seară. 

— O să fie întuneric şi o să-mi fie uşor să mă 
strecor. 

— Atunci o să te prindă Nale-Masiuv, care vine doar 
cu o jumătate de zi mai tîrziu. Şi dincolo de deşert 
exislă o cimpie întinsă, unde poţi fi văzut. Și cum 
crezi că poţi scăpa de atiţia războinici ? Dacă mintea 
ta încă n-a dispărut, ai să mi te predai mie. 

— Old Shatterhand să se predea ? Cui? Unui băie- 
ţandru ca tine ? Eşti măcar un băieţandru ? Nu cumva 
eşti o fetiţă plîngăcioasă al cărei loc este lingă fustele 
mamei și nu printre bărbaţii adulţi care-și spun răz- 
boinici ? 

Să-i spui unui indian că este o babă, e o mare jig- 
nNire, dar e şi mai mare jignirea să-l faci fetiţă. Şiba- 
bigc sări în picioare şi ţipă la mine ; asta firește, fără 
Să pună mina pe armă sau pe cuţit: 


— Cîine, vrei să te ucid ? E deajuns să spun un sin- 
gur cuvint și cincizeci de războinici se aruncă asu- 
pra tu! | 

— lar eu nu trebuie să dau decit un singur semnal 
şi în două minute sînteţi morţi cu toţii, dacă nu vă 
predaţi ! 

Spuniînd acestea, trăsei cu mîna stingă cocoșul de la 
doboritorul de urși, pe care-l aveam la spate. 

— Dă semnalul! spuse el batjocoritor. Dă-l! Hai, 
dă-l odată! Să vedem cine poate veni să te ajute ca 
să ne omori sau să ne prinzi ! 

— Ai să vezi îndată. Fii atent! 

Împușcătura porni; imediat, de pe înălţimea din 
faţă apărură venind în salturi peste șaptezeci de apași, 
scoţind strigăte războinice. Își lăsaseră caii în cîmpie. 
Chiotul de luptă se repetă și în spatele meu. Din stînga 
venea în goană Winnetou, cu detașamentul lui, iar din 
dreapta Old Wabble cu al său. De groază, comanșii ră- 
maseră nemişcaţi, înmărmuriţi. 

— Să fie dezarmaţi și legaţi, ordonă Winnetou. 

Comanșii, înainte de a putea măcar să se gindească 
a se împotrivi, fură trintiţi la pămînt de cite cinci- 
șase apașşi și legaţi. Trecuseră doar cîteva minute de 
cînd Şiba-bigc strigase plin de dispreţ : „dă semnalul“, 
și toţi erau legaţi fedeleș, fără ca vreun apaş să fie 
rănit măcar. După aceea, zadarnic începură comanșii 
să urle și să se zbată ca să scape, erau legaţi prea bine 
cu curele destul de tari ca să poată scăpa vreunul. 

— Ei, sir, mi-am îndeplinit misiunea ? mă întrebă 
Old Wabble And spre mine. 

— Da, îi răspunsei eu. Dar nu trebuie să te umili 
în pene, căci a fost o bagatelă. | 
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— Da, desigur, cînd o dată crezi că ai procedat fără 
greş, atunci ţi se spune că a fost o bagatelă ; ît's clear! 

Se îndepărtă supărat. 

Acum valea era plină de oameni și de cai. Caii fu- 
seseră priponiţi, iar oamenii se pregătiră de culcare. 
Prizonierii fuseseră strînşi toţi la un loc. În ce-l pri- 
vește pe tinărul șef de trib, am dispus să fie dus mai 
deoparte, ca să nu poată auzi comanșşii ce am să vor- 
besc cu el. Am procedat în acest fel pentru că nu vo- 
iam să-i fac un rău. Dacă umilinţele ce îl aşteptau ar 
ti ajuns la urechile războinicilor lui, el ar fi trebuit să 
renunţe definitiv la calitatea lui de șef de trib. Știam 
că însăși înfrîngerea de astăzi are să-i aducă mari ne- 
plăceri, chiar dacă nu avea să păţească nimic din par- 
tea noastră. 

Potrivit regulilor existente între gentlemeni, ar fi 
fost desigur lipsit de nobleţe să-i plătesc impoliteţea ; 
ar fi trebuit să trec peste ele cu miîndrie. Dar aici era 
vorba de altceva și anume, de a da unui tinăr şef de 
trib, plin de speranţe, o lecţie care să-l ajute să-și 
formeze anumite trăsături morale, pentru a deveni mai 
mult decît un şef de trib războinic, limitat, crud şi în- 
setat de sînge. Mă așezai lingă el, îndepărtind cu un 
semn pe cei ce ar fi vrut să se apropie de noi. Coman- 
șul își întoarse faţa de la mine şi închise ochii. 

— Ei, îl întrebai eu, o să mai susţină și acum tînă- 
rul meu frate că e un războinic mare şi vestit? ' 

Nu-mi răspunse, dar se pare că nu se aştepta la to- 
nul meu blind, căci faţa lui întunecată se lumină puţin. 

— Sau Șiba-bigc mai este şi acum de părere că Old 
Shatterhand ar face parte dintre babe ? 
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Nu se clinti din loc şi nu răspunse nimic. Eu 
'continuai : 

— Tatăl tînărului şef se numea Tevua-şohe, ceea ce 
înseamnă Stea-de-foc. Am fost prieten şi frate cu el, 
şi a fost singurul războinic comanş pe care l-am iubit. 

Își deschise pleoapele pe jumătate, mă privi iscodi- 
'tor, dar nu spuse nimic. 

— Stea-de-toc a murit de miinile unor ucigași albi, 
şi cînd am aflat, inima mea s-a îmbolnăvit. Noi ne-am 
răzbunat pe ucigașii lui, iar dragostea mea a trecut 
„asupra fiului său. 

La aceste cuvinte, deschise ochii mari, întoarse capul 

şi mă privi drept în faţă, dar păstra în continuare tă- 
„cese. Eu vorbii mai departe : 
„__— Old Shatterhand avea un nume, ce puliea fi auzit 
“a toate focurile de tabără, în timp ce Şiba-bige era un 
“băiat pe care nu-l cunoștea nimeni. Şi totuşi Old Shat- 
terhand s-a ocupat de el, pentru că a vrut ca tînărul 
fiu al comanţilor să devină un om cum a fost tatăl 
său, cu o inimă blajină și plină de credinţă, cu o minte 
ascuţită și luminată, cu braţele puternice. Le-am con- 
dus atunci prin pustiul Llano Estacado. Te-am ajutat 
împotriva dușmanilor tăi, te-am adus la locuinţa lui 
Bloody Fox și am fost dascălul tău tot timpul cît am 
stat împreună. Cind îţi vorbeam, glasul meu ţi se părea 
că este glasul tatălui tău și, cînd luam mina ta în mîna 
mea, Îaţa ta strălucea de bucurie, ca și cînd ar îi fost 
mina mamei tale. Pe atunci mă iubeai. 

— UfE! Uff! spuse el încet, iar ochii îi înctau în 
lacrimi. , 

— Atunci mi-am umplut calumetul și am fumat cu 
tine pipa păcii şi a prieteniei. Eram fratele tău mai în 
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vîrstă, iar tu erai fratele meu mai tînăr, căci aveam 
amîndoi un tată, pe bunul Manitou, despre care ţi-am 
vorbit. Te-am făcut să priveşti în inima și credinţa mea 
și credeam că am sădit în mintea ta un grăunte de 
porumb, care treptat, treptat se va înmulţi şi va da o 
recoltă bogată, fiindcă inima ta era un pămînt bun şi 
promitea rod bogat. , 

— Ufi, uit, uti! repetă el foarte încet, ca și cînd 
ar fi făcuţ mari eforturi ca să-și oprească lacrimile. 

— Şi ce a ieșit din acel bob de porumb ? Nu a găsit 
nici rouă, nici soare și s-a uscat cu totul. 

— Ke, ke, nu, nu! mă asigură el, scoţind în sfîrșit 
un cuvint, în timp ce conștiința sau rușinea îl făceau 
să-și întoarcă privirile de la mine. 

— /le, he, da, da, așa e cum spun eu, exclamai. Ce 
a ieșit din tinărul meu prieten și frate? Un dusman 
nerecunoscător, care își bate joc de mine şi vrea să-mi 
ia viaţa ? Pentru un tinăr războinic, care a cunoscut 
numai legea aspră a preeriei, aşa ceva e trist, dar e şi 
mai trist pentru un tînăr care a iubit un creştin și care 
prin aceasta a cunoscut pe marele, bunul Manitou. Adi- 
neauri cînd l-ai insultat și ţi-ai bătut joc 'de Old Shat- 
terhand. nu puteai să mă jigneşti, dar m-a durut inima 
că ai uitat învăţăturile mele și ai ajuns un om căruia 
niciodată nu-i mai pot da mina. Cine e de vină ? 

— Nale-Masiuv şi celelalte căpetenii, răspunse el, 
intorcîndu-şi privirea către mine. Le-am povestit tot 
ce am auzit de la tine, şi ei au ris de mine şi mi-au 
spus că Old Shatterhand şi-a pierdut minţile și că a 
ajuns un priest, un popă. 


— Aș fi vrut să fiu un priest și asta numai pentru 
tine, tinărul meu frate! Îţi era, deci, ruşine de Old 
Shatterhand ? 

— He, he, da, da,! răspunse el dind afirmativ in 
cap. | | 
— Ar fi trebuit să-mi fie mie ruşine pentru tine, 
dar nu-mi e, pe mine mă întristezi. Cei ce acţionează 
după voinţa marelui Manitou, pot fi recunoscuţi și pot 
fi deosebiți de căpeteniile voastre şi de vracii vostri, 
datorită faptelor lor. Ce aţi fi făcut cu mine dacă aș fi 
căzut în mîinile voastre ? 

— Te-am fi legat la stilpul caznelor ! 

— Cu toate că nu v-am făcut nici un rău! Voi însă 
m-aţi ameninţat că-mi luaţi viaţa. Ce crezi că are să vi 
ge întimple, întrucît v-am prins noi pe voi ? 

Își ridică pe jumătate trupul legat, se uită fix în 
ochii mei şi mă întrebă precipitat : 

— Spune, cum o să vă răzbunaţi ? 

— Să ne răzbunăm ? Un creştin nu se răzbună nici- 
odată, deoarece ştie că Manitou cel mare și bun o să 
răsplătească faptele oamenilor după merit. O să fii 
cîteva zile prizonierul nostru, apoi îţi vei recăpăta li- 
bertatea. * 

— N-o să mă torturați şi n-o să mă omoriţi ? 

— Nu. Noi te iertăm. 

Oftînd adînc se lăsă pe spate, apoi, însă, mă întrebă 
repede, cu ochii scînteind: . 

— Crede oare Old Shatterhand că am pus această 
“întrebare de frica durerilor ? 

— Nu. Știu că dispreţuiești duierile ce s-ar abate 
asupra capului tău. Durerile sufletului te-au făcut să 
rosteşti întrebarea. Am dreptate sau nu ? 
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— Da. Old Shatterhand are dreptate. 

— Aș mai vrea să mai spun ceva tinărului meu prie- 
ten, dar nu ştiu dacă are să mă înţeleagă. Spune, adi- 
neauri credeai că m-ai descusut cu iscusință ? Află că 
eu știam totul, deoarece îi spionasem pe naiinii la Apa 
Albastră şi pe solii lui Nale-Masiuv, iar în răspunsurile 
pe care ţi le-am dat, erau ascunse întrebările la care 
voiam să-mi răspunzi, şi mi-ai răspuns la toate, fără 
să bănuieşti. Nu tu pe mine m-ai descusut, ci eu pe 
tine. Erai atit de mindru de ceea ce spuneai şi atit de 
sigur de tine, încît mi-ai desvăluit că miine seară Vupa- 
Umugi și, o jumătate de zi mai tirziu, Nale-Masiuv vor 
fi la Sucs-ma-lestavi. Cum îţi explici acest lucru ? 

— Nu ştiu. N-am vrut să dezvălui nici un secret. 

— Eu însă ştiu. Chiar dacă-ţi era rușine din cauza 
lui Old Shatterhand și a învățăturilor lui, ele mai să- 
lășluiau în inima ta fără să-ţi dai seama. Stind apoi în 
lața ta şi trecînd în ochii tăi drept învins, deși eram 
adevăratul învingător, inima ta s-a răzbunat împotriva 
ta şi te-a tăcut să spui lucruri pe care trebuia să le 
tăinuieşti. Ai înţeles ? | 

— Nu prea, dar o să mă gindesc la ceea ce mi-ai 
spus. Ce o să se întimple cu mine cind celelalte căpe-. 
tenii or să afle că am trădat totul ? 

— Eu știam toate dinainte. Mă aflam aproape de 
iocul la care Vupa-Umugi, împreună cu războinicii bă- 
trini, a hotărît atacarea lui Bloody Fox. Și eram de 
iaţă cînd au venit cei doi soli ai lui Nale-Masiuv la 
Pădurice. lar Winnetou ştia de mult că Bloody Fox ur- 
mează să fie atacat de voi, şi a pornit repede în Llano 
Estacado ca să-i vină în ajutor. 
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— Uff, uff, Winnetou ; de aceea îl văd aici cu atiţia 
războinici ai apașilor ! 

— Ca să nu-ţi reproşezi nimic, am să-ţi mai destăi- 
nui ceva; ştiu că aţi vrut să ademeniţi pe soldaţii albi 
în Llano Estacado, cu ajutorul parilor pe care i-aţi bă. 
tut voi astăzi, şi să fie lăsaţi să piară de sete. Tu trebuia 
să înfigi parii, apoi ar fi venit Vupa-Umugi cu cei o 
sută cincizeci de războinici, pe urmă soldaţii, şi în sfîr- 
şit urma să apară Nale-Masiuv, care a trimis la vig- 
vamurile sale după alţi o sută de oameni. 

— Uif, uff! Voi albii, ori sînteţi cu mult mai deşș- 
tepţi decît noi, ori Manitou vă iubește mai mult decit 
pe noi şi vă ajută contra noastră ! 

— Manitou îi iubeşte la fel pe toţi oamenii,. pe roșii 
ca şi pe albi. Dar cine ascultă de el şi face după voia 
lui, pe acela îl ocroteşte de orice pericol și-i dă înţe- 
lepciune și putere să-şi învingă toţi dușmanii. Pe toţi 
războinicii comanși o să-i luăm prizonieri. 

— După cele spuse de tine, te cred. Dar ce o să faceţi 
pe urmă cu atîţia prizonieri ? 

— O să încercăm să-i aducem pe calea cea bună şi 
apoi o să-i eliberăm. 

— Cu toate că sînt dușmanii voştri ? 

— Un creştin poate avea dușmani, dar el însuşi nu 
este dușman al nimănui. Răzbunarea lui constă în 
iertare. 

Chinuit parcă de frămîntările sales, Șiba-bige îşi suci 
capul spre stînga şi dreapta, răsutlind adînc şi greu. 

— Numai fețele-palide pot proceda în felul ăsta, un 
războinic roșu nu poate și nu are voie să facă la fel. 
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— Te înșeli. Cel mai viteaz și mai renumit dintre 
războinicii roşii este tocmai aşa cum ţi-am spus adi- 
neauri. 

—— La cine te referi ? 

— La cine altul, dacă nu la Winnetou ? Întotdeauna 
ați fost primii care aţi atacat, şi abia aseară spunea 
Winnetou că, pe cit posibil, să nu se verse sîngele nici 
unui comanş. Oamenii și popoarele roșii o să dispară, 
pentru că nu încetează să se măcelărească între ele. 
Manitou al lor este un Manitou al siîngelui şi al răzbu- 
nării, care și în veşnicele plaiuri ale vinătoarei nu le 
oferă pace, ci tot bătălii și războaie fără sfîrşit. Mani- 
tou al nostru ne-a dat o mare poruncă, ceea ce îi face 
pe toţi aceia care cred în el să fie fericiţi atit aici pe 
pămînt, cît și după moarte și să aibă parte de fericirea 
veșnică. 

— Vrea Old Shatterhand să-mi spună şi mie această 
poruncă ? 

— Ea sună aşa: să te închini lui Manitou și să iu- 
bești pe toţi oamenii ca şi pe tine însuţi, fie că-ţi sînt 
prieteni sau dușmani. 

— Cum să-ţi iubeşti dusmanii ? .mă întrebă el, pri- 
vindu-mă cu ochii mari, miraţi. Să iubesc un apaș care 
îmi ameninţă viaţa, aşa cum l-am iubit pe tatăl meu 
și cum mă iubesc pe mine însumi ? 

__— Da. Există o singură iubire mare, care nu se poate 
desface în bucăţi, dacă e adevărată. 

— Atunci înseamnă că o astfel de iubire numai feţele- 
palide o pot avea. Un războinic rosu niciodată nu va 
putea iubi pe dușmanul său. 

— Gindeşte-te la Winnetou! Noi doi am fost duș- 
mani de moarte şi am devenit fraţi, gata oricînd să-şi 
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dea viața unul pentru altul. Voi sînteţi dușmanii lui, 
şi totuşi el vă iartă că-i vreţi moartea, lui şi a lor săi. 
Vă redă libertatea, cu toate că ştie că pentru asta nu 
o să-l uriţi mai puţin ca pînă acum. De cite ori n-am 
fost de faţă cînd şi-a învins duşmanii care voiau să-l 
omoare, iar viaţa lor era în mîinile lui şi putea să le-o 
ia ; şi totuşi, el întotdeauna le-a dăruit-o. De aceea este 
stimat şi vestit, și numele său este cunoscut peste tot, 
şi de aceea pot să afirm că şi un războinie roșu poate 
să-şi ierte dușmanul și să-i arate iubire şi să-i facă un 
bine. Aș fi bucuros ca tînărul meu frate să fie ca Win- 
netou ! 

Îşi duse miinile legate la frunte, tăcu o vreme, apoi 
îmi zise cu glas rugător: 

— Old Shatterhand să plece și să mă lase singur! 
Vreau să vorbesc cu mine însumi. Vreau să mă întreb 
dacă pot să fiu ca Winnetou, marea căpetenie a apa- 
şilor. _ 

Făcui cum îmi ceru: plecai. Ştiam că-l las chinuit 
de frămîntări. 

Îl văzui pe Winnetou stind la sfat cu Entşar-co și 
cu albii şi mă dusei la ei. Putui observa că Winnetou 
tăcea, sau că tăcuse și pînă atunci, pentru că acesta 
era obiceiul lui; atunci cînd mă aflam cu el, nu-și 
«punea altora părerea mai înainte de a mi-o împăr- 
tăşi mie. 

— Bine că venirăţi, mr. Shatterhand, zise Old 
Wabble. Trebuie să discutăm ce facem. Pină acum vor- 
birăm ba de una, ba de alta, dar nu am reuşit să ajun- 
gem la nici o concluzie. Aşa că spuneţi dumneavoastră, 
cînd plecăm de aici ? 

— Imediat, îi răspunsei eu. 


=— Încotro ? La oază ? * 

— Da, dar nu toţi. O să ne împărţim. Trebuie să 
scoatem, cît se poate de repede, parii care arată dru- 
mul spre oază, şi să-i înfigem în nisip in direcţia despre 
care am vorbit cu Bloody Fox. - 

— Cine face asta ? Aș vrea să mă duceu. 

— Nu se poate. Treaba trebuie făcută numai de in- 
dieni, pentru că acel care o va face va lăsa urme, şi 
trebuie să fie urme de indieni, pentru ca Vupa-Umusgi, 
cînd vine, să creadă că sînt urmele comanşilor săi. Și 
nici nu pot li mai mulţi sau mai puţin decit numărul 
comanşilor pe care i-am prins aici. De acesa, Winne- 
tou, cu cincizeci de apaşi şi cu parii care au mai rămas, 
o să plece imediat la Gutesnontin-khai, să facă această 
treabă. 

Abia terminai de vorbit, că Winnetou se şi ridică în 
picioare și mă întrebă : 

— Mai are iratele meu ceva de adăugat? Vreau 
să plec! 

— O singură chestiune ; întrucît nu cunoşti cîmpul 
de cactuși în care vrem să-i atragem pe comanși, O 
să trebuiască să împlintezi parii în direcţia sud-estică. 
Între timp, ţi-l trimit pe Bloody Fox care o să te 
călăuzească mai sigur. Asta-i tot ce mai aveam să-ţi 
spun. | 

Între noi doi nu era nevoie de o discuţie prea lungă 
și amănunţită. După numai cinci minute, Winnetou 
ieșea în galop din vilcea, împreună cu cincizeci de apaşi, 
mergînd spre locul numit O-sută-de-copaci. 

— Asta om! îl admiră bătriînul Old Wabble. Nu tre- 
buie să i se explice ore întregi ca să știe cum să se apuce 
de treabă ! Iar nouă, ce treabă ne daţi, mr. Shatterhand? 
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p = Nici una. Mergem direct la oază. Acolo rămineţi 
să păziţi prizonierii, pînă primiţi veşti de la mine. 

— De la dumneavoastră ? Nu rămiîneţi cu noi? 
„.— Nu. Trebuie să mă duc la O-sută-de-copaci, ca să. 
observ venirea comanşilor. O să mă însoţească mr. Su- 
rehand. 


— Nu aș putea veni şi eu? Vă promit că nu o să 
fac nici o boacănă. 

Nu aveam chef să-l iau cu mine, știind cît este de 
pripit şi neprevăzător, dar făcu atitea promisiuni, că 
pînă la urmă zisei : 

— Ei, bine, vino şi dumneata. Dar dacă comiţi o sin- 
gură greşeală, ne despărţim pentru totdeauna. Ce faci 
însă cu acești uriași pinteni mexicani ? Nu o să poţi 
să-i iei cu dumneata, pentru că şi noi trebuie să lăsăm 
urme tot indiene, ca să nu stirnim bănuiala comanși- 
lor! Aşa că o să schimbăm cizmele cu mocasini. 

— De unde să-i luăm ? | 

— De la prizonieri. O să fie atit de buni și o să ni-l 
împrumute. Ş 

— Hm! O să fie cam greu. Da, cu piciorușele dum- 
neavoastră de salon, o să găsiţi repede ceva potrivit, 
Dar eu, ia uitaţi-vă la lăboaiele mele! 

Într-adevăr, avea niște picioare, chiar şi pentru sta= 
tura lui înaltă, cam prea mari și de aceea avea nevoie 
de o pereche de mocasini de mărimea unor bărcuţe. 

Era timpul să pornim. Dădui ordin ca toţi comanșii 
să fi ridicaţi şi legaţi de cai. Nu se împotriviră, fiindcă 
își dădeau seama că ar fi cea mai mare prostie s-o 
facă. Cu tînărul lor şef de trib voiam să mă port altiel. 
De aceea îi spusei : 
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— Fratelui meu, Şiba-bigc, i-am dăruit inima și 
m-ar durea să fiu nevoit: să-l leg ca pe ceilalţi. Dacă 
îi permit să călărească cu noi liber, o să încerce să 
fugă ? 

— E greu de răspuns la această întrebare! O să-i 
prindeţi pe toţi războinicii comanși. Dar dacă eu aș 
reuși să scap şi să-i previn, n-aţi mai putea prinde pe 
nici unul dintre ei. E de datoria mea să încerc să 
lug, nu? 

— Aceste cuvinte m-au convins că nu eşti numai un 
războinic brav, ci şi un om sincer, cinstit. Totuşi nu o 
să te leg cu curelele. 

— Uff! exclamă el mirat. Atunci o să fug! 

— Pshaw! Chiar dacă am fi numai noi doi, tot n-ai 
putea scăpa. Uită-te ciţi călăreţi am cu mine. De alt- 
fel, o să lolosesc un mijloc, care o să te ţină mai tare 
ca orice legătură : îţi iau „medicamentele“. 

— Uff, uff! exclamă el. 

— Da, așa am să fac. Şi la prima încercare de a 
fugi, toate armele o să fie îndreptate spre tine, şi dacă 
nu te-ar atinge vreun glonte, lucru de altfel imposibil, 
în clipa următoare ai avea două sute de urmăritori 
după tine. Şi dacă nici unul nu te-ar prinde; ceea ce 
e iar de necrezut, atunci ţi-aș nimici „medicamentele“ 
Și, odată cu ele, şi sufletul tău. 

Își lăsă capul în jos și scoase un „uff“ de supunere. 
Nici cînd îi scosei „medicamentele“ de la gît, nu schiţă 
nici un gest. Făcea un efort să-și ascundă gîndurile, 
dar nu mă putea înşela. O scurtă străfulgerare a ochi- 
lor săi îmi spuse că o să riște orice, chiar şi pierderea 
„medicamentului“, numai să-și recapete libertatea. Avui 
deci toate motivele să pun să fie legat şi el, totuși nu 


43 


l-am legat, fiindeă voiam să știu ce-l face să renunţe 
chiar și la „medicament“, contrar tuturor concepţiilor 
indiene, pentru a îi liber. Oare, or fi prins rădăcini în- 
văţămintele mele de adineauri, și'au început să se 
clatine convingerile lui păgine cu privire la „,veșnicele 
plaiuri ale vinătoarei“ ? Un lucru era sigur : dacă „me- 
dicamentul“ îşi pierduse puterea asupra lui, fireşte că 
nu. mai credea nici în „,veşnicele plaiuri“ de după: 
moarte. De aceea, pentru a-l pune la încercare, am spus 
să nu fie legat, dar eram pregătit să-i zădărnicesc orice 
încercare de: fugă. 

Metoda :cea mai bună pentru zădărnicirea unei acţi- 
uni pe care cineva ar vrea să o înfăptuiască, este de 
a o pune tu însuţi la cale. În acest fel poţi controla 
mersul evenimentelor şi poţi lua din timp măsurile: 
necesare. Pentru a fi sigur de tînărul șef de trib tre- 
buia, deci, ca într-un anumit moment să-i uşurez cît 
mai mult fuga. Căzînd în această cursă, puteam să-l 
prind repede, exact ca în joaca. pisicii cu șoarecele. 

După ce pornirăm, la început mersei singur în urma 
lui și, ca din întimplare, îmi aranjai pe umăr lassoul 
făcut sul. în aşa fel încît. cu o singură mișcare, să-l 
am la îndemină. Apoi, i-o luai înainte și-l chemai lingă. 
mine. Cînd începu să se întunece, rămăsei cu el tot mai 
în urmă, așa fel încit., din faţă, ajunserăm tocmai în 
coada convoiului. Înserarea se transformă. repede în 
întunericul, nopţii. Şiba-bigc călărea în dreapta mea. 
M-am pretăcut că mi s-a-încureat ceva la harnașamen- 
tul calului si m-am oprit. M-am aplecat în stinga, fără 
să. descalec. Eram ultimii în convoi. li întorsei spatele. 
Dacă nu fugea acum, însemna că nu avea deloc inten- 
ţia. să fugă. Încordat, apucai cu mîna dreaptă lassoul. 
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Într-adevăr ! Nisipul scrişni, ca sub copita unui cal 
care se lasă tare pe copitele dinapoi. Mă ridicai repede 
în şa şi mă întorsei ; în spate, Şiba-bigc zbura într-o 
goană sălbatică pe drumul pe care venisem. Dar în 
aceeaşi clipă, îmi întorsei calul şi mă luai după el. Nu 
degeaba purta murgul meu numele de Hataţitla, adică 
Fulgerul. Era mult superior calului lui Şiba-bigc. Nu 
trecu nici un minut şi eram atit de aproape de fugar, 
încît lassoul meu îl putea ajunge. 

— Oprește ! îi strigai. 

— Ut, uff! răspunse el cu un glas strident, ceea ce 
voia să însemne: nu, nici nu-mi trece prin gind așa 
ceva, 

Atunci aruncai lassoul, laţul căzu peste umerii lui şi-i 
prinse braţele, strîngîndu-i-le pe lingă corp. Apoi îmi 
oprii calul şi smucitura pe care o primi lassoul îl smulse 
pe indian de pe cal. Descălecai repede şi îngenunchiai 
lingă el. Stătea nemişcat. 

— 'Tinărul meu frate mai este în viaţă ? îl întrebai, 
pentru că putea să-şi fi rupt gitul. Prinsul cu lassoui 
produce deseori astfel de accidente. 

El nu răspunse. 

— Dacă Şiba-bige nu vorbește, o să-l leg de cal ca 
pe un cadavru. Şi n-are decit să se invinuiască singur 
dacă o să-l doară mădularele, îl avertizai eu. 

— Trăiesc, răspunse el. 

— Ai păţit ceva ? 

— Nu. 

— Atunci cheamă-ţi calul înapoi. 

După 'ce Şiba-bigc fusese smuls din şa, calul mai fu- 
gise o bucată bună de drum. Tînărul indian scoase un 
fluierat ascuţit şi calul se întoarse. 
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— Acum o să-i leg miinile tinărului meu frate. Şi 
dacă trebuie s-o fac, numai el e de vină. 

Era încă întins la pămînt. Lassoul îi ţinea braţele 
strîns lipite de trup. Îl ajutai să se ridice, îi legai mii- 
njle și-i poruncii să încalece. După aceea, cu o curea 
trecută pe sub burta calului, îi legai picioarele unul de 
altul şi prinsei dîrlogii calului lui de ai mei. În acest 
fel, calul lui era sub controlul meu, iar el nu mai pu- 
tea descăleca. După ce îmi aruncai din nou lassoul pe 
spate, încălecai și o pornii în galop după trupa noastră. 

Ceata se oprise pentru că observase absenţa noas- 
tră. Old Surehand, Old Wabble și Hawley veneau în 
întimpinarea noastră. 

— Mulţumesc lui Dumnezeu că siînteţi aici, sir, strigă 
bătrînul „rege al cowboylor“. Dar unde aţi dispărut 
mr. Shatterhand ? A vrut indianul să fugă ? 

— Da. - 

— Aşa vă trebuie. N-am spus eu că firtaţii ăștia nu 
sint buni de nimic? Cu pușlamale de felul ăsţora nu 
“trebuie să umbli cuf'mănușşi, cum aveţi dumneavoastră 
obiceiul. Sper că acum l-aţi legat. 

— E așa cum doriţi, mr. Cutter. 

— Şi de ce-mi spuneţi asta atit de batjocoritor, sir ? 

— Pentru că și înainte era legat. 

— Asta acum o aflu. Eu n-am văzut aşa ceva. 

— Legat cu curele sau păzit de ochii mei, a același 
lucru. 

— Așa? Păi dacă „ochii dumneavoastră sînt curele, 
aveţi grijă să nu atirne prea jos şi să fie călcăte în pi- 
cioare de cai, ît's clear ! 

Aș fi putut călări liniștit după ceilalţi, pentru că o 
nouă tentativă de fugă era de-acum încolo exclusă. To- 


46 


tuși trecui din nou în frunte, pentru că, fără îndru- 
mările mele, puteau greși direcţia. Şiba-bigc, chiar dacă 
nu aş fi pus mina pe el, tot nu ar fi putut ataca oaza, 
pentru că i-ar fi fost imposibil să descopere noua că- 
rare printre cactuși. El cunoștea numai drumul cel 
vechi, care, aşa cum am mai spus, fusese plantat cu 
cactuși de către Bloody Fox. 

Puțin după ora șase, se lăsă întunericul. După o oră 
și jumătate sosirăm în tabăra apașilor, unde îl găsirăm 
pe Bloody Fox, arzîind de nerăbdare să afle dacă am 
avut succes; văzîndu-ne, își dădu singur răspunsul: 

— Hello! Văd că nu mai e nevoie de nici o în- 
trebare. Aduceţi o grămadă de comanși. Cum s-ar zice, 
i-aţi întilnit și i-aţi rugat să vină cu voi? E și Şiba- 
bigc cu ei? 

— Desigur, răspunse Old Wabble. Doar nu era să 
aducem un cîrd de indieni fără conducător. Dacă-ţi 
face plăcere, o să-ţi povestesc cum i-am prins pe aceşti 
indivizi. Dar cel mai urgent lucru e să mergem la apă 
Și să adăpăm caii: 

Avea dreptate. Am descălecat și l-am dezlegat și pe 
Şiba-bigc. 

— Dacă fratele meu şi-a închipuit că o să reușească 
să-l atace pe Bloody Fox, s-a înșelat rău de tot. Regiu- 
nea s-a schimbat cu totul faţă de cum o ştia el. Întrucît 
ai vrut să fugi, nu ai voie să vezi drumul cel adevărat. 

Îl dădui jos de pe cal, îl legai la ochi şi-l luai de 
braţ ca să-l conduc printre cactuşi spre casă. Albii și 
Entșar-co veneau după noi. Prizonierii fură predaţi, 
pentru pază, apașilor, iar caii lor duşi la adăpost. 

De fapt, avusesem intenţia să interzic accesul în oază 
nu numai comanșilor, care erau dușmani, ci și apaşi- 
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ior. Oricum, era preferabil ca nici unul dintre ei să nu 
cunoască prea- bine terenul. Dar această intenţie s-a do- 
vedit nerealizabilă, datorită pecesităţii de a adăpa caii. 
Era imposibil ca izvorul să rămînă necunoscut, în timp 
ce trei sute de cai și tot atiţia oameni. trebuiau apro- 
vizionaţi cu apă. 

În timp ce ceilalţi se așezară la masă afară, în faţa 
casei, eu îl dusei pe Şiba-bigc înăuntru și-l legai. 

— Fratele meu e el însuși de vină că îl leg, îi spu- 
sei. Dacă mi-ar fi dat cuvintul că nu va mai încerca să 
fugă, ar fi putut umbla liber. , 

— Nu pot să-mi dau cuvintul, îmi spuse el. Sinto 
căpetenie a comanşilor şi, din moment ce războinicii 
noștri sint în pericol, eu am datoria să fug, dacă e 
posibil. K, 

— Această posibilitate n-ai s-o mai ai. 

— Mai adineauri am avut-o! Dacă fratele meu alb 
nu ar fi avut un cal mai bun ca al meu, aș fi scăpat. 

— Aşa crezi ? Îmi închipuiam că eşti mai inteligent. 
Ia început eram în fruntea convoiului.:Oare, de ce am 
rămas cu tine în urmă ? 

— Fiindcă ai crezut că ești sigur de mine. 

— Dimpotrivă, pentru că am știut că ai să vrei să 
fugi. Ştii de ce m-am oprit să-mi verific harnașa- 
mentul ? 

'— Pentru că s-a rupt sau s-a mișcat ceva la el. 

— N-ai ghicit. Voiam să-ţi dau prilejul să lugi. 

— Uiît! exclamă el mirat. Old Shatterhand voia să 
mă împiedice să fug şi totuşi îmi dădea prilejul s-o fac? 

— Nu înţelegi ? "Tocmai pentru că voiam să te îm- 
piedic să fugi, ţi-am dat prilejul s-o faci. Dacă ai fi 
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fugit într-un moment în care eu nu eram pregătit, în 
ciuda iuțelii calului meu, tot ai fi putut să scapi, da-: 
torită întunericului. Deci, trebuia să fiu pregătit şi pu- 
team să fiu numai dacă alegeam eu însumi momentul 
potrivit. Cu atît mai ușor mă puteam lua după tine. 

— Uff, uff! Trebuie să recunosc că e adevărat ceea. 
ce ştiu. toţi războinicii, fie ei albi sau roşii, că pe Old 
Shatterhand nu-l poate nimeni păcăli, el însă păcălește 
pe oricine. 

— Hm, astăzi nu era cine știe ce mare lucru să te 
păcăiesc. Bucură-te că am un cal care fuge mai iute 
decit al tău și că a trebuit să mă folosesc de lassou! 
Dacă n-aş îi putut să te ajung atit de repede, aș fi 
fost obligat să te împuşc. 

— Lui Şiba-bigc nu-i e frică de moarte. 

— Ştiu. Dar fuga ta avea scopul de a-i înştiința pe 
comanşi, ceea ce n-ai mai fi putut să faci dacă erai 
împuşcat. Trebuie să recunoști că și în această privință 
ai procedat fără să te gîndeşti. Şi cum ai putut să uiţi 
că. „medicamentul“ tău e la mine? Fie că-ţi reușea 
sau nu fuga, sufletul tău ar îi fost pierdut pentru 
totdeauna. 

— Old Shatterhand spune ceva ce singur nu crede. 

În ciuda luminii: slabe pe care o răspindea în încă- 
pere luminarea de seu, am putut vedea pe îaţa lui o 
expresie de siguranţă, aș putea spune de superioritate 
chiar. 

——.: Ceea. ce cred sau nu cred eu, i-am răspuns, nu 
are nici o importanţă. Dar tu ai această credinţă. 

— Nu. Şi eu am crezut asta pînă cînd îfratele meu 
Old Shatterhand mi-a povestit despre marele Manitou 
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care a creat toţi oamenii, avind aceeaşi dragoste pentru 
toţi și la care o să se întoarcă toate sufletele. Nici un 
om nu poate lua sufletul altuia. După moarte, nu o să 
mai fie stăpîn și slugă, învingător și învins. În faţa 
tronului 'marelui și bunului Manitou toate sufletele o 
să [ie egale, şi o să domnească iubirea și pacea veșnică 
şi nu o să mai existe nici lupte, nici vînătoare sau văr- 
sări de sînge. Unde ar mai putea fi plaiurile de vîină- 
toare, despre care vorbesc vracii noștri ? 

Ardoarea crescîndă din fiecare cuvînt al lui, era toc- 
mai ceea ce mă bucura sincer. De fapt, asta voiam să 
ailu. Săminţa aruncată în inima lui rodise totuși și, 
sub o crustă împietrită, prinsese rădăcini puternice. 

— Da, dacă așa gîndeşti, atunci un „medicament“ nu 
mai are vreo valoare pentru tine, spusei eu aparent 
fără nici o intenţie. 

— „Medicamentul“ e doar semnul că sînt războinic, 
nimic altceva. 

— Atunci nu mai are rost să ţi-l păstrez. Ila-ţi-l 
inapoi. . 

Îl luai de după gitul meu. şi-l pussi după al lui, 
apoi adăugai : 3 

— Deoarece tot vrei să fugi, am să te mai socotesc 
dușman, dar între acești patru pereţi vreau să te poţi 
mişca liber. 

— Ai să mă dezlegi ? 

“„— Negrul Bob o să te dezlege mai tirziu. 

— Nigger-ul ? Să mă atingă un nigger ? Nu ştii că 
sînt un războinic roșu, care nu vrea să aibă de-a face 
cu un nigger ? 


50 


„= Dar tu nu ştii că marele Manitou a creat toţi oa- 
menii. și-i iubește la fel, fie că au pielea neagră, roșie: 
sau albă ? sia 

+ Privi incurcat î în n pămînt. 

'— Şi ce ai tu cu Bob al nostru ? continuai eu. Atunci 
cînd te-am salvat; era cu „noi. [i datorezi aceeaşi recu- 
noştinţă ca și nouă. E un. 'om mai bun decît tine. Nici 
odată n-a minţit pe cineva spunîndu-i că-i este prie- 
ten. Tu îi datorezi lui. Bloody Fox viaţa, ai fumat cu 
el pipa păcii și a prieteniei și totuşi ai bornit încoace 
să-i iei căminul și să-l omori. Spune-mi sincer, cine e 
mai bun, tu sau el? 

” Nu răspunse. 

— Taci, ceea ce este de ajuns Mai gindește-te la 
tine! Şi ca să nu te împiedic să gîndeşti, acum plec. 

Poate că i-am spus cuvinte grele, dar eram bine in- 
tenţionat şi speram că au să-și facă efectul. Ieșind, 
făcui negrului semn. Îl cunoşteam şi știam că are să-şi 
îndeplinească bine misiunea, trebuia doar să-i explic 
clar ce are de făcut. Prizonierul trebuia bine păzit, fără 
să fie chinuit. 

— Vino încoace, Bob, spusei. Trebuie să-ţi comunic 
ceva foarte important. Ştiu că eşti un băiat puternic 
și viteaz. Nu-i așa, bătrîne Bob ? 

„ — Oh, oh, oh, oh, Bob este foarte tare viteaz, 

„— Dar şi şiret ? 

— Foarte şiret, foarte! Şiret ca un... ca... un... 

Se părea că nu-i vine în minte nici o comparaţie 
destul de satisfăcătoare, âpoi însă, bătu fericit din pi- 
cioare, exclamînă : 

— Şiret ca muscă, exact ca muscă ! 
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— Ca musca ? Crezi că musca e o făptură deosebit 
de şireată ? 

— Yes! Oh, oh, muscă foarte şiret, foarte. Așezat 
numai pe virf de nas. 

— Şi asta înseamnă şiretenie ? 

— Multă şiretenie, pentru că virf de nas este mai 
înainte și muscă poate zboară imediat mai departe. 

— Frumos, acum am înţeles. Am deci nevoie de 
forţa, curajul şi vitejia ta. Ai văzut că l-am adus pe 
Şiba-bigc în cameră ? Dar el vrea să fugă. De aceea 
trebuie păzit cu strășnicie şi asta e treaba ta. 

— Well. Masser Bob așezat lingă el toată noaptea şi 
nu las nici amindoi ochii scăpat. 

— Nu o să fie nevoie. După ce am să plec eu, il 
dezlegi. Poate să umble liber prin cameră. Dar n-are 
voie să iasă afară. 

— O, no, afară nu voie! Imediat ce bagă nas afară, 
masser Bob dat una la el. | 

— N-ai voie să-l loveşti. Loviturile sînt cea mai mare 
insultă pentru un războinic roșu. 

Bob se scărpină încurcat după ureche şi apoi zise: 

— 'Oh, hm, rău, asta foarte rău. Masser Bob nu voie 
lăsat afară şi totuşi nu voie bătut! Masser Bob tre- 
buie pe el dezlegat şi totuşi ţinut! 

— Da, zimbii eu, este un caz deosebit de greu, însă 
tu eşti omul potrivit. Va fi dezlegat, va primi mîncare 
şi băutură, dar nu trebuie să iasă pe uşă şi nici pe fe- 
reastră. Dar nu uita, n-ai voie să-l baţi. 

— Nici puşcat ? 

— Asta cu atît mai puţin. Trebuie să te bizui numai 
pe cunoscuta şi marca ta viclenie. 
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Rămase o clipă pe ginduri, apoi cuvintele mele mă- 
gulitoare îl făcură să. răspundă cu un zîmbet fericit: 

— Oh, oh, masser Bob este foarte. viclean. Bob ştie 
cum făcut. Bob poate spune cum ? 

— Nu, acum nu e nevoie să ştiu, dar sint convins 
că. atunci cînd am să mă întorc o să fiu mulţumit: 
de tine. 

— Foarte mulţumit. Masser Bob are o idee care 
foarte, foarte şiret. Şiba-bigc stă înăuntru, dezlegat şi 
totuşi nu poate afară. Pe el nici bătut sau puşcat. Mas- 
ser Bob făcut numai șiret. Massa Shatterhand vede 
asta. 

— Bine, dragă Bob, bine. M-așş bucura ca la întoar- 
cere să te pot lăuda. 

Ştiam foarte bine de ce nu voiam să. aud despre 
„ideea“ care-i venise negrului. Nu voiam să am nimic 
comun cu răspunderea, poate inexistentă după concep- 
tia unui alb. dar foarte mare după aceea a unui indian. 
Daeă- negrul îi făcea ceva. prizonierului, ceva care i-ar 
fi jignit de moarte sentimentele, atunci acesta nu tre- 
buia să-i acorde aceeaşi importanţă. ca în cazul în care 
jignirea s-ar fi produs cu aprobarea sau chiar din în- 
demnul meu. 

leșind, mă dusei întii la Bloody Fox, să discut cuel 
despre misiunea lui. Stătea împreună cu Old Surehand 
Şi mă primi cu cuvintele : 

— Am auzit că urmează să mă duc la Winnetou şi 
să-l conduc împreună cu apaşii lui în direcţia cea bună; 
Cind să plec de aici ? 

— Chiar în seara asta, cit mai curind posibil. 

— Unde am să-l găsesc ? 
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— Nu pot spune exact, dar putem calcula cu apro- 
Xximaţie. El s-a întors pe urmele lui Şiba-bigc, care 
duc exact la cei O-sută-de-copaci. Deoarece trebuie să 
scoată și să transporte cu el parii cu care tînăra căpe- 
tenie a însemnat drumul încoace, înseamnă că are să 
aibă nevoie de mai mult timp decit dacă ar fi mers 
iără oprire. 

— Treaba asta poate s-o facă în timpul nopţii, pentru 
că secera lunii trebuie să răsară în curînd, mă între- 
rupse el. 

— Într-adevăr, şi de aceea probabil că are să ajungă 
la O-sută-de-copaci cam spre amiază. 

— Acolo trebuie să adape caii și să-i lase puţin să 
se odihnească. 

— Întocmai, dar mult nu o să zăbovească. Princi- 
palul e să-i adape, şi cred că o să ţină mai puţin seama 
de oboseala cailor, deoarece știe că-i poate cruța pe 
drum, că poate să oprească şi să-i lase să se odihnească 
cît vrea. l-am spus ca, de la O-sută-de-copaci, s-o ţină 
drept spre sud-est. Să presupunem că așează cîte un 
par din kilometru în kilometru şi că nu se grăbește 
prea tare ; se poate calcula destul de ușor în ce punct 
puteţi să-l întilniţi, plecînd de aici. 

— Well, acum ştiu ce am de făcut. Mai aveţi să-mi 
spuneţi ceva, mr. Shatterhand ? 

— Da, Vupa-Umugi, care vine în urma lui, trebuie 
să găsească numai urme de indieni. 

— Deci, trebuie să-mi scot cizmele și să-mi pun mo- 
casini. Am aici întotdeauna mai multe perechi. Trăind 
izolat, trebuie să fiu mereu aprovizionat cu de toate. 
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— Eh, de-aș găsi şi eu o pereche! 

— Şi eu, interveni Old Surehand. Altlel trebuie să 
iau de la prizonierii comanși, şi ceea ce au purtat ei 
nu prea-mi convine. 

— Pentru asta am eu o soluţie. Am aici mai multe: 
perechi de diferite mărimi, fiindcă şi Bob poartă cite- 
odată. Staţi o clipă, să vi le-aduc. 

Se duse în casă şi aduse încălţările indiene. Probind 
cîteva perechi, găsirăm mocasini potriviţi pentru toţi, 
atît pentru mine, cît şi pentru Old Surehand. Ne în- 
călţarăm și predarăm lui Bob cizmele noastre, ca să 
le păstreze pînă ne întoarcem. 

Mai greu a iost cu Old Wuabble, pentru că Fox nu 
avea nimic pe măsura lăboaielor lui. Îl trimiserăm pe 
bătrîn, împreună cu Entșar-co, afară în lagărul co- 
manșşilor, sperînd ca printre comanși să găsească vre-. 
unul cu cotonoagele ca ale lui. 

— Ca să nu uit esenţialul în legătură cu - Winnetou, 
continuai eu convorbirea întreruptă, căpetenia va avea 
nevoie de apă. Din fericire, avem aici burduluri. 

— Da, aprobă Fox. O să le umplu imediat. Singur. 
însă nu le pot căra. Pot lua cîţiva apaşi cu mine? . Ă 

— Fireşte, dar nu prea mulţi, altfel Vupa-Umugi o 
să vadă că e pe urmele unei cete de călăreţi mai mare 
decît a avut Şiba-bigc. De aici mi-a, venit o idee care 
ne ferește de o greşeală sau cel puţin ne va uşura cap- 
turarea comanșilor. La început voiam să plec numai 
cu dumneavoastră, mr. Surehand și Old Wabble, dar 
acum mă gindesc că ar fi mai bine să luăm cincizeci- 
șaizeci de apași cu noi. | 
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— Într-o misiune de cercetare ? întrebă Old Sure- 
hand. În asemenea ocazii se obișnuieşte să fie cît mai 
puţini cu putinţă ! 

— Întocmai, dar poate că din expediţia asta să iasă 
cu totul altceva. Din cîte cunoaştem pînă acum din 
planul comanşilor; la început o să vină la O-sută-de- 
copaci războinicii lui Vupa-Umugi. După cele aflate de 
mine, asta se va petrece miine seară. Vor să înopteze 
acolo, iar a doua zi să plece mai departe de-a lungul 
parilor. El vrea să momească după sine cavaleria albi- 
lor, care nu se ştie cînd va sosi, dar noi putem oarecum 
presupune. Aşa cum spunea Şiba-bigc, Nale-Masiuv o 
să sosească o jumătate de zi după Vupa-Umugi, 
albii sînt aşteptaţi înaintea lui Nale-Masiuv, întrucit el 
are sarcina să-i urmeze îndeaproape. 

— Probabil că armata albilor va sosi la O-sută-de- 
copaci poimiine, înainte de amiază. 

— Așa cred şi eu. Imediat ce albii vor pleca în ur- 
mărirea lui Vupa-Umugi, va apare Nale-Masiuv şi se 
va lua după ei. Pină acum, intenţia noastră a fost să 
lăsăm să treacă fiecare dintre aceste detașamente şi 
apoi să-i închidem în capcana pregătită... 

— Acesta este singurul și cel mai bun lucru pe ca- 
re-l putem face, interveni Bloody Fox. 

— Din păcate, nu. Mă miră că nimeni dintre noi 
n-a sesizat ce greșeală am fi săvirșit, dacă am fi pro- 
cedat așa. Gîndiţi-vă, sînt două detașamente de indieni, 
separate unul de altul, pe care noi vrem să le închidem 
în cîmpul de cactuși ! 

— Da! Şi ce nu este în ordine aici? 

— Faptul că între ele se află albii. 
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— Zounds, aşa e! exclamă Old Surehand. Da, în 
orice caz, asta e o mare greşeală a planului nostru. În 
felul acesta ar trebui să-i închidem pe albi împreună 
cu pieile-roşii şi cu asta am îi pierdut partida ! 

— Chiar dacă nu am fi pierdut-o, tot ne-ar fi fost 
cu mult mai greu să cîştigăm. Comanşii ar pune mîna 
pe ostașii albi, şi ar avea un atu în mină, peste care 
nu ar fi uşor de trecut. De aceea, nu o să plecăm numai 
n0i trei, ci o să luăm cu noi o parte din apaşii noştri. 
Pe Nale-Masiuv nici nu-l lăsăm să înainteze pină la 
capcană, ci o să-l prindem la O-sută-de-copaci. 

— E o idee excelentă, sir, dar e prea îndrăzneață, 
observă Bloody Fox. Gindiţi-vă, Nale-Masiuv va avea 
cu el probabil peste o sută cincizeci de războinici, iar 
dumneavoastră vreţi să-l prindeţi cu cincizeci-şaizeci 
de apaşi ? 

— Nu. Așa ceva ar fi desigur o acţiune mai mult ri- 
dicolă și uşuratecă decît îndrăzneață. O să am cu mine 
mult mai mulţi oameni, şi anume pe ostașii albi. Călă- 
reţii albi o să ne ajute. O să-i spun lui Entșar-co... dar 
iată-l că vine! 

Locţiitorul căpeteniei apaşilor se intorcea împreună 
cu Old Wabble. Îl trimisei din nou afară, în tabără, să 
aleagă războinicii care să ne însoţească. Bătrinul „rege 
al cowboylork stătea în faţa noastră într-o poziţie atît 
de stranie, încit, fără voie, îl întrebai : 

— Ce ai, sir, nu te simţi bine? 

— Yes, nu mă simt bine deloc. lar cu degetul arătă 
către picioare. 

— Ah, e vorba de picioare ? Mocasinii... ? 

—— Să-i ia dracu, explodă el supărat. 
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— Ai găsit ceva pe măsura dumitale ? 

— Şi încă ce-am găsit! 

— Destul de mari? 

— Și cît de mari! Atit de mari că ar trebui să te 
ruşinezi să-i încalţi. Roșul ăla, pe care l-am descălţat, 
nici nu are picioare de om, ci adevărate labe de urs. 
Şi chiar aceste încălțări colosale, tot nu mi se potri- 
vesc. Tot sînt prea mici! Cind le-am pus, degetele 
mi s-au chircit ca niște zerouri, dar n-am ce face, să 
lungesc ghetele nu pot. 

— Să le lungești nu, dar poţi să le faci nişte găuri, 

— Ah, nişte găuri...? Minunată idee! Chiar acum 
am să fac treaba asta. O să mi se cam zgiiască dege- 
tele prin ele, dar cui strică! Merită să aibă şi ele o 
dată bucuria de a vedea lumina zilei. 

_Își scoase cuțitul şi începu să taie mocasinii la 
virfuri. 

Depărtindu-ne apoi de Fox, Parker și Hawley, ieşi- 
răm din cuprinsul oazei aiară, la apași. Şaizeci dintre 
ei stăteau gata să ne însoţească. 

— Fratele meu alb mai are vreun ordin pentru 
mine ? mă întrebă Entşar-co. 

— Să ai grijă ca pe cărarea ce duce la oază să fie 
citeva străji. Pe Şiba-bigc l-am predat negrului Bob, 
care are grijă de el şi nu-l lasă să iasă din casă. În nici 
un caz tinăra căpetenie nu poate scăpa prin desișul 
cactușilor. Dacă vrea totuşi să evadeze, va trebui să 
aleagă singura cale care există și astiel va da de stră- 
jile puse. 

— Şi ce să fac dacă ar veni? 

— Să-l prindeţi. 
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— Dar dacă se apără? 

— În acest caz trebuie folosită forţa. Vreau să-l 
cruţ, pe cît posibil, dar în nici un caz nu trebuie să 
ne scape. Dacă altfel nu se poate, să-și piardă viaţa. 
La fel de sever trebuie să supraveghezi şi trupa, ca 
nici unul dintre comanșii lui să nu evadeze. 

Nemaifiind nimic de spus, pornirăm tocmai cînd 
cornul subţire al lunii apăru la orizont. 

Să mergi noaptea călare prin desișul luminat de 
razele lunii! Cu cită plăcere le-aș oferi iubiţilor mei 
cititori simţămintele sublime care-i inundă omului 
inima la o asemenea priveliște ! Numai că mintea tre- 
buie să fie liberă de griji şi de orice ar putea s-o 
stinjenească în visare. 

Uneori am visat că-pot zbura. Corpul exista, dar nu 
avea nici volum, nici greutate și părea să se fi trans- 
format într-o fiinţă spirituală care se poate deplasa 
liber, în toate direcţiile, fără să fie constrinsă de spaţiu 
sau piedici. În felul acesta am plutii mult deasupra 
pămîntului, departe de el, de la lună la soare, de la 
stea la stea, dintr-un infinit într-altul, plin de o inex- 
primabilă desfătare. Dar nu era desfătarea mindriei 
că eu însumi am învins spaţiul, ci fericirea supusă și 
plină de încredere în iubirea atotputernică ce mă con- 
ducea și mă purta tot mai departe. Și, după ce mă 
trezeam, mai stăteam încă rmult timp cu ochii închişi, 
ca să-mi dau seama cu încetul că a fost numai un vis 
Şi că eu sînt un rob neputincios al timpului și al spa- 
tiului. 

Cînd zbori prin deşert pe un cal iute de picior, nu 
e chiar ca într-un astfel de vis, dar e asemănător. Nu 
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intilneşti nimic care te-ar putea stingheri. Singura 
piedică este pămîntul, care dispare în urma ta, fiind 
mai mult un sprijin decit un obstacol. Privirea nu cade 
în Jos, ci luge spre orizontul care, ca şi veșnicia, mereu 
se reînoiește şi nu poate fi atins. Ochii se îndreaptă 
în sus, unde printre constelaţiile cerului apar alte și 
alte şi tot mai multe lumini, pînă ce nu le mai poţi 
cuprinde cu privirea. Şi dacă nervul optic obosește de 
această imensitate fără început şi fără sfirșit, iar 
pleoapele ridicate a mirare se lasă în jos, atunci senti- 
mentul infinitului continuă în interiorul tău, și astfel 
se nasc ginduri care nu pot fi gîndite pînă la capăt. 
Se nasc presimţiri pe care zadarnic ai vrea să le cu- 
prinzi în cuvinte, şi se ridică la suprafaţă sentimente 
şi senzaţii pe care nu le poţi distinge, pentru că repre- 
zintă un singur val pe care plutești mai departe, tot 
mai adînc, într-o mirare smerită şi o încredere în. 
iubirea care nu poate îi sesizată şi totuşi e prezentă 
peste tot, şi pe care, în ciuda bogăției de cuvinte a 
tuturor. limbilor, omul nu o poate exprima. 

De mi-ar putea da cineva pana din care să curgă 
cuvintele potrivite pentru a reda impresia unei inimi 
credincioase într-o astfel de expediţie nocturnă călare 
prin deşert, atunci cînd din stelele strălucitoare de 
pe firmamentul cerului pătrunde în suflet o convin- 
gere imensă, celestă : că ai ales calea cea dreaptă și 
nimeni n-are să ţi-o ia! 

Fără să-mi dau seama, am mers multă vreme călare 
în faţă, lăsindu-mă cuprins în întregime de o stare 
liniştită de adoraţie, fără cuvinte, făcind să-mi îm- 
preunez mîinile şi să las hăţurile să cadă. Din această 
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stare de reculegere am fost trezit de glasul bătiinului 
Wabble, care venise lîngă mine: 

— Sir, ce faceţi aici? Aproape că am impresia că 
vă rugaţi ! — 

Cuvintele lui sunau a batjocură. Nu am răspuns. 

— Ridicaţi hăţurile, continuă el. Dacă în timpul 
unui asemenea galop, calul dumneavoastă se potic- 
neşte, puteţi să vă rupeţi gitul! 

— Ce te priveşte gitul meu ? răspunsei scurt şi ne- 
căjit. 

— De fapt, nu mă privește deloc, mr. Shatterhand. 
Și totuşi nu poate să-mi fie indiferent dacă în clipa 
următoare o să aveţi ceafa întreagă sau ruptă, pentru 
că aici aparţinem unul altuia. 

— Nu-mi purta de grijă, nu-mi rup eu gitul! 

— Totuși, aşa s-ar părea, pentru că nu se pun hăţu- 
ile pe gitul calului în timp ce zbori pur şi simplu. 
_—— Vrei să mă înveţi să călăresc? 

— Nici prin gind nu-mi trece. Am văzut de mult 
că nu aveţi nevoie de dascăl. Dar ceea ce încă n-am 
văzut, este un călăreț care călăreşte cu mîinile împreu- 
nate, ca şi cînd ar sta într-un scaun de rugăciune sau 
de jeluire. Pentru că dumneavoastră așa aţi arătat, mr. 
Shatterhand. | | 

— Scaun de rugăciune sau de jeluire? Cum de-ai 
ajuns la această combinaţie ? „Rugăciunea și jeluirea 
pentru dumneata e același lucru ? 

— Yes, sir. 

— Să ştii că asta e o glumă proastă. Există un om 
care gîndeşte şi care să numească rugăciunea văică- 
reală ? 
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— Da, eu sînt ăla! 
Dintr-o smucitură m-am întors spre el, întrebîndu-l 1 

— Te-ai rugat mult și des, sir? 

— Nu. 

— Dar din cînd în cind? 

— Nici. | 

— Poate niciodată ? 

— Niciodată ! dădu el afirmativ din cap, spunînd 
aceasta aproape cu mîndrie. 

— Doamne, nu pot să cred! 

— Sau credeţi sau nu credeţi, mi-e tot una, dar nu 
m-am rugat încă niciodată. 

— Dar în tinereţe, ca mic copil? 

— Nici atunci. 

— N-ai avut un tată care să-ţi vorbească de Duma 
nezeu ? 


— Nu. 

— Nici o mamă care să-ţi împreuneze miinile ? 

— Nu. 

— O soră care să te înveţe o rugăciune scurtă de 
copil ? 

— N-am avut. 


— Cit e de trist tot ce-mi spui, nemăsurat de trist! 
În această lume există un om care a ajuns la peste 
nouăzeci de ani şi, în tot acest timp îndelungat, nu 
s-a rugat niciodată ! O mie de oameni să mi-o fi spus, 
să-mi îi jurat sir, și tot n-aș fi crezut. 

— Din moment ce o spun eu însumi, puteţi să mă 
credeţi liniştit. 

— Liniștit ? Dar nu pot [i deloc liniștit ! 
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— Nu văd de ce v-aţi turbura liniștea pentru un 
lucru atit de clar și:totodată indiferent pentru dum- 
neavoastră ? | | 

— Indiferent ? Pentru dumneata e chiar atit de 
indiferent, mr. Cutter ? 

— Absolut. Nu am bănuit că sinteţi aşa de bigot! 

— Bigot ? Dacă îi dai acestui cuvînt sensul pe care-l 
dau cei fără de Dumnezeu, află că nu sînt. 

— Tocmai aşa gindeam și eu. Dar că sînt făr' de 
Dumnezeu... Hm! 

— Eşti, pentru că te-ai rupt de Dumnezeu! 

— Ascultaţi ! Să nu mergeţi prea departe, mr. Shat= 
terhand. Sint un gentlemen, nu o haimana. Am 
făcut întotdeauna ce am considerat că e drept şi aş 
vrea să-l văd pe acela care în mod serios miă face fă 
de Dumnezeu. 

— Atunci, uită-te la minc! Ai făcut întotdeauna 
ce ai considerat că e drept, ai fost deci întotdeauna 
propriul dumitale legiuitor. Nu există oare o lege care 
stă deasupra încăpăţinării dumitale ? 

— Da! Legea Statelor Unite, după care mă conduc. 

— Mai presus nu mai există nimic? Nu există legi 
etice, religioase, ale lui Dumnezeu ? | 

— Pentru mine, nu! M-am născut, e primul fapt. 
M-am născut așa cum sînt; e al doilea fapt. Nu pot 
îi altfel decît aşa cum sînt; e al treilea fapt. Deci nu 
port nici o vină de ceea ce sînt și fac, și ăsta-i faptul 
principal. Tot restul e prostie: și gogomănie. 

— Ascultă, mr. Cutter, logica dumitale șchioapătă în 
toate picioarele. | 


63 


— Lăsaţi-o să șchioapete, sir ! Am fost virit în viaţă 
fără să fiu întrebat și, dracu să mă ia, dacă atunci cînd 
o să ies din viaţă o să cer voie cuiva! Nu o să am ne- 
voie nici de religie, nici de Dumnezeu... 

Old Surehand și apaşii se apropiaseră şi ei, după 
aceea o pornirăm din nou. Old Wabble rămase în urma 
mea ; în locul lui, veni lingă mine Old Surehana. Mer- 
ssrăm o vreme fără să scoată o vorbă. 

Rareori am fost atit de trist. Simţeam pentru bătrin 
o milă profundă, cu toate că-și bătuse joc de mine. 
Nu-şi cunoscuse nici tatăl, nici mama. Niciodată nu în- 
văţase să spună o rugăciune ! Așa arăta vestitul „King 
of the cowboy“ — „regele cowboylor“. 

Old Surehand călărea liniștit lingă mine. Se pare că 
reflecta la tot ce auzise. Abia după o îndelungată tă- 
cere, îmi puse întrebarea : 

— Sir, pot să vă deranjez cu o întrebare? Văd că 
sîinteţi adîncit în ginduri. 

— Mă bucură foarte mult că sint trezit din astfel de 
ginduri. | 

— Ştiţi, am auzit multe despre dumneavoastră şi în- 
totdeauna se amintea şi faptul că sinteți evlavios. 

— Şi cam ce se înţelege prin acest cuvint „evlavios* ? 
Că spun întotdeauna ce gindesc și ce cred ? Sau rideau 
de această așa-zisă „evlavie“ ? 

— Niciodată nu s-a ris. Dumneavoastră vă exprimatţi 
convingerile mai mult prin fapte decit prin vorbe, și 
asta impresionează. Şi eu tot aşa v-am cunoscut. Nu 
mi-aţi vorbit nici un cuvînt despre asta. 

— Nici nu era nevoie! 

— Poate că totuşi ! 

— Cum adică ? 
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— Fiindcă... hm! Viaţa dumneavoastră, mă refer la 
viața interioară, a decurs mereu liniștită și uniform ? 
Cind eraţi copil, aţi auzit că există Dumnezeu şi aţi 
crezut în el. Credinţa aceasta nu a fost niciodată zdrun- 
cinată și trăiește și acum în inima dumneavoastră cu 
acea candoare frumoasă a copilăriei? Aşa cred cel 
puţin, şi poate că nu mă înșel. 

— Vă înșelaţi, sir. Nu există victorie fără luptă. 
Viaţa mea interioară a fost la fel de plină de eveni- 
mente ca și cea exterioară. Nici fluviul vieţii sufleteşti 
nu curge liniştit între malurile sale. Îşi are valurile şi 
zbuciumările lui, stîncile și bancurile lui de nisip, se- 
ceta și inundaţiile lui. 

— V-aţi luptat și dumneavoastră ? 

— Deseori și din toate puterile. Întotdeauna am pri- 

vit această luptă extrem de serios. Există milioane de 
oameni Care trec prin viaţă fără să se zbată pentru a 
ieși la lumină... 
_— O, de-aș putea face și eu acest lucru! ofiă el. 
Dumneavoastră aţi răzbătut şi v-aţi întărit sufletul. Pe 
mine, în schimb, soarta mă poartă din loc în loc; mi-am 
pierdut busola interioară și pămîntul natal, și nu mai 
am liniște. 

— Liniştea o s-o găsiţi numai acolo unde poate fi 
Căutată... 

— Sper din toată inima. Acum să încheiem această 
discuţie, altfel pentru mine ar fi prea mult dintr-o 
dată !... Îmi vine să vă strîng cu recunoștință miinile, 
pentru că în inima mea se zbate ceva de parcă ar vrea 
să spună că speranţa mi se va îndeplini. Aţi aprins o 
lumină, pe care acum o văd doar la mare depărtare, dar 
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nu vă atingeţi de ea, să nu se stingă iar, pentru că am 
încredere că se va apropia tot mai mult de mine! 

Aceste cuvinte m-au făcut fericit. Oare o să am în- 
tr-adevăr bucuria de a fi îndrumat un suflet prin în- 
demnul meu ? Şi încă, sufletul unui om ca Old Sure- 
hand ! Încercările prin care a trecut trebuie să fi fost 
neobișnuit de triste. Dar le tăinuia, nu vorbea de ele. 
Această tăcere nu era deloc consecinţa neîncrederii în 
mine. Nu voia să se atingă de niște răni, care, probabil, 
mai sîngerau și acum în sufletul lui. O, de-ar fi vorbit! 
Eram în situaţia, și aceasta, desigur, fără să știu sau să 
bănuiesc măcar, să-i uşurez inima și să-l duc pe urma 
căutată de atita vreme, fără să o fi putut afla. 


Capitolul II 
LA O-SUTĂ-DE-COPACI 


Drumul nostru a decurs atit de liniștit și fără de 
obstacole, încît nu există nimic de relatat. Spre dimi- 
neaţă, am oprit caii să se odihnească, și înainte de masă, 
tirziu, văzurăm, în stinga noastră, primul par şi dădu- 
răm de urma lui Winnetou și a apașilor săi. Cu sigu- 
ranţă că, între timp s-a întilnit și Bloody Fox cu ei. La 
un kilometru depărtare, am găsit al doilea par şi, ur- 
mâîndu-le șirul, am ajuns la locul ales de noi. 

Acest loc se află la marginea deşertului, fiind numit 
după cum am mai amintit, de către apași Gutesnontin- 
khai și Sucs-ma-lestavi de către comanși, ceea ce în- 
seamnă O-sută-de-copaci şi era aşezat astfel: 

Granița dintre Llano Estacado și cîmpia verde, care 
se află în vestul acestui loc, nu constituia o linie neîn- 
treruptă. În unele locuri era foarte pronunţată, în altele 
abia se deslușeau cîteva intrînduri și ieșinduri mai 
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mari și mai mici. Un asemenea intriînd, arătînd ca un 
goli, îl forma și locul denumit O-sută-de-copaci. Avea 
forma unei potcoave, ale cărei margini, ca un povirniș, 
coborau treptat. În fund izvora o apă, care mai întîi se 
aduna într-un bazin cu un diametru de circa douăzeci 
de picioare, revărsindu-se apoi spre est, pentru ca încet, 
încet să se piardă în nisip. Datorită umezelii, exista aici 
o iarbă grasă, care le prindea foarte bine cailor noștri. 
Această formă de potcoavă se distingea de împrejurimi 
mai ales datorită povirnișului amintit, pe care creșteau, 
pînă aproape sus, tufişuri dese, printre care se înălțau 
tulpini de copaci tineri. De aici își luase Șiba-bigc ma- 
terialul pentru pari, cu care ar îi vrut, în orice caz za- 
darnic, să le arate comanșşilor ce urmau să vină drumul 
spre oaza din Llano Estacado. Se putea vedea destul de 
bine de unde tăiaseră parii, pentru că peste tot erau 
împrăștiate crengi şi rămurele căzute sub cuțitul oa- 
menilor săi. 

Coborirăm lingă izvor să ne potolim setea, apoi lăsa= 
răm Caii să se adape. Băură cu sorbituri mari, pe sătu- 
rate, apoi se împrăștiară să pască în voie. Noi ne hotă- 
rirăm locul de popas lingă apă, dar, din prevedere, 
trimiserăm sus, pe deal, un apaş, să stea de strajă şi să 
cerceteze cu privirea spre vest, ca nu cumva să fim sur- 
prinşi de Vupa-Umugi. 

Voiam să ne odihnim aici doar citeva ore; mai mult 
nu aveam voie să stăm. După ce trecu această vreme, 
adăparăm caii încă o dată, apoi încălecarăm și o porni- 
răm spre locul unde hotăriserăm să ne petrecem 
noaptea. 

Locul ales pentru popasul de noapte se afla cam la 
două mile engleze de O-sută-de-copaci, formînd în mia 
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locul cimpiei o depresiune asemănătoare cu Valea Ni- 
sipului, unde îl prinsesem pe Şiba-bigc și oamenii săi. 

În acest loc au exista nici un fir de iarbă, ci numai 
Nisip, şi tocmai de aceea era puţin probabil să creadă 
cumva comanșii că cineva s-a putut gindi să petreacă 
acolo o noapte întreagă sau poate chiar mai mult timp. 
Această adincitură olerea o ascunzătoare sigură dato- 
rită și faptului că era imposibil unui duşman să ne 
vadă, doar dacă se apropia pină la marginea ei. Sosiţi 
in această depresiune, ne priponirăm Caii şi ne culca- 
răm în nisipul moale. Firește, am postat o strajă sus 
pe deal, ca să vadă cînd vine Vupa-Umugi cu ceata lui. 

După cele aflate de la Şiba-bigc, Vupa-Umugi tre- 
buia să sosească încă în seara aceasta. Doream foarte 
mult să nu întirzie, pentru că nu este deloc plăcut să 
stai într-un loc fără apă și atit de arid. 

Din fericire, dorinţa mi se împlini mai repede decit 
aș fi crezut. Soarele încă nu dăduse în scăpătat, cînd 
straja strigă de sus : 

— Uff! Naiinii an khaan penivil — vin comanşii! 

Mi-am luat binoclul și am urcat împreună cu Old 
Surehand. Cu toate că distanţa era atît de mare încît 
să nu putem fi văzuţi, am rămas totuși culcaţi, în timp 
ce priveam spre ei. Da, veneau, și veneau într-un fel 
care ne arăta că se simt în deplină siguranţă. Nu călă- 
reau în felul lor obișnuit, în așa numitul șir indian, ci 
cite unul și în grupuri, mergînd care cum îl tăia capul. 

Călăreţii indieni, văzuţi de noi, aveau mărimea unor 
cîini. Mergînd spre est, deveneau tot mai mici, pînă ce 
dispăreau din vedere. 

Acum, pentru noi era important să știm dacă ne vor 
găsi urmele. De fapt, ar fi trebuit să le vadă, depindea 
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numai de ei să le acorde atenţie. În acest caz, speram 
să le ia drept urmele lui Șiba-bigc, pentru că tocmai de 
aceea ne schimbasem cizmele cu mocasini indieni. 

Dacă ar fi avut vreo bănuială, atunci, în mod sigur, 
vencau imediat spre noi. Așteptam cu încordare, pri- 
vind spre sud, de unde ar fi trebuit să apară. Dar trecu 
mai mult de o oră, fără să se fi ivit cineva și cind începu 
inserarea, puteam afirma că nu avem de ce ne teme și 
că nu vom Îi descoperiţi. Părăsirăm tăpșanul și cobori- 
răm la oamenii noștri. Old Wabble ne primi cu 
cuvintele : 

— Vasăzică, au sosit! De fapt, ar fi bine ca, așa în 
glumă, să-i luăm prin surprindere la noapte şi să-i îm- 
puşșcăm pe toti. 

— Dumneata numești glumă, să ucizi o sută cinci- 
zeci de oameni ? întrebai eu. În această privinţă îmi 
cunoşti părerea. Facem aşa cum s-a stabilit: îi lăsăm 
să treacă liniștiți mai departe şi mai tirziu îi încercuim. 
În felul acesta o să-i prindem fără să vărsăm un strop 
de sînge. 

— Să treacă mai departe, da! Dar dacă miine dimi- 
neaţă nu pleacă și rămin toată ziua aici ? De unde luăm 
apa necesară pentru noi şi pentru cai ? 

— Nu rămîn ei pe loc, de asta poţi fi sigur. Nici nu 
le trece prin cap să piardă o zi întreagă. Şi chiar dacă 
le-ar îi indiferentă o atare pierdere de timp, tot ar tre- 
bui să părăsească mîine dimineață O-sută-de-copaci, ca 
să facă loc militarilor. 

— Dar oare aceștia or să vină ? 

— O să vedem îndată. Mă duc la comanşi să trag cu 
urechea. 


10 


— Minunat ! Minunat! Vin șieu! 

— Nu-i nevoie, mr. Cutter, prefer să mă bizui numai 
pe mine decît și pe dumneata. 

— Vreţi să mergeţi singur ? 

— Nu. Mă va însoţi mr. Surehand. 

— Cum s-ar zice, aveţi mai multă încredere în el 
decit în mine. 

— Am sau nu, asta n-are importanţă. Îl iau pe el, iar 
dumneata rămii aici. 

Îmi dădui seama că-i stă pe limbă o replică tăioasă, 
dar se stăpini și tăcu. EI, cu imprudenţa lui, ar îi fost 
uliimul om pe care l-aş îi luat cu mine la comanși. 

Presupunind că a doua zi indienii aveau să pornească 
dis-de-dimineaţă, în seara aceasta urmau să se culce 
devreme. De aceea, în caz că voiam să ascult şi să aflu 
ceva, nu trebuia să mai zăbovesc. Așa că nu lăsai să 
treacă mai mult de o oră după căderea nopţii, și o 
pornii la drum. Mai tirziu, după ce avea să răsară luna, 
ar Îi îost mai greu să rămînem nedescoperiţi. 

Folosirăm drumul pe care veniserăm. Sosind la O- 
sută-de-copaci, cotirăm la început spre partea de sus a 
golfului în formă de potcoavă şi cercetarăm cu precauţie 
dacă se află cumva străji acolo. A durat foarte mult 
pînă să colindăm tot semicercul. Nu descoperirăm nici 
un comanș de sentinelă. Vupa-Umugi nu pusese nici o 
strajă pe deal; trebuia să se fi crezut foarte stăpin pe 
situație. 

Jos, lingă apă, ardeau mai multe iocuri mici, întreţi- 
nute cu crengile și așchiile pe care le văzuserăm risi- 
pite pe jos. Lingă îoc se pare că şedea căpetenia cu răz- 
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boinicii cei mai de seamă. Ceilalţi se așezaseră de-a 
lungul malurilor apei, fără a se putea vedea de departe. 
Nici caii nu-i vedeam, era prea întuneric. 

De asemenea, ne scăpa privirilor şi faptul dacă jos, 
spre Llano existau străji ; dar chiar dacă existau, putea 
să ne fie indiferent, deoarece nu aveam ce căuta în 
partea aceea. 

Trebuia să ne apropiem cît mai mult de focul unde 
sedea șeful tribului, pentru a-l putea eventual auzi ce 
spune. Pătrunserăm în tufișuri și ne strecurarăm prin- 
tre boschetele în pantă, eu înainte și Old Surehand 
după mine. Nu era lucru ușor, pentru că, de sub picioa- 
rele noastre, se putea desprinde în fiecare clipă o pie- 
tricică din pămîntul afinat și se putea rostogoli, trădîn- 
du-ne astfel prezenţa. Indienii stăteau atit de liniștiți 
încît asemenea zgomot ar fi fost imediat auzit. De 
aceea, la fiecare pas, întîi pipăiam terenul cu piciorul 
și apoi pășeam. 

Mergeam foarte încet și coborirea a durat aproape o 
oră, pînă am ajuns după un tufiş des, atit de aproape 
de izvor, încît puteam să-i auzim pe cei ce stăteau lingă 
e], în caz că ar fi vorbit. 

Dar nu vorbeau. Stăteau muţi și nemișcaţi și priveau 
cum piîlpiie lumina focului, lingă care fusese friptă 
carnea, după cum dovedea mirosul care mai persista. 
Am așteptat un sfert de oră și încă unul; era atita 
liniște încît puteai crede că sînt niște figuri neînsuile- 
țite, dacă unul dintre indieni nu ar fi mișcat din cînd 
în cînd mîna, ca să mai pună crengi pe foc. Old Sure- 
hand mă înghionti, întrebîndu-mă în acest fel dacă nu ar 
fi mai bine să plecăm, cînd, deodată, se auzi din afara 
taberei un strigăt puternic de chemare, urmat de multe 
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altele. Deci, afară erau totuși posturi de pază și se pare 
că descoperiseră ceva suspect, pentru că strigătele se 
înmulţiră și deveniră atit de insistente, încît puseră în 
mișcare toată tabăra. Vupa-Umugi sări și el în picioare, 
la îel ca cei din jurul său. Gălăgia crescu și strigătele 
puteau îi auzite peste tot, de parcă ar îi vînat pe cineva 
pe care voiau să-l prindă. Mă cuprinse o neliniște pe 
care n-o puteam alunga. ! 

— Ce poate fi? mă întrebă Old Surehand în șoaptă. 

— E ca şi cînd ar hăitui un om, răspunsei eu încet. 

— Da, vor să prindă pe cineva, nu mă înșel, se poate 
auzi destul de clar. Dar cine o fi ? Nu cumva...? urmă 
el fără a-şi termina întrebarea. 

— Ce vreţi să spuneţi ? îl întrebai. 

— Nimic, sir. Ar îi prea de tot din partea lui 

— A cui? 

— A... dar nu, nu e posibil! 

— E posibil. Ştiu la cine vă referiţi. La Old Wabble. 

— Drace ! Şi dumneavoastră credeţi că... 

— Da la el, poţi să te aștepți la orice. 

— Da, e pur şi simplu obsedat de ideea de a se stre- 
cura peste tot pe furiș, și întrucît adineauri ar fi dorit 
atît de mult să vină cu noi... ascultați ! 

De afară, răsună un strigăt dinspre partea stingă ; 

— Sim tavo,un om! 

Și imediat auzirăm din dreapta, de dincolo de 
tulișuri : . 

— Sim poch — un cal! 

Apoi se făcu liniște. Dar mai mult cu urechile decit 
cu ochii, constatarăm o mișcare care se apropia. Din 
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dreapta și apoi din stinga era adus cineva. Cine sau ce 
putea îi? 

Nu trebui să așteptăm prea mult ca să aflăm. Spre 
spaima noastră, temerea ni se adeveri. O grămadă de 
comanşi îl aduceau pe... Old Wabble. Fusese dezarmat 
și legat. Peste citeva clipe îi fu adus și calul. Venise 
după noi, şi chiar călare. Ce absurditate ! Ştiam din ex- 
perienţă că este în stare să-şi facă de cap, dar ca să-i 
vină în minte să se îurișeze cu calul, de o asemenea ne- 
ghiobie nu l-aș îi crezut în stare. 

Cu prostia asta a lui nu ne provoca doar o încurcă- 
tură oarecare, ci pur şi simplu ne punea în cel mai evi- 
dent pericol. Comanşii trebuiau să ghicească cum că 
nu este singur aici și că trebuie să aibă tovarăşi cu el. 
Grija pentru noi înșine ar fi cerut, de fapt, să ne înde- 
părtăm imediat. Dar aveam oare dreptul să plecăm? 
Nu era mai nimerit să răminem și să aflăm ce se în- 
timplă ? În ciuda marii sale imprudenţe, bătrînul era 
şiret. Poate' născocea o explicaţie care să abată bănuiala 
pieilor-roşii. 

— Uff, Old Wabble! exclamă Vupa-Umugi, cînd îl 
văzu pe bătrin. Unde l-aţi prins? 

“Indianul căruia îi era adresată întrebarea, răspunse : 

— Se furişa prin iarbă ca un coiot plecat după pradă. 
Caii noştri au devenit neliniștiţi, mirosindu-l pe al lui, 
pe care îl priponise dincolo de posturile noastre. 

— S-a apărat? 

— Pshaw! A vrut să fugă, noi însă l-am hărțuit din 
toate părţile ca pe un cîine rîios, iar după ce l-am prins 
nu a mai îndrăznit să se apere. 

— Aţi mai văzut și alţi albi ? 

— Nu! 
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— Duceţi-vă și căutaţi urmele. Faţa asta palidă nu a 
putut să vină singură la marginea Llano Estacadoului. 

Războinicul plecă să cerceteze, în timp ce căpetenia 
şi însoțitorii săi se așezară, ca și cînd nimic nu s-ar (i 
întîmplat. Cu priviri îndreptate ameninţător asupra lui 
Old Wabble, care stătea în fața lui ţinut de doi indieni, 
căpetenia își scoase cuțitul, îl înfipse în pămint și zise: 

— Am înfipt cuțitul interogării. El poate să te 
omoare, dar poate să-ţi şi lase viața. E în mina ta. Dacă 
spui adevărul, o să scapi. 

Ochii „regelui. cowboyului“ rătăciră o clipă înspre 
tufișurile noastre, căutindu-ne, dar, din fericire, numai 
cu o scurtă privire. Dacă nu s-ar fi stăpiînit, ne-ar fi 
putut trăda. 

— Unde-ţi sînt însoțitorii ? îl întrebă căpetenia, 

— N-am nici unul, răspunse bătrinul. 

„— Minţi ! O să-i căutăm și o să-i găsim ! 

— N-o să găsiţi pe nimeni. 

— Dacă se dovedește că ai minţit, tu o să fii de vină 
pentru moartea grea pe care o s-o suportaţi cu toții. 

— Pune să caute, n-am nimic împotrivă ! 

— Spune-mi atunci ce treabă ai aici, la marginea 
Llanoului ? Poate o să începi să minţi, spunind că ai 
venit să vînezi ? a 

— Nu, Old Wabble nu-i atit de prost. Și totuşi, toc 
mai acest lucru vreau să-l spun, pentru că ăsta e 
adevărul. 

— Păi aici nu există vinat; ce puteai vina? 

— Există totuși, şi încă foarte mult. Vinat roșu, 
adică indieni. Am venit aici să vă vînez pe voi. 

Era foarte îndrăzneţ. Probabil că se bizuia pe noi. 
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Părea să fie convins că noi ne aflăm în apropiere și că 
îl auzim. Și probabil că și considera ca foarte firesc să 
nu-l lăsăm în situaţia lui critică. Dar în această pri- 
vinţă se înșela. Din moment ce se băgase singur în 
bucluc, în adevăratul înţeles al cuvîntului, n-avea decît 
să-şi spargă singur capul cum să iasă. Noi, înainte de 
“toate, trebuia să avem grijă ca noi înşine să nu fim 
prinşi. Nu aveam voie să riscăm cu atita ușurință reali- 
zarea unui plan atit de îrumos, numai ca să-l eliberăm 
pe el. 

. Se vede că răspunsul curajos al bătriînului îl sur= 
prinse pe Vupa-Umugi. Își încruntă sprîncenele și în- 
trebă neîncrezător : 

„— Ce caută mocasinii ăștia în picioarele tale ? 

' — Ca în misiunea mea de cercetaș să nu las urme 
care să dea de bănuit, am luat aceste încălțări de la 
unul din războinicii lui Nale-Masiuv. 

De rîndul ăsta căpetenia vorbi ameninţător : 

— Să se ferească Old Wabble să-mi trezească minia ! 

— Ce rost are ameninţarea ? Tu mi-ai cerut să spun 
numai adevărul ! 

— Da, dar nu-l spui! Spui că ai venit să ne vinezi? 
Poate un singur om să vineze de cinsprezece ori cîte 
zece războinici ? 7 

— Nu, dar eu sînt aici numai ca cercetaș, ceilalți vin 
după mine. Și vă avertizez ! Dacă-mi faceți cel mai mic 
rău, prietenii mei o să se răzbune cumplit pe voi. 

— Pshaw! Cine sînt oamenii cu care îndrăznești să 
ne ameninţi pe noi ? 

— De fapt, nu ar trebui să vă spun, pentru că nici 
nu bănuiţi că sînteţi urmăriţi. Dar am să mă distrez 
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fără să fac vreo greşeală, spunindu-vă de pe acum, 
pentru că e imposibil să puteţi scăpa. | 

Pe faţa bătrînului plină de zbircituri, apăru o expre- 
sie de triumf și conţinuă : 

— Cunoașteţi pe șeful de irib Nale-Masiuv? A în- 
drăznit să atace călăreţii albi și a fost bătut. 

— Ufi! răspunse Vupa-Umugi. 

— Mergînd pe urmele lui, soldaţii au ajuns la Apa 
Albastră, unde aţi avut tabăra. Voi aţi părăsit locul, așa 
că au pornit-o după voi, iar pe mine m-au trimis îna- 
inte ca cercetaș, să vă descopăr urmele unde vă faceţi 
tabăra. Chiar dacă m-aţi prins, o să trebuiască să mă 
eliberați din nou, pentru că ei au să vină și au să vă 
nimicească pînă la ultimul. 

„Mulţumescu-ţi ţie, Doamne“, gîndii eu, era singurul 
pretext pe care-l putea folosi. Numai în felul acesta 
îi putea face să creadă că a venit singur şi să le abată 
bănuiala de la noi. Da, era șiret bătrinul, ceea ce nu 
diminua cu nimic minia ce o simţeam contra lui. 

Vupa-Umugi, făcu un gest de dispreţ și zise: 

— Să nu se bucure Old Wabble prea repede şi prea 
de vreme. E poreclit „Ucigaşul indienilor“ și noi toţi 
ştim foarte bine că încă niciodată un războinic roșu nu 
a găsit milă în faţa glontelui sau cuţitului său. Ne 
bucurăm că l-am prins, şi o să ne ferim să-l eliberăm. 
O să moară la stilpul caznelor și o să plătească pentru 
toate asasinatele, îndurînd cele mai mari și mai rafi- 
nate chinuri ! 

— Așa spui acum, dar lucrurile o să se petreacă 
altfel, răspunse mr. Cutter, cu multă siguranţă în glas. 
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— Nu fi obraznic, ciine! se răsti el la căpetenia, 
Crezi că ne-ai spus ceva nou ? Ştiam de mult că soldaţii 
albi s-au bătut cu Nale-Masiuv. Au învins, dar numai 
pentru scurt timp, pentru că Nale-Masiuv a trimis 
acasă să mai vină o sută de războinici ! 

— Ah! exclamă Old Wabble, prefăcindu-se dez- 
amăgit. 

— Da, continuă șeful de trib, triumfător la rindul 
său. Şi la fel de bine știu că acești cîini albi vin după 
noi. Noi înşine am vrut să vină, i-am momit după noi, 
ca să-i distrugem. Îţi spun, v-am întins o capcană din 
care nu există scăpare ! 

— Da, se poate, dacă o să fim atit de proști încît șă 
cădem în ea. 

— Tu ai și căzut, și te găsești în ea! 

— Cu atit mai atenţi și mai prevăzători o să fie sol 
daţii albi. 

— Și ei au să cadă în ea, nici nu pot altfel. Numai 
de aceea am plecat de la Apa Albastră încoace, pentru 
ca soldaţii albi să vină după noi. O să părăsim și tabăra 
aceasta, ca să-i ducem în deșert, unde au să piară în 
mod cumplit. 

— Să piară ? O să se bată şi o să vă învingă. 

— Nu o să fie nici o bătaie, îi ademenim departe, în 
deșert, unde nu există apă, așa că o să piară de sete, 
fără ca armele să le poată folosi la ceva. O să sosească 
aici puţin timp după răsăritul soarelui, atunci noi o să 
fim plecaţi, iar ei au să ne urmeze. Și după ei vine Nale- 
Masiuv cu mai mult de o sută de războinici. În felul 
acesta, nimeresc între noi şi el, între foame şi sete, pe 
pe o parte, și armele noastre pe de altă parte, așa că au 
să piară in mod jalnic. 
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— Thunder-storm ! strigă Old Wabble ca și cînd s-ar 
fi speriat foarte tare. | 
_—— Aha, acum îţi intră groaza în oase ! rise răzbună- 
toi căpetenia. Trebuie să recunoști că sînteţi pierduţi ! 
Mai am însă o vorbă cu tine. Unde sînt fețele-palide 
care au fost cu tine la Apa Albastră ? 

"— Feţele-palide ? La cine te referi ? 
__— La Old Shatterhand și Old Surehană, pe care mi 
V-aţi smuls din mînă, și la toţi ceilalţi. 
— Nu știu unde sînt. M-am despărțit de ei. 

_— Minţi! Vrei să-mi ascunzi laptul că se află la 
soldaţi ? 

— La soldaţi ? Nici vorbă. Old Shatterhand nu este 
omul care să se alăture unor astfel de indivizi, ca în 
felul acesta să-și piardă independența. Sau poate crezi 
că se înjoseşte să facă pe iscoada pentru ei? 

— Old Shatterhand e tare mindru, recunoscu că- 
petenia. 

— Nu numai pentru asta, el este un prieten al albi- 
lor, ca și al indienilor. S-ar amesteca el, oare, în cearta 
care s-a iscat între ei ? 

— Uiff, cuvintele astea sună a adevăr. 

— Şi nu a încheiat el pace cu tine la Apa Albastră ? 

— Şi asta este adevărat. Dar unde se află acum ? 

— A plecat pe Rio Pecos în jos, pină la tabăra apaşi- 
lor mescalero, să se întilnească cu Winnetou. 

— S-a dus singur ? 

— Nu, îl întovărășesc și ceilalţi. 

— Tu dece nu ai plecat cuei? 

— Pentru că voiam să ajung la soldaţi, al căror cer= 
cetaş sint în prezent. 


— Să fi mers tu, așa singur ? Nu cred. Ultimele tale 
cuvinte mi-au trezit din nou bănuiala. Old Shatterhand 
e la voi. 

— Am crezut că Vupa-Umugi e cu mult mai deștept 
decit arată acum. Nu-și dă seama că prin bănuiala sa 
se dă de gol? În timpul unei expediţii războinice, Old 
Shatterhand nu face oare mai mult decît o sută de răz- 
boinici ? Şi Old Surehand nu-i este oare egal? Dacă 
oameni atit de renumiţi s-ar afla la noi, oare nu ţi-aș 
spune, pentru a te speria, să nu te atingi de mine? 

— Ulf! dădu afirmativ din cap căpetenia. 

— Ar fi un mare avantaj pentru mine să te pot ame- 
ninţa cu cele două feţe palide. Şi dacă nu fac asta, tre- 
buie să recunoşti că într-adevăr ele nu sînt cu mine. 

— Uff! exclamă el din nou afirmativ. 

— Așa că, dacă aș vrea să născocesc o minciună, mai 
degrabă aş spune că cei doi au să vină să mă elibereze, 
decit să neg acest lucru. Dacă Vupa-Umugi nu înţelege 
acest lucru, înseamnă că e cam slab de minte. 

— Ce te privește pe tine mintea mea, cîine? Acum 
știu ceea ce voiam să știu, și dacă o să te cred sau nu 
asta o să depindă de faptul dacă războinicii mei, care 
s-au dus să scotocească împrejurimile după tovarășii 
tăi, au să găsească pe cineva sau nu. În orice caz, tu 
ești pierdut. Te luăm cu noi, pentru ca tot tribul nostru 
să te vadă cum mori și să strige de bucurie văzind chi- 
nurile tale. Ei, ce este, ai de raportat ceva ?. 

Întrebarea fusese adresată unui indian care tocmai 
sosise călare și sărise de pe cal. 

— Am colindat și scotocit împrejurimile, răspunse 
indianul, dar n-am găsit pe nimeni. Această faţă palidă 
a avut îndrăzneala să se furișeze singură pină la noi. 
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— Îndrăzneala asta o s-o plătească el cu viaţa. Acum 
legaţi-l şi de picioare, și strîngeţi-l atit de tare în cu- 
rele încit să nu se poată mișca. Să fie păzit de cinci 
războinici, care au să răspundă cu capul de el. De ase- 
menea, ca măsură de prevedere, să se posteze străji 
acolo sus, pe tăpșan. 

Lipsa de prevedere se produsese deja, ușurîndu-ne 
mult pătrunderea în tabără. Acum trebuia să plecăm 
repede și să nu așteptăm pînă cînd străjile își vor fi 
luat posturile în primire. De aceea, ne căţărarăm cît 
puturăm de repede, dar, pe cit posibil fără zgomot, pe 
povirniş. 

Pe urmă ne grăbirăm să ne îndepărtăm, ca să nu fim 
auziţi sau văzuţi. Mai tirziu puturăm încetini pasul. 

— Acum ce mai ziceţi, sir? mă întrebă Old Sure- 
hand. iar ne-a jucat o festă urită bătrînul. 

— Din fericire, mai urită pentru el decît pentru noi. 

— Da; în orice caz, după ce a dat de belea, nu s-a 
purtat chiar atit de rău. | 

— E mare păcat de el. Altminteri e un bătrin de 
ispravă, şi dacă nu ar avea obiceiul ăsta să acţioneze 
atit după capul lui, și fără rost, ar fi un tovarăș foarte 
folositor. Așa însă, trebuie să fii mai prevăzător cu el 
decit cu un greenhorn. E un om, Care-i mai bine să 
umble singur, căci altfel devine primejdios pentru co- 
lectivul căruia i se alătură. Dacă își va recăpăta liber- 
tatea, să plece unde vrea. Desigur, la început m-am 
bucurat să-l cunosc. Dar bucuria asta mi-a înveninat-o 
el destul. Nu e deloc o plăcere să-l ai lingă tine şi să-l 
vezi cum comite prostie după prostie. Mai de grabă îmi 
convine cel mai neexperimentat novice. Un greenhorn 
se supune și ascultă de un vestmen experimentat, toc- 
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mai pentru că este convins de lipsa lui de experienţă-” 
Aici însă avem de a face cu un bătrîn horseman, un om 
umblat cu cai, mîndru că odinioară a purtat numele de 
„rege al cowboylor“, și, datorită acestei mîndrii, consi- 
deră că este sub demnitatea lui să se supună unei alte 
voințe decit celei proprii.. Un bun cowboy poate fi un 
văcar şi un călăreț priceput, chiar și un ţintaș accepta- 
bil, dar pentru un vestmen capabil se cere mult mai 
mult ! 

Mă înfierbîntasem şi probabil că aş mai fi conti- 
nuat, dacă nu am fi ajuns la tabăra noastră. 

Le-am spus apaşilor că Old Wabble a fost prins de 
comanşi. Atunci, cel mai în vîrstă dintre ei, care vor- 
bea în numele tuturor, a zis: 

— Bătrîna faţă-palidă a plecat cu calul lui, fără să 
întrebe. Puteam noi să-l reținem ? 

— Nu, răspunsei. În nici un caz nu v-ar îi ascultat. 
Dar ştiţi cumva de ce și-a luat calul, în loc să meargă 
pe jos? 

— Ştiu, fiindcă e singurul lucru pe care ni l-a spus. 
A luat calul pentru iuţeala lui, adică voia să ajungă 
înaintea voastră la comanși şi să se întoarcă tot îna- 
intea voastră. 

— Ca pe urmă să se umfle în pene faţă de noi? Ei, 
acum a găsit prilejul să-și trimbiţeze gloria. Ai grijă 
ca străjile să fie cu ochii în patru! Acum trebuie să 
ne culcăm, ca, la răsăritul soarelui, să putem fi în 
formă. 

Cu somnul nu prea mergea. Din cauza supărării 
provocate de Cutter, mult timp încă n-am putut 
adormi, iar la răsăritul soarelui, cînd m-am trezit, mă 
simţeam obosit. | 
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Trebuia să urmărim plecarea comanșilor. Fişia în- 
tunecată pe care o formau la orizont cei O-sută-de- 
copaci, puteam să o vedem, dar pe comanşi nu-i pu- 
team distinge. De aceea, pentru a reduce distanța, am 
luat binoclul și am părăsit tabăra, împreună cu Old 
Surehand. La jumătatea drumului, ne aşezarăm și 
așteptarăm. Nu dură mult şi figurile comanșilor apă- 
rură de după tufişuri. Plecau în același fel în care 
sosiseră, adică nu în şir indian. Voiau să lase cît mai 
multe urme vizibile, pentru a ușura trupelor urmări- 
rea. Aşa după cum socotisem că vor face, comanșii 
s-au luat după urmele noastre, adică după şirul de pari, 
crezînd că au fost fixaţi acolo de Şiba-bigc, fără să 
bănuiască schimbarea lor. 

După ce comanşii dispărură în direcţia sud-est, aştep- 
tarăm încordaţi poate mai mult de o oră, pînă cînd 
apărură dinspre vest șase călăreţi, al căror drum, du- 
cea evident, spre cei O-sută-de-copaci. 

— Sint dragonii, spuse Old Surehand. Mergem la ei ? 

— Nu. Aș vrea să-mi permit o glumă. Cînd dincolo 
de Mistake Canion am ajuns în tabăra lor, comandan- 
tul m-a luat drept un neisprăvit şi m-a tratat ca 
atare. 

— Timpitul ! 

— Hm. Nu prea putea ghici cine sînt, fiindcă eu 
m-am dat drept căutător de morminte. Nu era prea 
greu să mă ia drept greenhorn, după cum mă prefă- 
ceam. Aș vrea să-l văd pe comandant ce mutră o să 
facă cînd o să dea de mine aici, lîngă pustiul Llano 
Estacado. 

„— Înseamnă că vreţi să mergeţi la el, la început 
fără apaşi ? Poate nici cu mine? 
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— Nu, dumneavoastră puteţi veni. 

— Foarte bine! Aş vrea să știu ce are să spună 
cînd va auzi că presupusul căutător de morminte nu 
este altul decît Old Shatterhand. Ce mutră deşteaptă 
o să facă! 

Prin binoclu văzurăm că cei şase călăreţi, probabil 
vreo avangardă, se împrăştiară ca să ajungă în felul 
acesta la O-sută-de-copaci. Era o măsură bună, dar 
desigur inutilă, din moment ce comanşii plecaseră. 

După ce dispărură din cîmpul meu vizual, dură cam 
zece minute pînă cînd văzurăm pe unul dintre călă- 
reţi că se întoarce în galop. Probabil că se ducea.:la 
comandant să-i comunice că poate să vină, fiindcă 
duşmanii au părăsit cei O-sută-de-copaci. La mai pu- 
țin de o oră, îi văzurăm pe dragoni sosind, şi ne în- 
toarserăm în tabăra noastră, să ne luăm caii şi să le 
dăm apaşilor ordin să ne urmeze cam după o oră. 

La început, înaintam repede, dar cînd puturăm fi 
văzuţi de la O-sută-de-copaci, pornirăm încet, în 
trap, exact ca nişte oameni care n-au de ce să se gră- 
bească, neavînd un scop prea precis. Apropiindu-ne 
cam la o mie de pași de tufișuri, văzurăm citeva sen- 
tinele. Pe ceilalți nu puteam să-i vedem, pentru că 
făcuseră popas în interiorul potcoavei. Fusesem obser- 
vaţi de sentinele, care, raportind despre apropierea 
noastră, au făcut ca mulţi soldaţi să iasă de după bos- 
chete, să ne vadă. Întrucît nu eram indieni şi fiind 
numai două persoane, sosirea noastră fu așteptată în 
linişte. 

"— Stai! strigă sentinela cea mai avansată. Ce cău- 
taţi în tabără ? 
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— Să ne odihnim. 

— Cine sinteţi ? 

— Asta deocamdată nu te priveşte, e treaba ofiţe- 
rului vostru s-o afle! D 

— Oho, trebuie să vă cercetez, iar voi trebuie să-mi 
răspundeţi, că de nu, trag! 

— Încearcă ! Înainte de a pune bita dumitale la 
ochi, eşti un om mort. 

La aceste cuvinte îmi îndreptai carabina către el 
şi continuai: 

— Avem aici același drept ca și voi. Şi noi puteam 
întreba : cine sînteţi ? Ce căutaţi aici ? Cine e ofiţerul 
care vă comandă ? Și acum lasă-ne în pace! Vrem să 
mergem la apă. 

Cotirăm după tufișuri şi merserăm spre izvor, unde 
fusese deja instalat un cort ofițeresc. Sentinela nu ne 
opri, dar cîţiva soldaţi, care auziseră răspunsurile 
mele, îugiseră înainte, să-i spună comandantului cum 
ne-am comportat și ce indivizi recalcitranţi sîntem. 
Otiţerul stătea în faţa cortului şi, după ce ascultă ra- 
portul lor, se pregătea să ne întîmpine cu fruntea în- 
cruntată. Cînd ajunserăm destul de aproape, mă 
recunoscu şi exclamă: 

— Good lack! Dar ăsta e căutătorul de morminte! 
Ei, da, de la el te poţi aştepta la astfel de prostii. Ha- 
bar n-are pe ce lume trăiește. Ce ştie el ce înseamnă 
să fii în stare de război și care sint îndatoririle unei 
sentinele atunci cînd nu i se dă ascultare | 

În acest timp noi am ajuns în faţa lui și am des= 
călecat. 


— Good morning, Sir, — bună dimineaţa, sir, îl: 
salutai eu candid. Ne daţi voie să ne așezăm și noi 
aici ? Avem nevoie de apă pentru cai. 

Comandantul izbucni în hohote de ris şi se întoarse 
către ofiţerii lui, care începură şi ei să ridă. | 

— Uitaţi-vă la omul acesta, meș-șurs, domnilor! 
probabil că vi-l amintiţi. Tipul e tare original și are 
fluturi în cap; așa ceva să tot căutaţi, că nu mai gă- 
siți. Firește, habar nu are că, de fapt, sentinelele noas- 
tre ar fi trebuit să tragă în el. Şi-a găsit și un însoțitor, 
probabil de același calibru. Astfel de oameni putem 
primi liniștiți în mijlocul nostru, n-avem de ce ne 
teme. 

Întorcîndu-se iar spre noi, ne spuse: 

— Da, puteţi rămîne să beţi apă cit vreţi. Aţi găsit 
multe morminte, sir? 

— Nici unul, răspunsei eu. 

— Cine caută mormintele indienilor, nu trebuie să 
se ducă în Llano Estacado. 

— Llano Estacado ? întrebai eu afectind o expresie 
descumpănită. 

— Da! 

— Unde se află ? 

— Nu ştiţi? 

— Ştiu numai că trebuie să fie o regiune foarte 
tristă. 

— Sfînta nevinovăție! Pe unde aţi umblat după ce 
aţi părăsit tabăra noastră ? 

— Tot spre est. 

— Şi apoi? 
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— Apoi la lacul pe care indienii îl numesc Apa 
Albastră. 

— La Apa Albastră ? exclamă el mirat, aproape spe- 
riat. Păi, acolo și-a avut tabăra o ceată destul de mare 
de comanşi. 

— Așa? întrebai candid. 

— Așa-a-a, îmi imită el glasul. Cum de nu v-au 
văzut și nu v-au prins? 

— Să ne fi văzut? Posibil! Să ne prindă? Nu! 
Ne-am permis chiar să ne distrăm și să înotăm în lac. 

— Și nu v-au prins? 

— Nu. De altfel, gîndindu-mă bine, cred că dacă 
ne-ar fi prins, nu am şedea acum aici. 

Izbucni iar în hohote de riîs şi zise: 

— Fireşte că aşa este, dacă v-ar fi prins, v-ar fi 
omorît și scalpat. 

— Sir, lucrurile astea nu s-ar fi putut petrece chiar 
atit de uşor, pentru că ne-am fi apărat. 

Spusei aceste cuvinte atît de serios și de convin- 
gător, încît provocai un hohot de rîs. Old Surehand 
își dădea toată silinţa să se stăpînească ; vedeam totuşi 
cît de mult se înveselea. După ce risul se potoli, co- 
mandantul continuă : 

— Să înnebunești, nu alta. E prea de tot. Și cam 
cît timp aţi stat la Apa Albastră? 

— O zi. 

— Şi după aceea încotro aţi mers ? 

— Tot spre est. 

— E o minune cit cerul de mare! Văd că aţi ajuns 
aici, absolut teferi! 
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— Da, absolut teferi. Ar fi trebuit să ne lipsească 
ceva ? „ | 

— Să vă lipsească? E extraordinar! Ştiţi oare că 
acei comanşi de la Apa Albastră au venit încoace? 
Ticăloşii ăștia nu v-au văzut? 

— Asta nu ştiu, ei trebuie să știe dacă ne-au văzut 
ori ba. 

— Da, ei trebuie să știe! rise el înfuriat. Dar știu 

şi eu. Ştiu că nu v-au văzut, altfel n-aţi mai trăi. E 
aproape de necrezut. Doi oameni merg tot timpul pe 
unde se află comanşii, se învirt mereu încoace și în- 
colo pe sub nasul lor şi totuşi nu sînt prinși. Unui 
vestmen priceput sau unui ostaș nu i se poate întimpia 
așa ceva. Ce noroc! lar oamenii ăştia nici nu bănuiesc 
măcar în ce pericol s-au aflat. E adevărat ce zice un 
vechi proverb : prost să fii, noroc să ai! 
i _— Sir, vă rog frumos să nu ne faceţi proşti! În 
patria mea, în această privinţă, există un proverb 
mult mai nimerit. Se obișnuiește să se spună: cei mai 
proşti ţărani string cei mai mari cartofi. 

Spusei aceste cuvinte zimbind liniștit. Comandantul 
deveni ceva mai atent. Se uită la mine cu o privire 
scrutătoare, lungă şi zise: 

— Ia, staţi! Nu cumva vreţi să ne dovediţi că aveţi 
ceva în scăfirlie ? Să nu vă închipuiţi că sînteţi mai 
deştepţi decit noi! 

— Nici o grijă, sir. Nu avem intenţia să facem vreo 
comparaţie între noi şi dumneavoastră. Ar îi o curată 
nebunie. 

— Cred şi eu! aprobă el mulțumit, fără să înţe- 
leagă sensul propriu-zis al cuvintelor mele. Nu ar fi 
nevoie să fiu sincer cu dumneavoastră, dar îmi pare 
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pur şi simplu rău de prostia dumneavoastră, așa că 
vreau să vă spun cum stau lucrurile. Noi i-am atacat 
și i-am învins pe comanși. Au fugit de noi la Apa 
Albastră, iar noi după ei. De acolo au fugit încoace, 
iar acum îi gonim şi îi împingem în pustiul Llano 
Estacado, unde au să moară de sete, sau au să fie 
doboriîţi de gloanţele noastre, dacă nu se predau. Asta 
am vrut să vă comunic, lucruri pe care nici nu le-aţi 
bănuit. 

— Nici nu le-am bănuit măcar? Chiar credeţi că 
nu știm nimic despre toate acestea? întrebai eu cu 
totul pe alt ton. 

— Ce puteţi ști ! zise el dispreţuitor. 

— Mai întii, știm că dacă o să acţionaţi după planul 
dumneavoastră, în nici un caz nu o să-i prindeţi pe 
comanși. 

— Zău? întrebă el ironic. 

— Zău. Mai adaug că nu pe ei, ci pe dumneavoastă 
vă așteaptă soarta de a pieri de sete în pustiul Llano 
Estacado. 

— Chiar aşa să fie ? Ce deștepţi aţi devenit dintr-o 
dată ! De ce să ne prăpădim? 

— Există apă în Llano? 

— Nu. 

— Aveţi burduiuri să luaţi apă cu dumneavoastră ? 

— Pe dracu, nu! De ce mă întrebaţi o prostie ca 
asta ? 

— Întrebarea mea nu-i de loc o prostie! În deşert 
ai nevoie de apă. Ştiţi cît de departe trebuie să pă- 
trundeţi în deşert ca să-i întîlniți pe comanşi ? Ştiţi 
cit timp rezistă caii dumneavoastră fără apă în arcita 
deșertului ? 
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— Ştim că nu va trebui să mergem prea departe, 
pentru că nici indienii nu au apă. 

— Sir, de rîndul ăsta şi mie îmi pare la fel de rău 
pentru dumneavoastră, aşa cum adineauri pe dumnea- 
voastră vă înduioșase prostia mea. Ştiţi că acești co- 
manși cunosc un loc în Llano Estacado, unde există 
destulă apă pentru ei şi pentru cai ? 

— Da? Există un asemenea loc? Imposibil! 

— Şi de ce ar fi imposibil? Nu aţi mai auzit că în 
deșert există oaze ? 

— Da, dar nu în Llano Estacado. 

— Ba, există o apă care ar ajunge la mii de cai. 

— Prostii! Ce ştiţi sau bănuiţi dumneavoastră des- 
pre apa aceasta ? 

— De ce vorbiţi despre ce știm sau bănuim noi? 
Dumneavoastră, habar n-aveţi despre ce știm noi doi, 
eu şi cu prietenul meu. 

— Poi căutători de morminte! Ei, ce ştiţi? 

— Că tot ce vă gindiţi să faceţi, ar însemna o mare 
greșeală și v-ar duce la pieire sigură, dacă nu ar exista 
cîțiva oameni care şi-au propus să vă salveze. 

— Vorbiţi de pieirea noastră? E o nebunie. Doar 
dumneavoastră sînteţi în stâre să spuneţi astfel de 
poveşti. Şi cine sînt acei oameni cumsecade, sir ? 

-— Sînt trei persoane și anume: Old Surehand, 
VWJinnetou şi Old Shatterhand. 

Atunci își ridică sprîncenele sus de tot si mă în- 
trebă : 

— Şi aceştia vor să ne ajute ? 

— Dacă nu vor să stea și să privească liniștiți cum 
intraţi în capcana întinsă de comanși, sînt obligaţi să 
vă ajute. 
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— Aveţi fierbinţeli ? Cred că aveţi halucinaţii ! 

— Dacă pe cineva îl înșeală simţul realităţii, atunci 
să ştiţi că nu pe noi ne înșeală, ci pe dumneavoastră. 
Îl cunoaşteţi pe conducătorul comanşilor cu care ați 
luptat ? 

— Nu știm cum îl cheamă. Nu am trimis cercetași 
să se intereseze. 

— Aflaţi că această căpetenie se numește Nale- 
Masiuv, ceea ce înseamnă Patru-degete. Dar cum îl 
cheamă pe şeful de trib care a avut tabăra la Apa 
Albastră, ştiţi ? 

— Păi a fost tot Nale-Masiuv, dacă i-aţi spus bine 
numele. 

— Nu, a fost Vupa-Umugi, ceea ce înseamnă Ma= 
rele-tunet. 

— Prostii! Trebuie să fi fost acelaşi şi nu altul, 
pentru că noi l-am urmărit pînă la Apa Albastră. 

— Ah! Iată halucinaţiile despre care aţi vorbit! 
Adineauri aţi fost atît de amabil să ne prezentaţi 
situaţia, fără ca de fapt s-o consideraţi necesar. În 
schimb, acum vrem noi, fără să fie necesar, să vă spu- 
nem care este situaţia. Nale-Masiuv s-a aliat cu 
Vupa-Umugi pentru a vă distruge. El nu a fugit la 
Apa Albastră, ci a chemat încă o sută de războinici de 
la corturile sale. În timp ce dumneavoastră credeţi 
că-i urmăriţi, el a rămas în spatele dumneavoastră şi 
vă urmărește el. V-au ademenit la Apa Albastră, 
pentru că acolo aștepta Vupa-Umugi, iar cînd aţi 
sosit, ei v-au cedat locul. Vupa-Umugi, căpstenia nai- 
inilor, s-a îndreptat spre locul unde ne aflăm, pe care 
comanșii îl numesc Sucs-ma-lestavi, adică O-sută-de- 
copaci. Li au sosit aici ieri seara. Dumneavoastră aţi 
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venit după ei, dar înainte să apăreţi, ei au plecat în 
deşert, ca să vă atragă după ei. În timp ce-l urmăriţi 
pe Vupa-Umugi şi credeţi :că-l puteţi distruge, el vă 
atrage într-o capcană. Merge înainte cu naiinii săi, iar 
în urma dumneavoastră vine Nale-Masiuv, cu peste o 
sută de războinici. Dumneavoastră vă ailaţi între 
aceste două tabere inamice. Deci, sir, situaţia se pre- 
zintă așa, şi nicidecum altfel. 

Ofițerii ce-l însoțeau se uitau întrebători când la 
el, cînd la mine. La rîndul său, comandantul se holba 
Ja mine, nevenindu-i să mă creadă şi mă întrebă: 

— Ce fel de năluciri mai sînt şi astea, sir? 

— Nu-i nici un fel de nălucire, sir. Ceea ce vă spun 
e purul adevăr. 

— Observ că cunoaşteţi numele tuturor, de unde? 

— Vorbesc limba comanşilor. 

— Dumneavoastră, căutătorul de morminte ? 

— Pshaw! Căutător de morminte! Tot nu vreţi să 
recunoașteţi că şi în privinţa mea v-aţi făcut o părere 
greşită ? 

— Greşită ? Nu sinteţi ceea ce ne-aţi declarat? 

— Nu. Aţi crezut într-adevăr că e posibil ca un sa- 
vant, deci un om cu studii, să se plimbe ca un nebun 
prin Vestul Sălbatic numai pentru a descoperi niște 
morminte ? Şi că se bagă mereu în calea indienilor, 
fără ca ei să-l prindă? 

— Sint uimit, sir! 

— Miraţi-vă de dumneavoastră, nu de mine! Adi- 
neauri v-am pomenit numele a trei oameni, despre 
care, probabil că aţi auzit vorbindu-se destul de des. 
Vă este cunoscut ce fel de cal călărește Winnetcu, de 
obicei ? 
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— Un armăsar murg, se zice că-l cheamă Vintul! 

— Da, Vintul. Denumirea apaşă este Iltşi. Dar des- 
pre calul lui Old Shatterhand aţi auzit ? 

— Da, are tot un armăsar murg, pe care-l cheamă 
Fulger. 

— Exact. Cuvîntul apaş este Hatatitla. Acum fiţi 
atent la calul meu. 

Păscînd, murgul meu se depărtase de mine la peste 
şaizeci de pași. M-am întors spre el şi i-am strigat 
numele : Hatatitla. Imediat veni spre mine în salturi 
şi-şi frecă botul de umărul meu, alintîndu-se. 

— Zounds! exclamă comandantul. Oare e po- 
sibil...? 

— Da, este... risei eu. Sînteţi de la cavalerie și l-aţi 
mai văzut o dată pe armăsarul meu. Aţi spus că eo 
gloabă de trăsură. Uitaţi-vă acm la el mai atent! Aţi 
mai văzut vreodată un cal atit de desăvirşit ? Un cău- 
tător de morminte poate să aibă un cal atit de superb ? 

Se tot căzni să spună ceva, dar, de jenă, nu reuși 
mult timp să scoată un cuvint, ca pînă la urmă să 
exclame : 

— Unde mi-au fost ochii? 

— Da, unde v-au fost, şi nu numai în legătură cu 
calul meu, ci şi în privinţa călăreţului. Ştiţi ce fel de 
arme are Winnetou ? 

— O carabină bătută cu ţinte de argint. 

— Dar Old Shatterhand ? 

— Are „doboritorul de urși“ şi carabina „Henry“. 

— În tabăra dumneavoastră, de dincolo de Mistake 
Canion, nu aţi remarcat că am două puşti ? 

— Da, dar mi se pare că una era învelită. 


— Ei, acum nu mai sînt învelite, ia uitaţi-vă la ele | 

I le întinsei. Ofițerii ce-l însoțeau își aruncară cu- 
rioși privirile la armele mele. 

— Ei, drăcie, sir, exclamă el. Această armă grea și 
masivă este cumva „,doboritorul de urşi“ ? 

— Întocmai. 

— Și pușca asta cu închizătorul curios, e cumva. 

— Exact. E carabina „Henry“. 

— Deci dumneavoastră sînteţi... 

— Old Shatterhand, îl întrerupsei eu, în orice caz 

eu sînt. 
” — Şi tovarăşul dumneavoastră ? 

— Este Old Surehand. 

Otiţerii repetară surprinși cele două nume, care 
imediat trecură din gură în gură prin tabără. Coman= 
dantul sări în picioare şi-şi plimbă privirile de la unul 
la altul. 

— Old Shatterhand şi Old Surehand! E de ne= 
crezut ! 

— Nu credeţi ? îl întrebai eu. 

— Ba, da, dar... dar... 

Fu întrerupt de un strigăt care venea din afara ta= 
berei, de la sentinele : 

— Indienii, vin indienii! 

— Dincotro ? întrebă comandantul cu glas răsunător. 

— De acolo, dinspre nord, răspunseră sentinelele, în 
timp ce indicau direcţia cu mina. 

Ofiţerul voi să ordone alarma, dar eu îl oprii: 

— Fiţi liniştit, sir! Nu-i nimic alarmant. Dacă însă 
nu ne credeţi că sîntem ceea ce v-am spus adineauri, 
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acum o să vină niște martori care să vă confirme că 
ceea ce v-am spus e adevărat. 

— Vă referiţi la pieile-roșii ? Dar ei ne sint duş= 
mani. Imediat trebuie să... 

— Nu trebuie să faceţi nimic. Sint prieteni, sînt 
chiar salvatorii dumneavoastră. Sint apașii pe care 
i-am adus ca să vă ajute contra comanşilor. 

— Apaşii ? Dar mă puneţi într-o situaţie foarte 
dificilă, sir. Roşii sînt roşii, sir, şi nu poţi avea încre- 
dere în niciunul dintre ei, iar eu încă nu știu dacă 
sînteţi într-adevăr Old Shatterhand. 

— Well, luaţi măsurile pe care le consideraţi nece- 
sare, feriți-vă însă de acte ostile. O să vă explic totul. 
Mai întîi, însă, o să le dau ordin apașilor să rămînă în 
afara bătăii armelor celor din tabără, pînă ce vă cîş- 
tigăm încrederea. 

— Mă duc eu să le spun, se oferi Old Surehand. 

— Duceţi-vă, sir. Și mai spuneţi-le, la ciţiva dintre 
ei, să se posteze acolo sus, lîngă tufișuri. 

— Acolo sus? De ce ? întrebă bănuitor comandantul. 
De ce aceste posturi în spatele meu ? 

— Ca să pindească sosirea lui Nale-Masiuv. V-am 
spus doar că e în urma dumneavoastră. Poate sosi în 
orice clipă. 

— Aş putea pune sentinele dintre oamenii mei! 
— Apașii mei au ochi mai ageri. 

— Mii de trăsnete ! Dar dacă... dumneavoastră...? 

— Puteţi să spuneţi deschis, sir. Dar dacă dumnea- 
voastră sînteţi dușmani şi escroci; asta vreți să spu- 
neţi, nu? 


-- 
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— Da, recunoscu. el. Nu ştiu dacă indienii care vin 
dintr-acolo sînt într-adevăr apașşi. 

— Nici să deosebiți apaşii de comanșşi nu știți ? 

— Nu. 

— Şi în astfel de condiţii duceţi război contra indie- 
nilor ? Aşa puteţi comite cele mai mari greșeli. Ia uita- 
ți-vă la ei! Sînt cincizeci! După aprecierile mele, 
dumneavoastră aveţi cam o. sută de călăreţi, bine 
instruiți. De ce vă temeţi de indieni ? 

— Într-adevăr, sir, aş vrea să am încredere în 
dumneavoastră. Aş vrea numai ca indienii să se ţină 
cît mai departe de tabără, pînă le dau eu voie să vină 
încoace. Aşa-mi cer obligaţiile mele de servici. 

— Vă înţeleg foarte bine. Acum îi puteţi vedea și 
să fiţi pe deplin liniștit. Mr. Surehand a ajuns la ei. 
Se opresc și descalecă. Numai trei dintre ei pleacă sus 
pe deal. Sînt străjile care trebuie să asigure securita- 
tea noastră. 

— Bine, sint mulţumit. Totuși grija pentru securi- 
tatea noastră mă obligă să nu neglijez anumite amă- 
nunte. 

Dădu cîteva ordine, trupele luară armele şi se pos- 
tară pe poziţie, în aşa fel încît uşor ar fi putut respinge 
un atac al apașilor. 

— Asta nu trebuie să vă supere, se scuză el. 

— Nici nu-mi trece prin gînd să v-o iau în nume 
de rău, răspunsei. Dacă mă ascultați pînă la capăt, o 
să aveţi și încredere în noi. lată că se întoarce mr. Su- 
rehand. Haideţi, să ne așezăm din nou jos. Vreau 
să vă informez mai departe și astfel să vă dovedesc 
că v-am spus adevărul și că fără noi aţi fi fost pier- 
duţi. 
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Ne așezarăm din nou lingă apă, unde stătusem și 
mai înainte, și-i spusei atit cit era necesar să ştie. 
Era în avantajul nostru să trec peste ceea ce nu era 
important pentru el. Relatarea mea făcu o impresie 
deosebită asupra ofiţerilor săi. Faţa comandantului de- 
venea tot mai serioasă şi căpătă o expresie tot mai 
îngrijorată. Cind terminai de vorbit, rămase o vreme 
nemișcat, căzind pe gînduri, şi nu scoase nici un cu- 
vint. Ofițerii săi erau şi ei convinşi că, fără ajutorul 
meu, ar îi căzut într-o capcană cît se poate de peri- 
culoasă. În sfîrşit, comandantul își ridică privirea spre 
mine şi zise: 

— Mr. Shatterhand, înainte de toate, o întrebare: 
vreţi să mă iertaţi că m-am purtat cu dumneavoastră 
așa... așa de?... 

— Din toată inima, sir. Acum credeți să sint Old 
Shatterhand ? 

— Sînt absolut sigur. Un vestmen ca dumnea- 
voastră îl întrece şi pe cel mai destoinic ofiţer. Cu 
toată dirzenia, şiretenia și vitejia noastră, nu puteam 
face nimic, dacă nu aveam călăuze cu noi, care să 
cunoaseă bine nu numai regiunile acestea, dar şi pe 
indieni, limbile pe care le vorbesc şi obiceiurile lor. 
Dumneavoastră i-aţi spionat pe comanși şi astfel le-aţi 
aflat toate planurile. Puteam noi să facem la fel? 
Fără să fi bănuit măcar, am fi nimerit într-o moară 
care ne-ar fi măcinat pe toţi. Dar, tocmai de aceea, 
ciinii ăştia de comanşi o să trebuiască să plătească cu 
sînge. O să-i prindem într-un foc încrucișat, încît unul 
n-are să mai scape. 

— Staţi, sir! Acesta e un punct asupra căruia tre- 
buie să discutăm şi să cădem de-acord, înainte de a 
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vă asigura cu hotărire ajutorul promis. Eu nu sînt un 
ucigaș ! 

— Nici eu. Am fost trimis să lupt contra lor pină-i 
înving, sau pînă se predau. 

— Şi dacă se predau fără luptă ? 

— Şi atunci tot trebuie pedepsiţi. O să pun să fie 
împuşcat fiecare al zecelea sau al douăzecelea. 

— În acest caz, pe ajutorul nostru să nu contaţi. 
Căutaţi s-o scoateţi singuri la capăt! 

— Ce vă trece prin minte? Nu mă pot lipsi de 
ajutorul dumneavoastră ! | 

— Ştiu și eu acest lucru, şi de aceea cred că soarta 
indienilor este în mîinile noastre. 

— Poate nu numai într-ale dumneavoastră, mr. Shat- 
terhand. Ca să fiu drept, recunosc tot ce aţi făcut 
şi vreți să faceţi pentru noi, dar cred că pot să cer ca 
şi dumneavoastră să recunoașteţi drepturile mele. 

— Vreţi să-mi spuneţi şi mie cam care sînt drep- 
turile pe care credeţi că le aveţi? 

— Dumneavoastră şi cu mine sintem aliaţi contra 
comanșşilor. Dacă ieşim învingători, trebuie să avem 
amindoi același drept de. a decide ce urmează să se 
întimple cu pieile-roşii. Cred că recunoașteţi că este 
imposibil ca totul să se termine fără nici o pedeapsă. 

—-— Nu, nu recunosc. 

— Înseamnă că avem păreri deosebite, dar sper că 
ne vom înţelege. Mai las cu, mai lăsaţi dumnea- 
voastră, şi ne întîlnim la mijloc, şi atunci fiecare 
poate să spună că s-a făcut după voia lui. 

— Pentru mine nu există mijloc. Fireşte, în cazul 
în care comanşii se apără, o să ne folosim de arme. 
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Dar dacă se predau, nici unul dintre ei nu trebuie să 
păţească nimic. Asta e părerea mea, şi nu cedez o 
iotă. 

— Sir, dar trebuie pedepsiţi, pentru că s-au răz- 
vrătit. 

— Ce numiţi dumneavoastră răzvrătire? Faptul 
că-şi apără propriul lor drept? Faptul că un indian 
nu se lasă gonit din propriul său cămin? Sau faptul 
că-i cere guvernului să-și respecte promisiunile cu 
care l-a înşelat fără scrupule ? 

— Hm! Acum mă conving şi eu, Mr. Shatterhand, 
că ceea ce se spune despre dumneavoastră e adevărat, 
şi anume că întotdeauna ţineţi mai mult cu indienii 
decit cu albii. 

— Ţin cu orice om bun şi sint adversarul oricărui 
om rău. 

— Dar indienii sînt răi! 

— Pshaw! Nu are rost să ne certăm. Sinteţi yan- 
keu și pe deasupra ofiţer, nu vă pot converti la pă- 
rerea mea. Dar nici nu e nevoie. Noi sîntem cîţiva 
vinători albi care știm să înfruntăm o ceată de comanși 
și avem cu noi trei sute de apași mai bine instruiți şi 
înarmaţi decît comanșii. În afară de asta, terenul e în 
favoarea noastră, fără a mai socoti și alte avantaje. 
Credeţi că-i putem învinge pe comanși ? 

— Da. 

— Şi fără ajutorul dumneavoastră ? 

— Asta... de... hm... mormăi el, dînd din cap. 

— Spuneţi liniștit, da. Într-adevăr, nu avem nevoie 
de ajutorul dumneavoastră. Vă dau cuvîntul meu că 
nu ne va scăpa nici un comanș, chiar dacă renunţăm 
cu totul la ajutorul duneavoastră. Şi de aceea spun că 
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soarta celor învinşi trebuie să depindă numai de 
voinţa noastră şi nici în cea mai mică măsură de-a 
dumneavoastră. 

— Thunder storm |! Foarte sincer vorbit, sir. Deci, 
vreţi să plecăm ? 

— Nu. Chiar dacă recunosc că nu avem nevoie de 
ajutorul dumneavoastră, sînt de acord că îndeplinirea 
planului nostru ar îi ușurată dacă ne-aţi ajuta. 

— Bine, dar cine participă, vrea să și judece pe 
vinovaţi. 

— Atund, nu, mulţumesc! Dar vă rog să ne spri- 
jiniţi numai pentru ajutorul ce v-am dat, nu și cu 
intenţia de a face o baie de sînge fără nici un rost. 
Nu mai avem timp, comanşii pot sosi din clipă. în 
clipă. Hotăriţi-vă. Da, sau nu! 

— Hm! Într-adevăr, pe dumneavoastră e greu să 
vă cunoască omul. Daţi-mi cinei minute timp, să mă 
sfătuiesc cu ofiţerii mei. 

— Fie, dar nu mai mult. Ezitarea dumneavoastră 
poate avea urmări care să dea totul .peste cap. 

Mă ridicai şi mă îndepărtai, pentru scurtul răgaz 
stabilit. Cînd mă întorsei, primii răspunsul lui: 

— Sir, fie după voia dumneavoastră. Ce putem 
face ? Ar fi prea uriît din partea noastră ca, după ce 
ne-aţi salvat viaţa, acum să plecăm fără să vă dăm o 
niînă -de ajutor. Rămînem să vă ajutăm. 

— Şi soarta comanşilor e treaba noastră ? 

— Yes... 


——— 


“1 Mii de trăsnete ! (Engl.) 
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— Atunci ne-am înţeles şi mă bucur că am întiîlniţ 
în dumneavoastă un aliat atit de capabil și de uman, 

— Well. Acum spuneţi-ne, ce să facem? 

— Lăsaţi caii să bea cît mai multă apă şi stringe-e 
ți-vă corturile. Apoi porniţi după Vupa-Umugi. Dru=* 
mul vi-l arată parii. | 

— Şi dumneavoastră rămineţi aici ? 

— Numai pînă îi vedem pe comanși venind. 

— Și cît de departe să mergem ? 

— Ceva mai mult decit se poate vedea cu ochii, dar 
nu mai departe. Cind nu veţi mai zări aceste tufișuri, 
să vă opriţi. O să venim și noi cît de curînd. 

— Dar de ce nu veniţi cu noi? 

— Pentru că vreau să-l observ pe Nale-Masiuv și 
pentru că și apaşii noștri trebuie să vină aici să-și 
adape caii, înainte de a lua pustiul sub copite. 

— Well, noi să pornim, deci! 

Dădu ordinele necesare şi peste o jumătate de oră 
plecă, urmat de dragonii săi. Acum puteau veni apaşii, 
să-şi adape caii și să-şi umple burdulfurile cu apă. 
Între timp, mă urcai pe deal, să văd prin binoclu dacă 
nu cumva se apropie dușmanul. Întrucît ştiam că tre- 
buie să vină pe urmele lăsate de ostaşi, cunoşteam per- 
fect direcţia de unde trebuia să apară. Eram convins 
că nu va trebui să aștept mult timp, pentru că era 
firesc să presupună că militarii au să oprească doar 
pentru puţină vreme la O-sută-de-copaci, şi că şi-au 
grăbit plecarea pe urma comanșilor lui Vupa-Umugi, 
ca să nu-i piardă din vedere. 

În scurt timp, presupunerea mea se adeveri, pentru 
că, nu după multă vreme, pe cînd stăteam împreună 
cu Old Surehand la postul meu de observaţie, zării la 
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orizont, în partea vestică, un punct negru, care se mişcă 
încet în direcţia noastră. 

— Vin, îi spusei lui Old Surehand. 

— Deja ? Împrumutaţi-mi puţin binoclul! 

I-l dădui. După ce privi citeva clipe, mă întrebă: 

— Vă referiţi la punctul acela, care se vede acolo, 
în vest? Acum se desface în şase-opt puncte mai mici, 
depărtîindu-se în semicerc tot mai mult unul de altul. 

— Înseamnă că sînt cercetași. 

— Sigur. Nu pot călări în linie dreaptă, ca să nu 
fie văzuţi de trupele de cavalerie în cazul că s-ar mai 
afla aici. Nu credeţi că-i așa, sir? 

— Aşa este, desigur. Ocolesc cei O-sută-de-copaci, 
ca să ajungă aici din două părți laterale și nu din 
spate, pină ating cîmpia și pot privi după tufișuri. 
Este singura modalitate. nepericuloasă de a afla dacă 
dragonii mai sînt aici ori ba. Daţi-mi binoclul! 

Scrutind încă o dată depărtarea, văzu: cele două 
grupe de cercetași. Erau atit de departe, încît numai 
prin binoclu se puteau vedea. Nu trebuia să aşteptăm 
pină se apropie ca să poată îi văzuţi cu ochiul liber, 
pentru că atunci şi ei ne-ar îi văzut la fel de bine. 

Coborirăm, repede la apași şi dădui ordin să po:- 
nim. Un minut mai tirziu, goneam de-a lungul urme- 
lor, destul de multe, care duceau spre sud-est, pe lingă 
parii înfipţi. După circa zece minute i-am ajuns pe 
dragoni, care ne aşteptau stind jos, lingă cai. 

Din locul în care ne aflam acum, cu ochiul liber nu 
puteam vedea cei O-sută-de-copaci. Dar o încercare 
mă convinse că binoclul bătea pină acolo, aşa că nu 
se putea să nu-i văd pe comanși de îndată ce soseau. 
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- Fără.să fi așteptat prea mult, văzui cum într-adevăr 
comanşii se apropiau din două părţi, păşind cu pre- 
cauţie către apă. Constatind că acolo nu se ailă nimeni, 
grăbiră pasul, căutară prin tufișuri şi, negăsind nici 
un dușman, șapte dintre ei se așezară jos, iar al optu- 
lea o luă înapoi, să-l anunţe pe Nale-Masiuv că poate 
veni. 

Trecu mai: bine de o oră de la sosirea comanșilor, 
pină să văd iar agitaţie la locul popasului. Comuni- 
cîndu-i lui Old Surehand că au sosit comanșii, acesta 
zise : 

— Acum începe primul act al spectacolului nostru, 
și-l facem prizonier pe Nale-Masiuv. Nu credeţi că-i 
bine ? 

— Ba da. Nu-mi închipui că o să vrea să rămînă 
acolo mai mult decît e necesar ca să-și adape caii şi 
să bea oamenii apă. Deci, plecarea ! 

— Toţi deodată ? 

— Nu. Trebuie să-i încercuim, rai întîi de la dis- 
tanţă, fără ca ei să ne vadă. Apoi stringem deodată 
cercul în jurul lor. Fireşte, cei care trebuie să meargă 
mai departe, trebuie să plece mai devreme decit cei- 
lalţi. Aceştia o să fiţi dumneavoastră și apaşii, pe 
care-i pun sub comanda-dumneavoastră, mr. Sure- 
hand. 

— Mă bucur mult, sir, mulţumesc. 

— Treceţi de O-sută-de-copaci la o distanță mai 
mare decit se poate vedea cu ochiul liber. Ocupaţi 
înălțimea din jurul tufişurilor, în aşa fel încît să for- 
maţi cu apaşii un semicerc. Oamenii dumneavoastră 
să descalece și să se culce prin tufișuri, în așa fel 
încît toţi să aibă în bătaia puștii tabăra de lingă apă. 
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— Să tragem? _ 

— Numai dacă opun rezistență, sau dacă ar vrea 
să străpungă linia voastră de apărare. De cit timp 
aveţi nevoie ca să ajungeţi în spatele lor ? 

— Ca să ştiţi cînd trebuie să porniţi, vreţi să ştiţi 
timpul exact. Socotind de acum, cred că puteţi veni 
după o jumătate de oră. Mai aveţi să ne daţi vreo 
indicație ? 

— Mă bizui pe isteţimea dumneavoastră şi pot să 
vă spun că, în general, armele le vom folosi numai 
dacă e neapărată nevoie. Eu o să vin călare, împreună 
cu dragonii, formînd un arc, în așa fel încit cele două 
capete să se unească cu semicercul vostru. În acest 
fel îi vom avea pe comanşi la mijloc. La început or 
să ne vadă numai pe noi şi or să vrea să fugă înapoi, 
unde vă aflați dumneavoastră. Ca să le arătăm că şi 
acolo drumul e închis, spuneţi-le apaşilor să scoată 
strigătul lor de luptă în momentul în care am luat 
contact cu voi. 

— Well, deci putem pleca. Deocamdată, cu bine! 

Se duse la apași le dădu cîteva ordine scurte, apoi 
încălecară cu toţii şi plecară. La rîndul meu, mă în- 
torsei la comandant și-l întrebai: 

— Sir, începe dansul. Acum cine o să comande 
oamenii dumneavoastră ? 

— Eu, fireşte! 

— Bine, dar nu o să faceţi vreo boacănă ? 

— E adevărat că m-am lăsat dus de nas de indieni, 
dar acum puteţi fi sigur că nu se vor mai face greșeli. 

— Atunci ascultați ce vă zic.: ne îndreptăm în ga- 
lop, direct spre O-sută-de-copaci, formînd aici un 
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semicerc, ale cărui capete vor atinge extremităţile 
tufișurilor. 

— Înţeleg. În spatele acestor tufișuri stau apaşii ? 

— Da. La dreapta şi la stinga, oamenii dumnea- 
voastră trebuie să se unească cu ei. 

— Şi după aceea, ce facem? 

— Scopul nostru este să-i încerculm pe comanși. 
Ce se va întîmpla pe urmă, depinde de comportarea 
lor. Dacă vor trage, tragem și noi, dar dacă vor sta în 
aşteptare, lăsăm armele în pace. În acest caz, voi porni 
o discuţie cu căpetenia lor, iar restul depinde de rezul- 
tatul discuţiei noastre. 

— Voi fi şi eu de faţă la această discuţie? 

— Nu. Nu există nici un motiv să luaţi parte la ea. 

— Cred că-i suficient motivul că sînt comandantul 
trupelor aflate aici, şi sînt deci personalitatea: de care 
în primul rînd trebuie să asculte Nale-Masiuv. 

— Pe dumneavoastră nu o să vă asculte. 

— Dar pe cine o să asculte? 

— Pe mine. 

— Hm! Ştiu că sinteţi un om iscusit, mr. Shatter- 
hand, dar în cazul de faţă nu vă înşelaţi cumva ? În 
astfel de treburi, contează înainte de toate să faci 
impresie. lar dumneavoastră nu sînteţi decît un vest- 
men, în timp ce eu sînt comandantul trupelor, mr. Shat- 
terhand. * 

— Ah, da, da, da! îi riîsei eu în faţă. 

— Da. Şi uniforma face impresie. 

— Şi uniforma? Şi încă ce? 

— 'Tonul cu care cei ca mine sînt obişnuiţi să vor- 
bească. 
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— Vreţi să vorbiţi cu Nale-Masiuv? Cunoașteţi 
limba comanșilor ? 

— Nu. 

— În acest caz cum vreţi să vă faceţi înţeles de el? 

— Prin dumneavoastră, ca translator. 

— Așa? Deci dumneavoastră sînteţi comandantul 
-care hotărăște, iar eu translatorul dumneavoastră ! 
Ascultaţi, prea stimabile sir, îl judecaţi greşit pe Old 
Shatterhand. Dacă urmează să vorbesc cu Nale-Ma- 
siuv ca translator, atunci ce nevoie mai am de dum- 
neavoastră ? Ce vă folosește tonul, dacă eu trebuie să 
traduc cuvintele ? Şi uniforma dumneavoastră! Vă 
spun eu că Nale-Masiuv are mai mult respect pentru. 
haina mea vînătorească din piele şi pentru carabinele 
mele, decit pentru uniforma şi sabia pe care le pur- 
“taţi. Să nu ne certăm pentru deosebirile de rang. Eu 
vă spun ce trebuie făcut, iar dumneavoastră coman- 
daţi-vă subalternii în acest sens. Eu însă nu vă sînt 
subaltern. V-aţi gîndit cumva și la pericolul la care 
v-aţi expune dacă aţi vrea să trataţi cu comanşii ? 

— La pericol ? Ce pericol ar putea exista ? Persoana 
“unui parlamentar trimis pentru tratative e sfintă ! 

— Nu pentru acest indian. E un om perfid. Vine el, 
veniţi și dumneavoastră, amindoi fără arme. Vă așşe- 
zaţi faţă în faţă și începeţi tratativele. Deodată, india- 
nul scoate un cuţit pe care l-a ţinut ascuns și vă în- 
junghie. 

— Dar nu are voie s-o facă. 

— Parcă mai întreabă el dacă are voie sau nu! Vrea 
să-l ucidă pe şef, pentru a putea apoi să se repeadă 
“asupra adversarului zăpăcit. 
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— Mulţumesc mult ! _ 

— Mai doriţi să vorbiţi cu Nale-Masiuv ? 

__— Aş vrea, dar vă las totuși dumneavoastră întiie-= 
tatea. Aveţi dreptate. Întrucît nu cunosc limba, aş în- 
greuna numai convorbirea între el și noi. E mai bine, 
deci, să vă duceţi dumneavoastră. 

— Așa-i bine. Hai să pornim. 

— Îndată, numai să-mi anunţ ofiţerii. 

Acest domn comandant era convins că ar impune 
comanşilor cu uniforma lui. Şi mai ales cu tonul. Ha- 
bar n-avea în ce ton trebuie să vorbeşti cu indienii 
care-ţi sînt dușmani. Cel ce în timpul unor tratative 
de o asemenea importanţă ar încerca să folosească 
față de o căpetenie ca Nale-Masiuv „tonul“ pe care-l 
foloseşte faţă de un recrut, e pierdut. Din fericire, alu- 
zia mea asupra perfidiei indianului nu şi-a ratat 
efectul. 

Acum era timpul să pornim la drum, pentru că Old 
Surehand și apaşii săi dispăruseră din raza privirilor 
noastre. Dragonii formaseră o linie, care, în timp ce 
înaintau, trebuia să se lărgească într-un semicerc. Eu 
mă postai în faţă și o pornii în galop, pe urma întipă- 
rită in nisip, înapoi spre cei O-sută-de-copaci. 

Trebuia procedat repede, în așa fel încît indienii să 
fie surprinşi cu totul şi să nu aibă timp de gindire. 
Zburarăm peste cîmpie ca o furtună, dar fără zgomot, 
în linişte ; se auzea numai tropotul copitelor cailor. 
Pămiîntul, ca să zicem așa, dispărea sub noi. Linia 
noastră se rotunjea. Cele două îlancuri iuţiră pasul 
mai mult decit cei din mijloc. Ne apropiam de tabără 
cu o viteză nebună. Cei de acolo ne zăriră, fără să ştie 
la început cine sintem. După aceea însă, cînd comanşii 
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văzură că âu de-a face cu feţele-palide, scoaseră un 
urlet ce-ţi pătrundea pînă în măduva oaselor, puseră 
mîna pe arme şi fugiră la cai, dar era prea tirziu. Semi- 
cercul nostru se închisese deja. Vrură să o rupă la 
fugă înapoi, dar de dincolo de tufișuri răsună pînă de- 
parte, peste tabără şi se pierdu în deșert, strigătul de 
luptă al apașilor. Acest strigăt e un fel de „„hiiii“* în- 
tins, neîntrerupt, în cel mai înalt falset, în timp ce se 
aplică bătăi rapide peste gură. Auzind acest strigăt, 
comanșii se retraseră repede de lingă tufișuri, dîn- 
du-și seama că drumul lor este tăiat și în partea aceea. 

Ne oprirăm la mai mult de-o bătaie de puşcă şi vă- 
zurăm zăpăceala ce-i cuprinsese. Fugeau în toate păr- 
țile, se auzeau strigăte, dar cînd observară că din nici 
o parte nu li se întîmplă nimic, se mai liniștiră şi se 
adunară strins în jurul apei. Atunci descălecai şi mă 
apropiai încet de tabără. Mă văzură venind, şi, evident, 
crau curioși să vadă ce intenţionam. Mă apropiai 
pînă la distanţa de două sute de paşi și strigai: 

— Războinicii comanşi să asculte la mine ! Aici este 
Old Shatterhand, vînătorul alb, care vrea să vorbească 
cu Nale-Masiuv. Dacă șeful comanşilor are curaj, să 
mi se arate! 

Printre ei se produse o mișcare de un moment, și, 
'în ciuda distanţei, şi cu toate că vorbeau încet, mi se 
păru că aud exclamaţii înăbușite de spaimă. După un 
timp, un individ cu mai multe pene în păr, ieşi în faţă 
şi, învîrtind tomahavcul, îmi strigă : 

— Aici stă  Nale-Masiuv, căpetenia  comanşilor. 
Dacă Old Shatterhand vrea să-și dea scalpul, să vină 


încoace că i-l iau. 
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— Sînt oare acestea cuvintele unui şef de trib vi- 
teaz ? răspunsei eu. Oare Nale-Masiuv e atit de lașş 
încît, dacă vrea un scalp, acesta să-i fie adus? Cine 
Are curaj, şi-l ia singur! 

— Atunci să vină aici Old Shatterhand, să vadă 
dacă îl poate dobîndi pe al meu! 

— Old Shatterhand nu umblă după scalpuri. El este 
un prieten al oamenilor roşii şi doreşte să-i scape de 
la pieire.. Războinicii comanși sînt încercuiți din toate 
părţile. Viaţa lor seamănă cu o scamă agăţată de viţa 
de vie sălbatică, pe care orice adiere o poate lua şi 
duce. Dar Old Shatterhand ar vrea să-i salveze. Nale- 
Masiuv să vină la mine să ne sfătuim. 

—— Nale-Masiuv nu are timp! 

— Dacă nu are timp să se sfătuiască cu mine, 
atunci o să aibă timp să moară. li dau răgaz cît să 
poată număra de cinci ori pînă la o sută. Dacă pînă 
atunci nu acceptă, o să vorbească armele noastre. 
Howgh ! | _ 

Căpetenia se întoarse la ai săi şi se sfătuiră între ei. 
Cînd trecu timpul stabilit, le strigai : | 

— Răgazul a trecut. Ce a hotărit Nale-Masiuv ? 

Veni din nou în faţă şi întrebă: 

— Are Old Shatterhand intenţii cinstite cu aceste 
tratative ? Şi unde vrea să se ţină ? 

— Exact la mijloc, între noi şi voi, 

— Şi cine o să participe ?- 

— Numai noi doi, eu şi cu tine: 

— Şi după aceea fiecare se întoarce liber la ai săi? 
Pină nu ne întoarcem noi, războinicii nici unuia nu au 
voie să se dedea la acte dușmănoase ? 

— Se înţelege de la sine că nu! 
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— Şi noi ne întilnim fără să avem arme asupra 
noastră ? 

— Nici un fel de armă. 

— Atunci să meargă Old Shatterhand la ai lui și 
să-și depună armele. O să vin şi eu imediat. 

Mă întorsei la ai noştri şi depusei tot ce posedam 
ca arme lingă calul meu. Cînd mă îndepărtai de ele, îl 
văzui pe Nale-Masiuv venind cu pași mari şi grăbiţi, 
şi nu cu paşi măsuraţi şi cu demnitate, aşa cum îi stă 
bine unui şef de trib, ceea ce îmi bătu la ochi. Evi- 
dent, voia să ajungă mai repede decit mine la locul 
stabilit. Oare de ce? În timp ce înaintam spre el cu 
pași măsuraţi, nu-l scăpam din ochi. Într-un punct, 
care putea constitui mijlocul convenit, se opri şi se 
aşeză. Văzui că îşi ţine mîna dreaptă la spate, mai mult 
decit era necesar pentru a se sprijini pe ea ca să se 
aşeze. Avea un anumit motiv. Şi dacă avea, care 
anume ? Pusese ceva la spate și eu nu trebuia să văd? 
De aceea se grăbise să ajungă înaintea mea, ca să poată 
ascunde obiectul ? Dacă răspunsul la întrebare era 
„da“, atunci acest obiect nu putea fi decit o armă. 

Mă oprii lîngă el la numai trei paşi distanţă. Să fi 
făcut şi paşii respectivi, pentru a vedea ce ascunde la 
spate ? Nu, nu ar fi fost demn de Old Shatterhand. 
Mă așezai încet. Apoi pur şi simplu ne sfredelirăm cu 
privirile, fiecare voind să-şi cîntărească adversarul. 

Nale-Masiuv era un bărbat de vreo cincizeci de ani, 
înalt și uscăţiv, dar cu oase puternice și cu tendoane 
tari. Avea pomeţii obrajilor proeminenţi. Nasul ascu- 
ţit, vulturesc, buzele subţiri și strînse, împreună cu 
ochii mici, fără gene, dovedeau un caracter energic, 
hotărit, prefăcut şi perfid. Mă cercetă încet, din cap 
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pină în picioare, se deslăcu la briu și la cămașa de 
vinătoare, zicind : 

— Old Shatterhand să se uite aici şi să vadă că nu 
am nici o armă. 

De abia acum eram pe deplin convins că are la spate 
sau înfipt în pămint un cuţit sau ceva asemănător. 

—— De ce spune Nale-Masiuv aceste vorbe ? răspun- 
sei eu. Sînt de prisos. Nale-Masiuv este o căpetenie a 
comanșilor, iar Old Shatterhand nu este numai un vînă- 
tor alb, ci a fost numit și căpetenia apaşilor mesca- 
lero. Cuvintele căpeteniilor trebuie să valoreze cit 
nişte jurăminte. Am promis că nu aduc cu mine nici o 
armă şi nu am adus nici una, ceea ce nu trebuia să 
repet sau să dovedesc. 

Spunind aceasta, îmi înduii piciorul drept, băgin- 
du-mi talpa piciorului sub cel sting, pentru a putea 
sări repede în picioare. Comanșul nu dădu atenţie 
acestui lucru. Simţi prea bine împunsătura cuvintelor 
mele și răspunse : Ă 

— Old Shatterhand vorbește foarte mindru. O să 
vină vremea cînd o să vorbească mai umil. 

— Şi cînd va fi asta? 

— Cind o să-l luăm prizonier. 

— Înseamnă că Nale-Masiuy o să aştepte pină la 
moarte. Tu o să fii prizonierul meu, şi nu eu al tău. 

— Uff! Cum ar putea fi prins Nale-Masiuv ? 

— Eşti prins de pe acuma. Ia priveşte în jur! 

— Pshaw! Văd doar feţe-palide, zise el, însoţin- 
du-și vorba cu un gest de extrem dispreţ al miinii” 

— Aceste feţe-palide sînt ostași cu experienţă, că- 
rora războinicii tăi nu o să le poată rezista! 
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— Sint nişte cîini, pe-care o să-i jupuim de vii. Nici 
o faţă-palidă de acest fel nu se poate măsura cu un 
războinic indian. 

— Atunci spune-mi dacă apaşii sînt războinici 
TOŞII |! 

— Ei, da, sînt! 

— Atunci află că partea din spate a taberei este in- 
cercuită de apaşi! 

-.— Old Shatterhand minte ! 

— Eu nu mint niciodată și tu ştii foarte bine că și 
acum spun adevărul. Poate vrei să spui că nu ai auzit 
strigătul de luptă al apașilor ? Eşti surd cumva ? 

— Cit de mare e numărul lor? 

Fireşte nu eram atît de prost să-i spun că sînt nu- 
mai cincizeci, aşa că i-am răspuns: 

— Destul de mulţi ca să vă poată nimici și singuri. 

— Din ce trib sînt? 

— Din tribul Mescaleros, căruia îi aparţin şi eu, ca 
şi Winnetou. 

La auzul acestui nume, îşi ridică repede capul și 
întrebă : 

— Unde este Winnetou ? 

'— În Llano Estacado. El conduce cincizeci de apași 
călări, care merg înaintea lui Vupa-Umugi și înfig în 
pămînt parii care-i vor duce la pieire.: 

— Uff, uff! exclamă el. 

— Winnetou face această treabă în locul lui Şiba- 
bigc, care nu o mai poate face, fiindcă l-am luat pri- 
zonier. Acum Winnetou îi face pe comanşi să rătă- 
cească drumul datorită  parilor, așa cum voia 
Vupa-Umugi să-i facă pe dragoni să greşească drumul 
și să se piardă în pustiu, ca să piară de sete. 
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Pentru Nale-Masiuv, fiecare cuvînt spus de mine era 
o lovitură. Încerca să se stăpinească, dar nu-și putea 
ascunde cu totul iritarea produsă de cele auzite. Vocea 
lui tremura, cînd spuse cu un ton aparent calm: 


— Nu înţeleg despre ce vorbeşte Old Shatterhand. 
Să vorbească mai clar ! 


— Ştii foarte bine despre ce vorbesc! Doar ţie îţi 
aparţine planul pe care voiai să-l pui în aplicare aici! 

— Care plan ? _ 

— Acela, ca voi, cu ajutorul parilor înfipţi într-o 
direcţie falsă, să-i faceţi pe călăreţii albi să se rătă- 
cească în pustiu. 

— Se pare că Old Shatterhand visează ! 

— Degeaba negi, fiindcă minţi. Eu însă vorbesc cu 
tine cu toată sinceritatea. După ce ai fost bătut de 
dragoni, ai trimis acasă după o sută de războinici. În 
acest timp, ai trimis doi soli la Vupa-Umugi, lingă 
Apa Albastră, să-i comunice planul tău. Înainte de a 
fi trecut peste Rio Pecos, i-am spionat şi i-am auzit 
vorbind. | 

— UfL! O să-i exclud din rîndurile războinicilor ! 

— Aşa să îaci! Nişte palavragii ca ei nu merită să 
fie numiţi războinici. Dar şi pe Vupa-Umugi l-am 
spionat şi am auzit ce plănuia, lără ca el să bănuiască. 

La aceste cuvinte nu mai răspunse nimic, dar se uită 
pătrunzător la mine. Văzindu-l, avui impresia că pleoa- 
pele îi tremurară de o spaimă înăbușită, dar continuai : 

— M-am furișat şi am auzit ce vorbeau și cei șase 
cercetași pe care Vupa-Umugi i-a trimis spre est și 
care au trebuit să moară la Pădurice. 
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— Uff! De aia nu s-au întors şi nu i-am mai întil- 
nit nici aici! | 

— O să mai ai şi alte surprize. Winnetou, cînd a 
aflat ce plănuiţi, a plecat imediat spre Llano Estacado, 
să-l prevină pe Bloody Fox, şi, în același timp, a tri- 
mis după atiţia războinici apaşi, cit avea nevoie ca să 
vă dea peste cap toate planurile. Aceşti apaşi l-au în- 
timpinat pe Şiba-bigc şi l-au făcut prizonier împreună 
cu cei cincizeci de războinici ai săi, în timp ce înfigeau 
parii, după care trebuia să se orienteze Vupa-Umugi. 

— Spui adevărul ? gemu el. — 

—— Numai adevărul. Pe urmă am facut pentru voi 
ceea ce aţi vrut voi să faceţi pentru călăreţii albi: am 
înfipt parii într-o direcţie greşită. De treaba asta s-a 
ocupat Winnetou şi cincizeci de apaşi, ale căror urme 
Vupa-Umugi trebuie să le ia drept ale lui Şiba-bigc și 
ale comanșşilor săi. Acum Vupa-Umugi călăreşte după 
apaşi şi crede că-l are în faţă pe Şiba-bigc. Va fi atras 
în pustiu, într-un loc fără apă și înconjurat de atiţia 
cactuși, încît va trebui să se predea, dacă nu vrea să se 
prăpădească de sete. 

— Old Shatterhand este cel mai rău dintre toata fe- 

tele-palide ! şuieră el furios printre dinţi. 
_— Nici tu nu crezi ce spui. Ştii bine doar că vreau 
binele tuturor pieilor-roșii. Și de astă dată vreau să 
îndrept totul și să vă fac să încheiaţi pace cu duşmanii 
voştri. 

— Nu vreau pace! 

— Cum vrei, dar o să se verse mult singe! 

— O să ne luptăm! 
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— încercaţi. O sută de gloanţe ale feţelor-palide, pe 
care îi vezi, plus carabina mea fermecată şi puşca lui 
Oid Surehand, care nu-şi greşește niciodată ţinta... 
_— Old Surehand este aici ? Unde ? 

— Acolo sus, la apaşi, ale căror gloanţe vor secera, 
de asemenea, printre voi. E imposibil să ne puteţi 
scăpa. 

— Mă duci cu vorba, ca să mă faci să mă predau. 
Șiba-bigec nu-i prizonier ! 

— Îţi pot dovedi că este prins, spunîndu-ţi că a avut 
la el treizeci de naiinii şi douăzeci din tribul său. 

„— Dar Vupa-Umugi nu se poate rătăci! 

— E în drum spre capcana în care vrem să-l 
prindem. Vreau să-ţi mai spun că, în timp ce făceam 
popas la Apa Albastră, eu am fost la Caam-culano, 
unde se află tribul lui. De acolo am luat toate ,„medi- 
camentele“ sale. Le-am scos de pe suliţele din faţa 
cortului său. 

— Înseamnă că e pierdut. 

Nale-Masiuv lăsă capul în jos și nu mai zise nimic. 

— Acum trebuie să recunoști, continuai, că nu mai 
poţi conta nici pe Şiba-bigc, nici pe Vupa-Umugi. Nici 
ție nu-ţi rămîne altceva de făcut decit să te predai. 

Tăcu o vreme. La ce se gindea oare ? Ce se petrecea 
în sufletul lui? Părea foarte amărit, dar tocmai de 
aceea nu mă încredeam în el. După un timp își ridică 
din nou privirea şi întrebă : 

— Ce ai să faci cu Şiba-bigc şi cu oamenii lui ? 

— Deoarece între noi nu a curs nici o picătură de 
singe, o să-i eliberăm. 

— Şi ce o să se întîmple cu Vupa-Umugi ? 
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— Şi el o să fie liber, împreună cu războinicii săi,: 
dacă o să fie destul de deștept, să nu se opună. 

— Şi la ce ne putem aștepta, eu şi războinicii mei, * 
dacă ne-am preda acum vouă ? 

— 'Tot la libertate. 

— Dar prada ? 

— Noi, albii, nu luâm pradă, dar apașii au 
ceară caii: 

— Dar noi avem nevoie de cai! 

— Da, pentru ca să porniţi după pradă. Dacă nu o 
să aveţi cai, o să fiţi obligaţi să staţi liniştiţi. 

— Dar armele o să ni le lăsaţi ? se interesă el mai 
departe. 

— Nu ştiu. 

— Trebuie să ştii ! 

La aceste cuvinte, prin ochii lui trecu pentru o clipă 
un fulger de mînie şi-şi duse încet mîna la spate. 
Ştiam că va urma un atac asupra mea, dar răspunsei 
liniştit : 

— În clipa de faţă nu ştiu, deoarece trebuie să mă 
sfătuiesc mai întîi cu Winnetou şi cu Old Surehand. 

— O să le propui să le putem păstra, ori nu? 

— Săgeţile, arcurile, cuţitele, precum şi tomahavcu- 

rile le puteţi păstra. Dar probabil că puștile o să vi le 
luăm. Cînd nu o să mai aveţi puști, o să fiţi, în sfîrșit, 
obligaţi să păstraţi pacea. 
„Aş îi putut să-i răspund altfel, să-i fac promisiunea 
la care se aștepta, poate că în felul acesta ar fi renunţat 
la atacul perfid. Dar, pe de o parte, nu-mi venea să-i 
fac omului acestuia nici cea mai mică favoare şi, pe 
de alta, credeam că-l pot îngenunchea mai uşor şi mai 
repede tocmai datorită perfidiei lui. 
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3 i cz ata , 


— Zici că să păstrăm pace? întrebă el. Noi nu 
vrem ; noi vrem să luptăm şi asta o s-o simţi și tu! 

Ultimele cuvinte le rosti cu voce ridicată. Ochii îi 
scăpărară, iar partea de jos a trupului se repezi cu iu- 
ţeala îulgerului spre mine, şi un cuţit apăru în mîna 
lui dreaptă. Un cuţit! Adică tocmai ceea ce spusesem 
comandantului ! Dar fusesem cu ochii în patru. O 
smucitură rapidă cu mîna stingă şi-i apucai pumnul 
drept în care avea cuțitul. Apoi, ridicîndu-mă,sii apli- 
cai cu dreapta două lovituri la timplă, încît se prăbuşi 
fără simţire, ca o păpușă. Cu cuțitul în mînă, sării în 
picioare și strigai către comanșii care ne urmăreau cu 
încordare : - 

— Aceasta e trădare. Nale-Masiuv a vrut să mă în- 
junghie cu acest cuțit. Luaţi-l! 

Și azvirlii cuțitul departe, în direcţia lor. Apoi îl 
apucai de briu pe şeful de trib ameţit, îl ridicai, îl 
aruncai pe umăr și pornii cu el spre poziţiile noastre. 

În spatele nostru se porni un urlet ca scăpat din iad. 
Comanșii porniră să mă prindă, dar de sus de pe deal 
răsunară citeva salve de arme, trase în aer din ordinul 
lui Old Surehand drept avertisment, ca să-i sperie pe 
comanşi. Tactica lui își atinse imediat scopul, comanşii 
renunţară să sară după mine, dar urletele și vaietele 
continuară. 

Căpetenia fu legată. După aceea îmi luai carabina 
și mă întorsei lingă apă. Ajuns la o distanţă de la care 
să pot fi auzit, făcui semn comanşilor să tacă. Mă as- 
cultară, iar eu le strigai : ţ 

— Războinicii comanşi să asculte ce le spune Oid 
Shatterhand ! Căpetenia lor, după cum știu şi ei, a 
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adus la locul tratativelor un cuţit, cu toate că fusese 
stabilit să vină fără arme. Nale-Masiuv voia să mă 
înjunghie, ca apoi oamenii lui să năvălească peste ai 
noştri. Am fost prevăzător şi i-am dejucat intenţia. 
Pumnul lui Old Shatterhand l-a doborit la pămînt, fără 
să-l omoare ; dar şi-a pierdut cunoștința. Îndată ce își 
revine, o să continui să discut cu el. Iar vouă, dacă 
staţi liniștiți, nu are să vi se întimple nimic. Dar dacă 
încercaţi să fugiţi, sau dacă auzim o singură împușcă- 
tură venită din partea voastră, o să vă nimicim ime- 
diat cu sute de gloanţe. Am vorbit. Howgh ! 

Amenințarea avu efectul. dorit. Comanșii se strîn- 
seră grămadă, erau agitaţi, dar rămaseră liniștiți. Cînd 
mă întorsei la Nale-Masiuv şi îngenuncheai, ca să văd 
cum stă, comandantul zise : 

— Sir, chiar a vrut să vă înjunghie? Ce bine că 
n-am fost eu în locul dumneavoastră. Cu mine sigur 
că i-ar fi reuşit. 

— Hm! Cine ştie sir, dacă ar fi considerat că me- 
rită să riște. 

— Dacă merita să riște ? Vasăzică credeţi că nu me- 
rita să riște să mă înjunghie ? 

— Voiam să spun că un indian se hotărăște la o ast- 
fel de lovitură curajoasă şi riscantă numai dacă e 
vorba să înlăture un dușman deosebit de primejdios 
pentru el. 

— Vasăzică aşa! Acum ce facem cu acest bandit 
trădător ? Propun să-l spînzurăm pe acest nemernic. 
Un indian care îşi calcă cuvintul la astfel de tratative 
trebuie neapărat să se legene în ștreang. 
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— De-acum încolo o să terminăm repede cu el, fără 
să-l spînzurăm. E bine că nu și-a lăsat „medicamentul“ 
în tabără şi că-l are lă git. Asta o să-l facă mai ascul- 
tător. Să aşteptăm să se trezească, nu o să mai du- 
reze mult. 

*. — Hm! Pînă atunci vreau să vă pun o întrebare. 
În timp ce aţi parlamentat adineauri cu acest individ, 
m-am gîndit încă o dată, mai temeinic, la ceea ce am 
discutat împreună. Este contrar oricăror tradiţii şi obi- 
ceiuri militare să învingi astfel de haimanale roşii şi 
să nu-i pedepsești. Credeţi într-adevăr că o să reușiţi 
s-o duceţi la capăt cu comanșii și fără mine ? 

— Da. În această privinţă nu am nevoie de dum- 
neavoastră. 

— În acest caz aş prefera să nu mai merg în Llano 
Istacado. Cit de mult trebuie să înaintați în deșert? 

— Două zile de marş bun. 

— Ei, drăcie. E mult. Nici nu avem atitea provizii 
cu noi. O să-mi luaţi în nume de rău, dacă... 

Într-un fel îi era ruşine să pronunţe toată între- 
barea. Mie nu-mi era de loc neplăcut să scap de el şi 
de oamenii lui. De ce să afle ei despre oază şi alte se- 
crete ? De aceea răspunsei liniştit şi binevoitor: 

— Dacă o să vă întoarceţi ? O, nu sir, nu am nimic 
contra. | - 

— Îmi pare bine. M-am lăsat ademenit aici în Llano, 
dar datoria mea este, de fapt, să fiu în cîmpia de din- 
colo de Mistake Canion. O să mai rămîn aici numai 
pină terminaţi cu comanşii ăştia, apoi o pornesc înapoi. 

— Şi o să fiţi în ciștig. O să aveţi pradă. Ce să fac 
eu cu acești indieni ? Să-i tirăsc după mine în Llano, 
să le dau apă, mincare, și să-i păzesc? Pot rezolva 
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treaba mai uşor, predindu-i dumneavoastră. Numai că 
trebuie să-mi pramiteţi că o să le dăruiţi viaţa. 

— Vă dau cuvîntul meu de onoare că le-o dăruiesc. 

— Well! Atunci luaţi-i cu dumneavoastră pînă din- 
colo de Rio Pecos, ca să nu se mai poată întoarce aici 
şi să mai facă prostii. Acolo luaţi-le armele și caii şi 
Jăsaţi-i să plece. Ne-am înţeles ? 

— Perfect. lată mîna mea, că nu o să le fac nimic: 
rău. Acum sînteţi mulţumit ? 

— Pe de-a-ntregul. 

— Şi eu la fel. Dar uitaţi-vă, individul se mişcă. 
Şi-a deschis ochii. O astfel de lovitură numai Old 
Shatterhand se pricepe s-o dea. N-aş vrea s-o simt! 

Căpetenia îşi revenise în simţiri. La început, se pă- 
rea că nu ştie ce i s-a întimplat, apoi îşi aduse aminte. 

— Acum vezi că m-am ţinut de cuvint ? îi zisei. Ai 
devenit prizonierul meu. 

Spuniînd aceste cuvinte, îi scosei „medicamentul“ 
de la git şi un chibrit de la mine din buzunar. Văzînd 
asta, strigă cu teamă : 

— Ce vrei să faci cu „medicamentul“ meu ? 

— Să-l ard. 

— Uff, ufif! Vrei să-mi pierd sufletul ? 

— Da, pentru că o meriţi. Ţi-ai călcat cuvîntul şi ai 
vrut să mă omori, de aceea ai să primeşti o pedeapsă 
triplă ; o să fii spînzurat, am să-ţi iau părul cu scalp 
cu tot de pe cap şi am să-ţi ard „medicamentul“. 

Moartea prin spiînzurătoare este cea mai de ocară 
moarte pentru un indian. El preferă să moară de o 
moarte înceată, plină de chinuri, dar glorioasă, la 


120 


stilpul caznelor. lar celelalte două erau şi ele dintre 
cele mai rele pedepse : să-i răpeşti omului scalpul, fără 
de care în lumea cealaltă nu se poate trăi, şi să-i arzi 
„Medicamentul“, distrugîndu-i în felul acesta sufletul 
pe vecie ! Încercă să-și rupă legăturile care erau destul 
de solide şi strigă plin de teamă: 

— Să nu faci aşa ceva, n-o să faci asta! 

— Ba am s-o fac! 

Aprinsei băţul chibritului şi-l apropiai de ,„,medica- 
mentul“ care începu imediat să fumese. 

— Stai, stai, urlă el. Ila-mi viaţa, dar lasă-mi sufle- 
tul! Ce trebuie să fac ca să-mi îndeplinești această 
dorinţă ? 

Am îndepărtat chibritul aprins, spunînd : 

— Există o singură cale să-ţi salvezi sufletul și viața. 

— Care ? Spune repede ! 

De groază ochii îi ieșeau din orbite, pentru că sco- 
sesem al doilea băț de chibrit. 

— Dă ordin oamenilor tăi să se predea şi să-şi de- 
pună toate armele! 

— Asta nu pot s-o fac! 

— Atunci ai să mori cu sufletul distrus! 

Beţişorul se aprinse şi punga începu din nou să iu- 
mege. Atunci căpetenia zbieră de se auzi pînă departe: 

— Stai, opreşte! Am să fac cum ceri. Am să le dau 
ordin să se predea. 

— Bine. Dar să nu încerci să mai cîştigi timp ca să 
mă înşeli. Îţi dau cuvîntul meu ferm, de nezdrunci- 
nat, că dacă te mai împotrivești o singură clipă să dai 
ordinul cerut, n-am să mai ascult de nici o rugăminte 
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şi o să-ţi ard „medicamentul“. Am terminat şi am să 
mă ţin de cuvint! 

— Dau ordinul, sigur că-l dau, neapărat. N-are de- 
cit să cadă prizonier tot tribul, dar „medicamentul“ 
meu trebuie salvat. Ce are să se întîmple cu pri- 
zonierii ? 

— Au să fie lăsaţi liberi și tu la fel. 

— Şi o să ne păstrăm „medicamentele“ ? 

— Da. 

— Atunci să vină Senanda-Khazi — Şarpele-cu-clo- 
poţei încoace, a doua căpetenie! Lui o să-i dau ordi- 
nul şi el o să-l îndeplinească. 

Din nou m-am dus pînă în apropierea taberei şi, 
cînd am socotit că pot fi auzit, am strigat: 

— Căpetenia Nale-Masiuv vrea ca ajutorul său, Se- 
nanda-Khazi, să vină la el, dar fără nici o zăbavă! 

După aceea mă întorsei. Cind văzurăm că cel numit 
răspunse chemării, venind spre noi, comandantul dra- 
gonilor zise : 

— Sir, ce putere aveţi asupra acestor oameni! Eu 
nu aş fi avut ideea să dau foc „„medicamentului€. 

— De fapt, acesta este lucrul cel mai important des- 
pre care v-am vorbit : trebuie să cunoaşteţi obiceiurile 
şi concepţiile de viaţă ale indienilor şi, fiind astfel 
înarmat, poţi lupta împotriva a numeroase pericole, 
iar cei. ce nu le cunosc, le cad victime, lipsite de 
apărare. | 

Fără să se uite la noi, Senanda-Khazi se duse la că- 
petenia lor și se așeză lingă ea. Convorbirea lor se des- 
fășură cu voce scăzută, și după cum vedeam fu foarte 
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agitâtă. Pină la urmă, locţiitorul căpeteniei se ridică, 
se întoarse spre mine şi-mi zise : 

— De data asta, Old Shatterhand ne-a învins pe: 
toţi cu o singură lovitură a pumnului și prin şiretenia 
sa. O să vină, însă, o zi mai bună pentru noi, în care 
marele Manitou o să fie mai binevoitor cu noi. Sin- 
tem gata să ne predăm şi să depunem armele. Unde 
să le lăsăm ? 

— Războinicii voştri să vină în nuinăr de cite zece 
și să depună armele, împreună cu toată muniţia, aici 
lîngă căpetenia voastră. Dar fii atent: cine ascunde o 
singură armă, va fi împușcat ! 

Plecă şi, imediat după aceea, comanşii veniră în 
grupuri de cite zece să predea puștile, cuţitele și toma- 
havcurile, săgețile, arcurile, suliţele, praiul de pușcă 
și gloanţele. După ce terminară, îi zisei comandantului : 

— Domnule comandant, vă predau prizonierii. Acum 
e treaba dumneavoastră să-i păziţi. Băgați de seamă 
să nu vă scape vreunul ! 

— Fiţi fără grijă, sir. Sînt bucuros că-i am în mînă. 
Deocamdată îi încercuim şi apoi îi legăm cu propriile 
lor curele. 

În timp ce soldaţii executau ordinul acesta, eu mă 
dusei lingă apă, pusei mina în formă de pilnie la gură 
şi strigai înspre coastă, în direcţia lui Old Surehand: 

— Sis înteh îl peniil khan — apaşii pot veni! 

Înţelegîind chemarea mea, Old Surehand cobori în 
cîteva minute, galopind în fruntea apașilor. Descălecă 
Şi zise : 

— Am văzut cum căpetenia a vrut să vă înjunghie. 
Dar i-aţi dat una bună. Și acum care e rezuitatul ? 
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După cum văd, toate armele sînt adunate aici, iar in- 
dienii sînt încercuiți de dragoni. Au fost obligaţi să se 
predea ? Cum aţi procedat, sir? 

— L-am amenințat pe Nale-Masiuv că-i ard „medi- 
camentul“. 

— Bine gindit. Ce proşti, să fie atît de superstiţioși ! 
Dar ce o să facem cu ei? E tare incomod să-i tirăști 
după tine. Şi cu ocazia asta o să vadă şi unde e oaza. 

— Nu o să fie nevoie. Comandantul a avut ideea 
grozavă să se întoarcă și să nu mai vină cu noi. Pri- 
zonierii i-am predat lui. În schimb o să le ia armele şi 
caii, iar pe ei o să-i elibereze numai dincolo de Rio 
Pecos. | 

— Well. E cel mai bun lucru posibil. Deci, plecăm 
după Vupa-Umugi, fără dragoni ? 

— Da. 

— Cind ? 

— Aici nu mai avem nimic de făcut. Caii s-au adă- 
pat, burduiurile sînt pline cu apă. Putem pleca. 

— Atunci să nu mai zăbovim. Cu cît plecăm mai 
repede şi-i ajungem pe comanşii naiinii, cu atît e 
mai bine. 

— Da, dar mai întîi să ne luăm rămas bun, cu toată 
tandreţea, de la iubitul şi dragul nostru comandant! 

Am încălecat şi împreună cu Old Surehand ne-am 
dus la ofiţer. 

— Plecaţi deja, meș-șurs? mă întrebă el. Îmi pare 
foarte rău că nu mai rămînem împreună. 

— Şi nouă la fel, îi răspunsei. Cu toată plăcerea 
v-am fi dat posibilitatea să cunoaşteţi și mai departe 
niște „prostănaci“ de „căutători de morminte“, 
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— Oh... oh...! zise el tărăgănat şi încurcat. 

— Poate că de-acum înainte o să știți care îmbrăcă- 
minte face mai mare impresie : haina de vinătoare a 
unui vestmen sau uniforma unui ofiţer de dragoni. 
Asta băgaţi-v-o bine în cap, şi rămîneţi cu bine! 

— Mergeţi... cu bine, veni răspunsul și mai fisticit 
al comandantului. 

Ne postarăm în fruntea apașilor şi plecarăm. După 
citeva minute, privind înapoi, nu mai puteam vedea 
nimic din cei O-sută-de-copaci. Mergiînd pe urmele 
adînc întipărite în nisip ale comanşilor naiini, trecu- 
răm de la un par la altul. Semnele acestui drum ur- 
mau să fie ridicate de apașşi atunci cînd aveam să ne 
întoarcem acasă, pentru a nu mai induce în eroare şi 
pe alţi călători. Cu cît mergeam mai departe, cu atit 
mai Sigur se încliidea capcana de cactuși în care îi go- 
neam pe comanși... 


Capitolul III 
ÎN CAPCANA DE CACTUŞI 


Dacă făceam comparaţie între timpul de cînd ple- 
case Vupa-Umugi de la O-sută-de-copaci şi cel de cînd 
plecasem noi, presupunînd că, din cauza căldurii, nu 
şi-au obosit caii prea tare, puteam aprecia cu ușurință 
ce avans avea față de noi. Întrucît mergeam repede, 
speram ca pe la trei după amiază să fim atit de aproape 
de comanși încît să-i putem vedea. 

Dar acest lucru nu se adeveri. Poziţia soarelui ne 
spunea că e trecut de ora patru şi tot nu-i vedeam pe 
indieni. Urma lor era însă tot mai proaspătă, încît nu 
putea să ne despartă mai mult de vreo trei mile en- 
gleze. Îndemnarăm caii și o pornirăm în galop. În cu- 
rind puteam zări prin binoclu, în partea dinspre sud- 
est, un mic grup de călăreţi, care, evident, că se 
orientau după parii înfipţi în pămint, întrucît mer- 
geau în aceeași direcţie cu noi. 
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— Oare or fi naiinii ? întrebă cu îndoială Old Sure- 
hand. N-aș putea jura că sînt ei. 

— Cu siguranţă că ei sînt. De ce vă iîndoiţi ? 

— Dar ei trebuie să fie o sută cincizeci! 

— Asta nu are a face. Poate e un grup de arier- 
gardă. Trebuie să fie atenţi şi să-l anunţe pe Vupa- 
Umugi de sosirea noastră. Cînd spun a „noastră“, de- 
sigur nu e vorba de noi, ci de dragoni, despre care cred 
că vin după ei. Cit despre noi doi și despre apași, ha- 
bar nu au. | 

— Există un pic de adevăr în ceea ce spuneți. 

— Este chiar adevărul curat. O să vă convingeţi de 
îndată ce o să fim atit de aproape, încit să putem fi 
văzuţi cu ochiul liber. 

— Well, să încercăm. 

Dădurăm pinteni cailor şi-merserăm si mai repede 
decît mai înainte ; în curînd, se dovedi că presupune- 
rea mea era întemeiată. Cînd îi puturăm vedea cu 
ochiul liber pe comanşi, ne văzură şi ei pe noi, își 
opriră caii pentru citeva clips, apoi întoarseră şi o 
rupseră la fugă într-o viteză așa de mare, încit dispă- 
rură foarte repede din raza noastră vizuală. Probabil 
că voiau să-l anunţe pe Vupa-Umugi că vin dragonii, 
deoarece la o asemenea distanţă neputind nici să ne 
recunoască, nici să ne numere, puteau să ne ia drept 
Gragoni. 

Graba lor nu putea decit să ne convină, peniru că, 
în felul acesta, o dată cu noaptea, ajungeam la punc- 
tul cel mai apropiat de oază de la drumul pe care 
înaintam. Pînă să ajungem la acel loc, se făcu întu- 
neric. Nu aveam voie să mergem mai departe, deca- 
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rece era de presupus ca comanșii au să facă popas, şi 
nu era în intenţia noastră de a ne întilni deja cu ei. 
Pină la cîmpul cu cactuși în care voiam să-i prindem, 
mai era cale de o zi bună de mers călare. Am lăsat pei 
loc cinci apaşi de strajă, iar cu restul am plecat la oază. 

Winnetou nu putuse încă să se întoarcă la oază cu: 
apaşii săi, iar Bloody Fox, care le era călăuză, lipsea: 
și el. Parker şi Hawley nu erau de-acord să stea atita 
vreme inactivi, dar i-am consolat că a doua zi vor 
porni alături de noi. Văzind că Old Wabble lipseşte, 
Parker întrebă : 

— Dar unde o fi bătrinul cowboy, sir? De ce nu se 
arată ? 

— Din păcate, nu-i cu noi, răspunsei. Se află la 
Vupa-Umugi şi naiinii săi, ca prizonier. 

— E prizonierul lor ? Ei, drăcie! E adevărat ? Iar a 
comis una din neghiobiile sale ? 

— Şi încă ce neghiobie! Putea să ne dea peste cap 
toate planurile. Nu a depins de el că am reușit totuși 
să ducem totul la bun sfîrşit. 

— Bravo, aşa vă trebuie, mr. Shatterhand! De ce 
l-aţi luat cu dumneavoastră ? Doar nu sînteţi atît de 
îndrăgostit de acest bătrin necugetat, încît să poată 
face prostie după prostie, fără să vă gîndiţi să-l tri- 
miteţi la dracu. În schimb eu şi cu Jos Hawley, noi 
doi sintem mereu lăsați la o parte, şi trebuie să aş- 
teptăm aici şi să prindem muşte, în timp ce dumnea- 
voastră duceţi tot greul, alergaţi călare ba încoace, ba 
încolo, ca să aveţi cele mai frumoase aventuri. Vă pu- 
teţi închipui cît de mult ne supără asta. În orice caz, 


sîntem cel puţin tot atît de demni de încredere cit şi 
Old Wabble. 
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Probabil că ar mai fi continuat să-şi verse necazul, 
dacă nu ar fi sosit negrul Bob, care, văzindu-ne, ex- 
clamă cu bucurie : | 

— Oh, oh, massa Shatterhand şi massa Surehand 
din nou aici! Masser Bob știut imediat ce face: adus 
cizme. Bob să aduc cizme ? 

— Da, ar fi bine să scăpăm de mocasinii ăştia. 

Bob alergă şi se întoarse cu cizmele, cu care schim- 
barăm încălțămintea indiană. După aceea, îl întrebai 
pe Bob: 

— Bob, cum e cu Șiba-bigc ? Mai e aici? 

Făcu una din acele mutre care nu pot fi descrise 
Și zise : 

— Nu mai este! i 

— Cuin ? Şiba-bigc nu maie? 

— Nu. Şiba-bigc plecat. | 

Rise cu toată faţa, cu gura pină la urechi, în așa fel, 
încit, printre minunatele sale șiruri de dinţi, puteai 
să i te uiţi în fundul gîtului. Voia să facă o mică glumă 
cu mine. Pretindu-mă jocului, întrebai cu o expresie 
de spaimă : 

— A plecat ? Nu cumva a evadat? 

— Da, evadat. 

— Ascultă Bob, asta o să te coste viaţa! Te împuşe 
dacă a evadat cu adevărat. Ți-am spus că ai să răs- 
punzi cu capul pentru el ! 

— Massa Shatterhand deci împușcă Bob. Şiba-bige 
plecat, plecat de tot. Massa Shatterhand vine şi 
convinge ! 

— Da, hai să mă conving. Iată şi gloanţele pe care o 
să ţi le tras în cap dacă nu mai este aici în cameră. 
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Îmi scosei revolverul și-l îndreptai spre el. Apoi 
mersei către casă, Bob deschise uşa şi, arătind spre 
interior, zise : 

— Aici, privit înăuntru. Nimeni înăuntru ! 

Ceea ce vedeam era o privelişte gata-gata să mă facă 
să izbucnesc în rîs. Tînărul șef de trib stătea rezimat 
de perete și privea spre noi cu ochii scînteietori de îu- 
rie. De fapt, nu stătea rezemat de perete, pentru că 
intre el şi perete se mai aila ceva. Şi anume pari pe 
care negrul îi așezase în formă de stea, fixaţi cu aju- 
torul curelelor şi legaţi de spinarea indianului. Această 
stea de pari era aşa de mare că ajungea mult deasu- 
pra capului indianului şi în părţi. Da, cu o asemenea 
drăcovenie pe spinare, lui Șiba-bigc îi era imposibil 
să iasă pe ușă. Fie că af fi încercat să meargă în pi- 
cioare sau tiriș sau în orice altă poziţie, oricum ar fi 
rămas agăţat. Desigur, o atare priponeală nu putea să 
fie prea comodă pentru el, şi probabil că acesta era 
motivul ciudei-cu care ne privea. 

— Dar este aici, iată-l cum stă acolo! îi spusei lui 
Bob, prefăcindu-mă surprins. 

— Da, el aici, rise Bob, făcînd o mutră tare muca- 
lită, Bob făcut numai glumă, frumoasă glumă. Doar 
Bob nu lăsat indian să fugă, cînd Bob pe el trebuie 
păzit. 

— Dar ce i-ai legat pe spate ? 

— Massa Shatterhand să vadă. Indian nu trebuia 
bătut şi lovit, nici împușcat sau junghiat, și masser 
Bob totuși pe el nu trebuie lăsat să plece. Atunci mas- 
ser Bob fost deştept și viclean și lui legat opt pari lungi 
p= cocoasă. 
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— Hm! Şi a răbdat el aşa ceva? 

—.El nu vrut. Dar atunci masser Bob spus lui că 
dat multe palme, şi atunci el foarte liniștit lăsat face 
asta. Masser Bob fost deștept şi viclean ca musca pe 
nas, nu ? 

La această întrebare plină de -automulţumire, nu 
i-am putut răspunde, fiindcă Şiba-bigce îmi striga fier- 
bind de minie: 

— Uff! Fratele meu alb să mă elibereze imediat de 
acești pari ! E de demnitatea unei căpetenii să fie chi- 
uită în acest fel ? 

— Aici nu ești căpetenie, ci prizonier. 

— Nu pot nici să şed, nici să mă culc. E un chin. 

— Credeam că nu-ţi pasă de dureri. , 

— Pshaw ! Aici nu e vorba de dureri. De ce i-ai 
poruncit acestui negru să-mi facă una ca asta ? 

— Nu i-am poruncit eu. 

— Înseamnă că a făcut-o după capul lui! Am să-l] 
omor, îndată ce am să fiu liber, am să-l omor! 

— În acest caz, n-ai să fii niciodată liber. Eu i-am 
ordonat să te dezlege şi să te trateze bine. Ai avut tot 
ce-ţi trebuie ? Ai de făcut vreo plingere ? Singur eşti 
de vină că ţi-a legat parii de spate. Ai spus că ai să 
evadezi îndată ce ţi se va ivi ocazia. Negrul trebuia 
să te păzească şi ţi-a răpit această posibilitate cu aju- 
torul parilor. Trebuie să recunoşti că el nu și-a făcut 
decit datoria. Ai fi putut sta afară, la aer, şi te-ai fi 
putut bucura de toate onorurile care i se cuvin unui 
şef de trib, dacă ţi-ai fi dat cuvintul că n-ai să evadezi. 

— Nu am voie să-mi dau un asemenea cuvint! 

— Ba, ai voie, pentru că evadarea ta n-ar folosi ?a 
nimic. Nici nu bănuiești ce s-a întimplat astăzi. 
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— Pot să aflu? 

— De fapt, nu. Şi totuși am să-ţi spun. Din poves- 
tirea mea sinceră poţi să vezi şi tu că sintem siguri pe 
ceea ce facem, şi că evadarea nu ţi-ar iolosi la nimic, 

În continuare, îi povestii pe scurt cum sîntem pe 
cale de a-l atrage pe Vupa-Umugi în capcana de cactuși 
și cum o să punem mîna pe el. Nu pomenii însă nimic 
despre soarta lui Nale-Masiuv. Şiba-bigc intervenea 
din cînd în cînd cu cite un „Uit“! Era atit de cople- 
şit, încît nu era în stare să spună altceva. 

— Şi acum spune-mi, ce o să facă războinicii voştri ? 
întrebai eu la urmă. 

— O să se apere. Sint războinici viteji, care nici 
n-au să se gindească să se predea fără să se îimpo- 
trivească, | 

— Spui toate astea, pentru că te afli aici, în casă, și 
nu în capcana respectivă. [i însă au să fie înconjurați 
de cactuşi, fără să ne poată face nici cel mai mic rău, 
O să aşteptăm pur și simplu pînă-or să se predea. Noi 
avem apă, în timp ce ei n-au. 

— Și dacă nu se predau? 

— În acest caz or să moară de sete. 

„Pe faţă îi trecu un zîmbet uşor și zise: 

„— Old Shatterhand este un om deştept, totuşi nu 
se poate gîndi la toate. 

— Crezi ? Cunoști vreun drum pe care comanșii să 
poată să ne scape?  - | 

— Da. Dacă te-ai fi gindit la el, ai vorbi altfel. 
Hotwgh ! | 

Trăsăturile lui căpătară o expresie de siguranţă de 
sine. Evident, îi venise o idee despre cum ar putea 
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scăpa comanşii. Şi această idee o găsea excelentă, după 
cum 0 dovedea cuvintul Howgh ! 

— Howgh ? întrebai eu. Eşti chiar atit de sigur de 
ideea ta ? Dacă crezi că Old Shatterhand nu s-a gîn- 
dit la toate, te înşeli. Desigur, o să-i luăm nu numai 
din faţă, ci şi din spate. 

— Uif! 

Exclamaţia suna a spaimă. 

— Ei, îl întrebai, Old Shatterhand nu s-a gindit în- 
Ar- adevăr la totul ? 

— Eu... eu... nu ştiu, răspunse el ezitind. 

— În schimb eu cunosc calea lor de salvare, care, din 
păcate, există numai în închipuirea ta. Ce ţi-ai zis în 
sinea ta : în mijlocul cimpului de cactuşi, nu trebuie 
să-şi piardă speranţa, au cuțite doar, cu ajutorul că- 
rora îşi pot croi drum printre cactuși şi au să scape din 
capcană. Am dreptate, sau nu? 

— Uff, uff! răspunse el abătut. 

— Da, adineauri te-ai crezut tare deştept. Dar sin- 
deşte-te, cît ar dura pînă să faci un asemenea drum ? 
În primul rînd ar fi îngust, deci ar putea lucra lael 
numai puţini oameni. În acest fel ar trece zile întregi 
pînă să scape. Şi crezi că noi am privi lără să nu fa- 
cem nimic ? 

Tăcea. 

— Eu aş împărţi oamenii noștri şi aş trimite jumă- 
tate de partea cealaltă a cactușşilor, pentru a-i prinde 
pe oamenii voştri ca într-un cleşte. Am putea s-o fa- 
cem şi mai simplu, și să-i nimicim pe comanși în ciî- 
teva minute, fără să ne coste un glonte. Ştii cum? 
Dind foc cactușşilor ! | 
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— Util Atunci toţi războinicii noștri ar arde! Old 
Shatterhand nu face așa ceva! 

— Nu fi chiar atit de sigur de bunătatea mea! 
Ceea ce ţi-am mai spus poate să-ţi arate că pentru răz- 
boinicii voştri nu există nici o cale dă salvare, că nu 
mai pot scăpa. 

— Da, dacă-i prindeţi în felul acesta în capcană, tre- 
buie să se predea. Dar n-o să-i ţineţi încercuiți. O să 
trebuiască să părăsiţi capcana, 

— De ce? 

— Ai uitat că o să vină Nale- Masiuv ? La el nu te 
gindeșşti ? 

Pe faţa lui se întipări expresia aceea plină de în- 
credere. 

Drept răspuns îi povesti pe scurt .soarta trupei lui 
Nale-Masiuv, cum îi luasem pe toţi prizonieri la O- 
sută-de-copaci. 

După ce ascultă pină la capăt povestirea mea, lăsă 
capul în jos şi zise îndurerat : 

— Toată speranţa mea s-ă dus. Chiar dacă aș reuşi 
să fug de aici, nu l-aş putea salva nici pe Vupa-Umugi, 
nici pe războinicii săi. O să le daţi din nou libertatea, 
dar o să le luaţi caii şi armele. Dar cum să trăiască 
războinicii roșii fără arme şi fără cai ? i 

— E treaba lor. Voi aţi dezgropat securea războiu- 
lui, ceea ce n-aţi fi putut face dacă nu aveaţi arme și 
cai. Luindu-vă aceste bunuri, noi nu comitem nici un 
furt, fiindcă e prada noastră de război, și asttel avem, 
totodată, grijă ca să nu mai fiţi în stare să rupeiţi cu- 
rind pacea. 

— Uff! Fără arme şi cai e tare rău. 


134 


— Da, pentru voi e foarte rău, dar o meritaţi din 
plin. Gîndește-te, de pildă, la tine! Cred că recunoșşti 
că cel care a fumat cu cineva pipa păcii și prieteniei 
și-i promite să nu-i trădeze niciodată vigvamul și 
viața, iar după aceea vine cu o ceată de războinici să-i 
ia vigvamul şi viaţa, acela merită să piardă ceva mai 
mult decît calul și pușca. Asta o recunoști şi tu, 

Da, recunoștea, căci zise oftind : 

— Deci, vrei şi pușca şi calul meu. 

— Nu, asta nu. Eu te iubesc şi, în ciuda dușmăniei 
tale, mă consider prietenul tău. O să-ţi păstrezi ce ai. 
Și o să încerc, dacă o fi cu putinţă, să influenţez în 
bine și situaţia lui Vupa-Umugi şi a războinicilor săi. 
Totul depinde de felul în care se vor comporta faţă de 

oi. Sper să reuşesc să-l conving că orice împotrivire 
ar însenina o adevărată nebunie. Cred că are să asculte 
motivele mele și are să le judece cu mai multă înțe- 
lepciune decit tine. 

— Decit mine ? întrebă el mirat. 

— Da, am vrut să-ţi ușurez, pe cit posibil, situaţia 
de prizonier, cerîndu-ţi doar promisiunea de a nu evada 
Ai refuzat să mi-o dai, pentru că nu ai recunoscut că 
fuga ta nu mai poate ajuta nimănui, ci dimpotrivă, 
poate doar dăuna. În acest fel mă obligai să fiu sever. 

— Nu ţi-am dat această promisiune, pentru că nu 
Ştiam ceea ce știu acum. E 

— Deci, recunoșşti că nu poţi să-i ajuţi pe războinicii 
voştri ? 

— Da. 

— Mai ai timp să-ţi dai cuvîntul că n-ai să Îugi. 

— Ai cuvîntul meu! 
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— Bine! Dar gindeşte-te şi la faptul că pri com- 
portarea ta poţi să fii de folos sau să faci rău nu numai 
ție, ci tuturor alor tăi. Ceea ce faci, fie bine, fie rău, 
0 să se răsfringă şi asupra lor. Dacă îţi calci cuvintul, 
pedeapsa va cădea nu numai asupra ta, ci şi asupra lor. 

— N-o să mi-l calc. 

— Foarte bine! Dar poţi să-mi dai o chezăşie ? 

Se uită întrebător la mine, de aceea îi explicai: 

— Pe cuvintul unui creștin pot să mă bizui, dar pe 
promisiunea unui indian, niciodată ! 

— Pe Winnetou l-ai crede ? 

— Da, dar el este o excepţie, pentru că în sufletul 
său e creştin. 

— Un războinic roşu trebuie să-și ţină orice promi- 
siune, dacă îi iei „medicamentul“ drept gaj. 

— Tu nu crezi în puterea „medicamentului“, așa că 
la tine nu ar avea efect. 

— Atunci am să iumez cu tine pipa jurămiîntului! 

— Nici acest lucru nu ar avea nici o valoare. Tu ai 
mai fumat pipa prieteniei cu mine şi cu Bloody Fox 
şi totuși ţi-ai călcat jurămîntul. 

Își cobori privirea şi spuse încet şi mîhnit: 

— Pedeapsa pe care o primesc de la Old Shatterhand 
e grea. ba nu este îndreptată asupra trupului meu, ci 
îmi umple sufletul cu o adincă durere. 

Îmi dădui seama că această durere există cu ade- 
vărat și că mîhnirea lui e sinceră. De aceea răspunsei : 

— Tu ştii că eu mă consider încă prietenul și fratele 
tău și de aceea, de data asta, făcînd o excepţie, o să re- 
nunț la obișnuita mea precauţie şi am să-ţi acord în- 
credere. Dar tare mi s-ar întrista inima dacă m-ai în- 
şela. Dacă te eliberez, ai să fugi ? - 


— Nu. 

— N-ai să părăsești oaza fără permisiunea mea ? 

— Nu. _ 

— Nici să încerci să te duci la comanşii tăi prin po- 
teca dintre cactuşi, ca să vorbești cu ei, nu vreau! 

— N-am să mă duc. Chiar dacă ar veni aici, aș tă- 
cea pină aş avea încuviințarea ta ca să vorbesc. 

— Atunci dă-mi mîna, așa cum se obișnuiește între 
bărbaţi şi războinici prea mîndri ca să urmărească 
vreun profit ce s-ar putea obţine doar prin minciună. 

— lată mîna mea, şi poţi să mă creZi că acest gest 
e ca și cînd ţi-aș fi predat persoana mea însăși! 

Se uită în ochii mei cu o privire atit de sinceră, în- 
cit iusei pe deplin convins că nu o să mă înșele. Din 
cauza negrului și pentru siguranţa vieţii lui, adăugai : 

— Ești supărat pe Bob? O să te răzbuni? 

— Nu. Un războinic indian e prea mîndru ca să se 
răzbune pe un negru. Acest nigger nu ştia ce face. El 
nu bănuia că e împotriva demnităţii unei căpetenii să-i 
lege astfel de pari în spate. 

— Am să te scap de ei. 

După ce fu dezlegat de parii din spate, Şiba-bige îsi 
întinse membrele înţepenite și ieşi apoi cu mine afară 
la aer, unde chiar atunci, fiind seară, se adăpau caii. 
Mama Sânna ne aduse de mîncare, şi după ce ne ospă- 
tarăm, iar liniștea se așternu din nou peste oază, ne du- 
serăm la culcare. A doua zi trebuia să ne sculăm în 
zori. Şiba-bigc, fără să i-o cerem noi, se culcă între 
Old Surehand şi mine. Voia să se pună de bună voie 
sub supravegherea noastră şi să ne dovedească în felul 
acesta cît de sincere îi sînt promisiunile. 


' Dimineaţa, cînd ne scularăm, umplurăm toate bur- 


dufurile existente cu apă, ne aprovizionarăm cu me- 
r.nde și, după ce ne luarăm rămas bun de la Șiba-bige, 
o pornirăm la drum. Bob, care stătea într-o parte, mă 
intrebă : 

— Massa Shatterhand spune la Bob dacă tot păzim 
Da tinăr căpetenie indiană ? 

— Nu, Bob, nu-i nevoie. 

— Nici legat din nou pari pe cocoaşă ? 

— Doamne fereşte să faci așa ceva! A promis că 
nu o să îugă şi nu va fugi. | 

Cu toate că eram convins de ceea ce spuneam, nici 
nu-mi trecea prin minte să neglijez prudenţa necesară. 
În afara oazei, lingă cîmpul de cactuși, rămîneau atiîţia 
apaşi cit era nevoie pentru paza celor cincizeci de pri- 
zonieri comanșşi. Dădui ordin şefului acestor paznici 
să fie atent la Şiba-bigc şi în nici un caz să nu-l lase 
să iasă din oază. Pe urmă, plecai împreună cu două 
sute de oameni, mai mult decit suficienţi, ca să putem 
încheia acţiunea cu comanşii. De data asta îi luarăm 
cu noi și pe Parker și Hawley. 

La început, căutarăm locul unde-i lăsasem pe cei 
cinci apași de strajă. Fuseseră atît de deştepţi, ca ime- 
diat ce se iviseră zorile, să plece în cercetare, să vadă 
ce-i cu comanșii şi, după un scurt drum făcut călare, 
dăduseră de locul unde-și petrecuseră aceştia noaptea. 
Naiinii plecaseră deja, deci şi astăzi erau foarte grăbiţi. 
Îi urmăream la fel de repede, şi numai în așa fel ca, 
din cînd în cînd, să-i pot prinde în focul binoclului, dar 
fără să ne apropiem mai mult de ei, ca să nu poată 
distinge dacă în urma lor se află albi sau roşii, pentru 
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că urmau să creadă tot timpul că în spatele lor se. ati 
dragonii. 

Ziua trecu, fără să intervină ceva demn de semnali:. 
Doar spre seară se porni un vînt puternic, cum se în- 
tîmplă destul de des în Llano Estacado. Bătea dinsp:e 
nord, măturînd în drumul său aproape întreg deșertul, 
şi din cauza asta era foarte fierbinte. De fapt, ne cădea 
aproape în spate, și totuși ne incomoda nu numai dato- 
rită căldurii, dar şi prin faptul că răscolea nisipul și 
ni-l vîra în ochi, în urechi, în gură şi nas. 

— Brr, ce vînt tîmpit! mirii Parker, prost dispuc. 
De ce trebuia să se pornească chiar acum ? Nu putea 
să aștepte pînă ne întorceam în oază ? Aproape că nic: 
nu putem vedea sau respira! 

— Nu înjura, mr. Parker, zisei eu. Eu mă bucur că 
bate vîntul și pot să spun că, de dragul lui Winnetou, 
imi convine chiar extrem de mult că bate. 

a_ De dragul lui Winnetou ? Cum vine asta? 

— Ia uitaţi-vă cum ridică nisipul în înaltul cerului ! 
În felul acesta șterge toate urmele comanşilor. Dacă 
nu ar fi parii, nici nu i-am putea urmări. 

— Ei, de acest lucru îmi dau şi eu seama, dar nu 
văd ce legătură are asta cu Winnetou ? 

— Are, şi chiar foarte mare, pentru că în felul acesta 
urmele lui au să se şteargă. Winnetou trebuie să înfigă 
parii pină ajunge la capcană, nu? Deci, o bucată a: 
drum trebuie să intre în cîmpul de cactuși, în care vren:! 
să-i prindem pe comanşi. Dar el trebuie să se întoarcă 
și nu să rămină acolo. Ca urmare comanşii ar fi putut 
să-i vadă urmele şi să afle că s-a întors. Dar ei cred 
că urmele lui şi ale apașilor ce-l însoțesc sînt urmele 
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comanşilor lui Şiba-bige. Văzind că ele duc între 
cactuşi, ca apoi să iasă din nou de acolo şi s-o ia în 
altă parte, ce altceva ar putea crede Vupa-Umugi de- 
cit că Şiba-bigc s-a rătăcit şi că drumul cel adevărat 
nu e cel care duce între cactuși, ci în direcţia cea nouă 
în care au pornit? Ca urmare nu ar intra în cîmpul 
de cactușşi, adică în capcană, ci ar merge pe urmele 
cele noi. Şi unde duc urmele cele noi, mr. Parker.? 

— Aici, la noi, fireşte, răspunse el. 

— Desigur că la noi, căci Winnetou nu o să rămînă 
pe loc, şi o să ne caute. Se va îndepărta lateral, apoi 
se va întoarce la drumul însemnat cu pari, ceea ce ar 
descoperi şi comanşii dacă se iau după el, şi vă puteţi 
imagina cît de firesc ar fi să le trezească bănuiala. 
Toate astea ar fi pus în joc însăși reuşita planului nos- 
tru. Dar vintul șterge orice urmă. Nu-i aşa că e mi- 
nunat că s-a pornit ? Acest lucru o să-l bucure și pe 
Winnetou, ca şi pe mine. 

Parker voi să spună ceva, dar făcu un gest brusc cu 
mina, îşi opri calul, și arătind în faţă, zise precipitat: 

— S-au întors comanșii! Într-adevăr au intrat la 
bănuială şi s-au întors. Uite-i că vin, tin! 

Strigătul lui de groază ne făcu să privim cîmpia 
diept înaintea noastră, pe care în timpul discuţiei n-o 
mai cercetasem cu binoclul. În orice caz, acolo la 
geana zării se vedeau oameni. Cu ochiul liber nu se 
putea vedea dacă se mişcau sau nu. Dusei binoclul la 
ochi. După numai cîteva clipe putui să-i liniştesc. 

— N-avem de ce să ne speriem. Nu sînt comanşii, 
ci e Winnetou. 

— ÎL puteţi recunoaşte ? mă întrebă Old Surehand. 
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— Încă nu. 

— Trebuie să fim foarte prevăzători. Dacă e o arier- 
gardă a comanşilor ? 

— Atunci.s-ar alla în mișcare. Oamenii de acolo s-au 
aşezat Jos. 

— Dusmanii nu s-ar putea așeza ? 

— Desigur, dar Winnetou îmi dă să înțeleg că e el. 
Acum aveţi din nou prilejul să -apreciaţi perspicacita- 
tea și prevederea căpeteniei apașilor. I-a ocolit pe co- 
manşi călărind în semicerc și s-a oprit în spatele lor 
ca să ne aștepte. Fireşte că s-a gîndit că puteam foarte 
uşor să luăm pe oamenii lui drept naiinii și de aceea 
a dispus ca trupa să se aşeze jos, într-un fel din care 
să putem ști precis.că e el. Luaţi binoclul meu, mr. Su- 
rehand, și priviţi. 

După ce se uită prin binoclu, zise: 

— Da, într-adevăr a procedat cu inteligenţă și şire- 
tenie ! Cei de-acolo s-au așezat nu grămadă, ci în asa 
fel încît formează o săgeată. 

— Şi încotro indică virtul săgeţii ? 

— Spre sud-est, deci nu în direcţia noastră, ci în 
cea opusă. 

— Vîrful săgeţii indică direcţia în care trebuie să 
mergem. Winnetou ne înştiinţează că ne putem contiua 
drumul liniștit şi fără nici o grijă. Așezarea pe joș a 
apașilor ne spune nu numai că-l avem în faţă pe Winne- 
tou, dar şi că totul este așa cum am dorit noi să tie. 

— Așa cred şi eu. Winnetou nu ar sta atit de li- 
niștit să ne aștepte, dacă ceva n-ar fi în ordine. Totuși 
am 0 grijă, pe care aș vrea să v-o împărtășesc. Această 
grijă se cheamă „apă“. 
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— Ştiu la ce vă referiţi. Dacă vrem să-l înfrîngem 

p> comanșşi prin însetare, trebuie să ne asigurăm, să 
nu ducem și noi lipsă de apă. 
* — Așa este. Noi, pentru ziua de astăzi, avem apă, 
dar s-ar putea ca ziua de miine să treacă şi noi să nu 
ii terminat cu Vupa-Umugi, şi după ce vom termina 
cu el, vom avea nevoie de încă o zi de mers, ca să 
ajungem la oază. Din păcate, pentru aceste două zile, 
nu avem apă. La aceasta se adaugă şi faptul că şi co- 
manşii or să aibă nevoie de apă, poate mai mare de- 
cit noi. | 

— Într-adevăr, nu avem o cantitate suficientă, dar 
nu cred c-o să răbdăm de sete. M-am gîndit de mult 
„a această piedică. Aş fi cel mai ușuratic om, dacă aș 
elabora un plan, a cărui realizare ar presupune ca trei 
<ute de cai și de oameni să se adune în pustiul Llano 
jistacado, fără să li se [i asigurat apa necesară. Apa o 
vom aduce din oază. 

— Cum ? E la o distanţă de o zi de mers călare de 
aici, şi oamenii care s-ar duce după ea ar avea nevoie 
de cel puţin două zile ca să se întoarcă. Nu e bine. 

— Vă înșelaţi. Oamenii noştri nici nu trebuie să se 
întoarcă. 

— Hm! Habar n-am cum o să procedaţi. 

— Dar e foarte simplu, sir: formăm un lanţ de că- 
'ăreţi. Apaşii noștri au o grămadă de burdufuri cu ei, 
la care se adaugă şi cele ale lui Bloody Fox. Trimitem 
burdufurile la oază, ceea ce necesită mulţi cai, dar nu 
şi prea mulţi oameni. Oamenii aceştiă au să fie așezați 
n anumite distanţe pe drumul ce duce la oază. Prin 
urmare, nici un om şi nici un cal nu.trebuie să stră- 
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bată distanţa, şi are de mers numai de la unul la al- 
tul. Eu, așa m-am gindit să facem. 

— Da, văd că trebuie să-mi cer scuze. La toate v-aţi 
gindit. Aţi vorbit şi cu Winnetou ? 

— Nu, nu am schimbat nici un cuvînt între noi în 
legătură cu această problemă, dar ne cunoaştem prea 
bine și știu că nici unul dintre noi nu scapă nimic din 
vedere. Dar ce se vede acolo ? Apașşii nu au cai! Nu- 
mai Winnetou îl are pe al lui. Puteţi să ghiciţi de ce, 
mr. Surehand ? 

— Nu, răspunse el. 

Desigur, în timpul acestor discuţii nu ne-am oprit, 
ci am mers înainte şi am ajuns atît de aproape de apaşi, 
încit îi puteam vedea cu ochiul liber. Figura săgeţii de- 
senată cu trupurile lor pe nisip se risipise, acum stă- 
teau toţi laolaltă și așteptau. Caii nu se vedeau nicăieri, 
numai murgul lui Winnetou era cu ei. 

— O să vă convingeţi a doua oară că teama dum- 
neavoastră nu avea temei, îi zisei lui Old Surehand. 
Winnetou s-a îngrijit înaintea mea de aducerea apei. 
Noi doi ne potrivim totdeauna în gînduri. 

— Credeţi că a și trimis caii cu burdufurile la oază ? 

— Da. Vedeţi că are cel mult treizeci de oameni cu 
el, și nici Bloody Fox nu este aici. Desigur că a plecat 
cu ceilalţi la oază, să aducă apă. 

Cînd, după trecerea citorva minute am ajuns la Win- 
netou şi oamenii săi, acesta veni spre mine şi-mi zise: 

— Fratele meu Charley a înțeles cînd a văzut felul 
în care ne-am aşezat noi jos. Am vrut să-i spun că nu 
sîntem comanşi. 

— La ce distanţă se află acestia ? 
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— Au mers foarte repede, şi cred că le este sete. 
Însă în curînd au să fie nevoiţi să se oprească, fiindcă 
soarele a ajuns la scăpătat. 

— Da, peste un sfert de oră va fi întuneric. Cît mai 
este de aici pînă la cimpul de cactuși ? 

— Două ore de mers căldre. 

— Înseamnă că nu mai ajung astăzi acolo. Pentru 
noi, e bine, o să-i prindem în capcană mîine. Războini- 
cii fratelui meu roșu nu-şi au caii cu ei. l-a trimis Win- 
netou la oază cu burdulurile ? 

— Da. Bloody Fox cunoaște drumul cel mai scurt 
şi s-a dus cu ei, pentru a-i așeza la anumite distanţe 
unul de altul pentru a însemna drumul cu parii pe care 
îi avem. Dar burdulurile pe care le-au luat nu sint 
destule. 

— Le trimitem și pe ale noastre, numai să ne așezăm 
şi noi pentru popas. L-a toate acestea te-ai gindit şi tu ? 

— Da. Cînd s-a pornit vintul şi mi-a șters urma, am 
ştiut că planul ne va reuși din plin. Ştiam că trebuie 
să pornim mai departe, ca să fim cît mai aproape de 
comanși. Miine, cînd vor ajunge la capcană și vor pă- 
trunde în cîmpul de cactușşi, trebuie să fim în spatele 
lor, ca, în caz că ar deveni bănuitori, să nu rai aibă 
loc cum să se întoarcă sau s-o ia în vreo parte. 

Încălecă şi el și pornirăm mai departe. Este adevărat, 
oamenii lui trebuiau să fugă pe jos, dar ţineau destul 
de bine pasul cu noi. Şi cînd se făcu întuneric, ne con- 
tinuarăm drumul, mergînd de la un par la altul, pînă 
ce am socotit că trebuie să ne oprim, dacă nu vrem să 
dăm peste comanşi. 

Între timp, vîntul se mai domoli, apoi se opri de tot, 
Întunericul nu dură mult, pentru că imediat răsări 
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luna. Chiar înainte de asta, burduturile goale fuseseră 
încărcate pe cai, iar cînd răsări luna, un număr de apaşi 
porni spre oază și Winnetou cu ei, însoţindu-i pînă la 
cel mai apropiat post, al cărui loc de popas nu-l cunoș- 
team. În felul acesta se aranjă tot ce trebuia ; acum pu- 
team să ne permitem şi noi un somn, deosebit de nece- 
sar. Cînd Winnetou se întoarse, se culcă lîngă mine, dar 
eu dormeam deja. 

A doua zi de dimineaţă, cu toate că se culcase mai 
tîrziu decit noi, Winnetou era înaintea noastră în pi- 
cicare. Nu am zăbovit cu micul dejun. Puteam mînca 
și în drum. Am băut doar puţină apă, restul l-am dat 
cailor, care, firește, nu s-au săturat numai cu atit. După 
ce se goliră burdul urile pe care le aveam cu noi, Win- 
netou de expedie imediat cu ciţiva oameni spre lanţul 
de călăreţi. Nefiind întuneric, nu mai era necesar să 
meargă și el, era suficient să le indice oamenilor di- 
reclia exactă. 

Apoi, O pornirăm din nou și atît de repede încit cei 
ce veneau pe jos fură lăsaţi în urmă, rămîniînd să ne 
ajungă mai tirziu. Privii destul de des prin binoclu şi 
constatai că ieri seară ajunseserăm destul de aproape 
de comanșşi. După un sfert de oră, eram la locul unde 
făcuseră popas şi constatarăm că nu-l părăsiseră de 
multă vreme. 

Puțin mai tirziu, îi zării și pe ei. Winnetou puse și el 
mîna ps binoclu și privi. După ce-i observă ciîtva timp, 
zise mulţumit : 

— Vede oare fratele meu că ei merg foarte încet? 

— Da. Se pare că după două zile de mers, în care 
n-au băut apă, caii lor sînt istoviţi. 
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— Ei înșiși suferă de sete. Totuși, mult timp au să 
refuze să se predea. 

— Pentru Vupa-Umugi avem un mijloc de constrin- 
gere cu mult mai puternic decit setea. 

— Fratele meu se referă la „medicamentele“ căpete- 
niei comanșe ? A făcut foarte bine că le-a luat cu el, 
cînd a fost în Valea lepurilor. Victoria o să ne fie mult 
ușurată, iar la întoarcere o să ne îie mai ușor, prin fap- 
tul că Old Shatterhand i-a capturat pe comanșii lui 
Nale-Masiuv și i-a predat dragonilor. 

Era pentru prima dată cînd se pomenea între noi des- 
pre acest caz. Faptul că nici Nale-Masiuv, nici dragonii 
nu veniseră, trebuie să fi fost contra așteptărilor sale, 
totuși ieri nu mă întrebase nimic. Un altul nu ar fi 
avut răbdare. pînă nu i-aș fi povestit pe larg despre 
toată întimplarea, însă el nu a pus nici o întrebare și, 
cu perspicacitatea lui inegalabilă, a ghicit totul, după 
cum o dovedeau acum cuvintele lui. Folosii prilejul ca 
să-i povestesc în ce fel ne-a căzut în mînă Nale-Masiuv 
şi cum am scăpat pe urmă de el. Cind terminai rela- 
tarea, Winnetou scoase un „ui[“ de satisfacţie și pe 
urmă adăugă : 

— Fratele meu a procedat foarte bine. Toţi acești 
comanși ne-ar fi fost o povară, îie numai și din cauza 
apei ; la fel și călăreţii albi, de care nu avem nevoie 
pentru a-l prinde pe Vupa-Umugi. Nale-Masiuv, prin 
pierderea cailor și a armelor războinicilor lui, e, pe- 
.depsit suficient. Winnetou va afla dacă ofiţerul coman- 
dant îşi va ţine cuvîntul de a-i lăsa în viaţă. Dacă și-l 
calcă sau dacă omoară unul singur dintre ei, mi-o va 
plăti cu viaţa. Howgh ! 
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Cu aceasta, problema era rezolvată. 
: Distanţa pînă la pilcul de cactuși, destinată să devină 
capcana comanșilor, fusese apreciată de Winnetou ca 
fiind de circa două ore de mers. Avurăm însă nevoie 
de trei, pentru că naiinii mergeau foarte încet, din 
cauza epuizării cailor. Noi rămineam mereu la distanţa 
necesară pentru a nu putea îi văzuţi de ei, dar să-i pu- 
tem urmări prin lentilele binoclurilor noastre. Călă- 
reau mergind unul lingă altul, ocupînd o cărare destul 
de lată. După vreo trei ore, această cărare se îngustă 
brusc. Comanșii începură să se strîngă unul într-altul 
și să formeze un șir lung și îngust. 

— Ah, clipa hotăritoare a sosit! îi spusei lui Win- 
netou. Nu se opresc, înseamnă deci că nu au Nici o 
bănuială. 

— Da, aprobă el. Au ajuns la intrarea ingustă, care 
duce în desișurile de cactuși. Neputind să-l cuprindă 
cu vederea, ei cred că hăţișul nu e mare şi că pe aici a 
trecut şi Şiba-bigc. În afară de această încredere, îi în- 
deamnă și setea să înainteze. Unde cresc cactuși, există 
şi umezeală, şi ei cred că dincolo de cactuşi au să dea 
de oază, deoarece ei nu știu că umezeala necesară aces- 
tor plante este foarte mică şi că își trag apa din 
adincuri. 

După un timp, văzurăm și noi tulișurile de cactuși, 
care, în mii și mii de exemplare, acopereau o suprafaţă 
ce nu putea fi cuprinsă din nici o parte. O fișie îngustă 
de luminiș forma un fel de dfum care ducea în adîn- 
cime, pe un pămînt atit de sterp, încît nu creștea nici 
cea mai mică rădăcină care să constituie hrana nece- 
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sară animalelor. Și tocmai la începutul acestui drum 
bătuse Winnetou un par, ca să-i convingă pe comanşi 
să pătrundă cît mai adinc în hăţișul de cactuși. 

Așa și făcuseră, fără nici o ezitare, și ajunseră foarte 
departe, astfel încît atunci cînd noi am sosit la mar- 
ginea desișului ghimpos, i-am putut vedea cum dispă- 
reau în depărtare. Ne-am oprit și am descălecat, iar 
caii i-am priponit în urma noastră, la mai mult de-o 
bătaie de puşcă, pentru ca nu cumva să fie răniţi dacă, 
eventual, comanșii ar îi vrut să lupte. Ocuparăm o po- 
ziţie care .domina în întregime drumul, de la intrarea 
lui în tufiș pînă la o mare depărtare, distanţă care nu 
putea fi străpunsă de comanși la întoarcere. 

L.a început, drumul avea o lăţime de circa douăzeci 
de pași, dar la distanţa pînă unde băteau puștile noas- 
tre se ingusta atit de mult, încît de-abia puteau merge 
patru sau cinci călăreţi, şi aceștia strînşi unul lîngă al- 
tul. Drept urmare, dacă ar fi ajuns la nebuneasca idee 
de a ne ataca, comanșii ar fi trebuit să se înșiruie pe o 
lăţime de cel mult cinci oameni, și o cincime sau o se- 
sime dintre noi ar îi fost absolut suficientă ca să respingă 
un asemenea atac. Ar fi fost de ajuns ca gloanţele noas- 
tre să doboare numai pe cei din faţă, formînd astfel un 
meterez pe care ceilalţi nu l-ar fi putut trece, și nici 
ocoli prin dreapta sau prin stînga, din cauza cactușilor. 

În sfîrșit, reușiserăm să atragem dușmanul în această 
excelentă capcană, iar acum puteam aștepia liniștiți să 
vedem ce au să facă. Ce au să facă ? Un singur lucru-pu- 
teau face, și anume, deîndată ce vor ajunge la locul unde 
se termină drumul și de unde nu pot merge mai departe, 
să se întoarcă. 
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Aşteptarăm o oră, două, poate şi mai mult şi coman- 
șii tot nu veneau. Desigur că, ajungînd la capătul dru- 
mului, nu s-au întors imediat, ci s-au oprit să se sfă- 
tuiască. Dar de venit, trebuiau să vină, asta fără nici 
o îndoială. Ţineam ochii aţintiţi spre locul pe unde tre- 
buiau să apară. 

— Uli! exclamă Winnetou, arătînd în faţa lui. 

Ochii săi de vultur îi descoperiseră pe comanși îna-. 
intea noastră. Veneau încet, obosiţi şi dezamăgiţi. Încă 
nu nec vedeau, pentru că ședeam jos, pe pămînt şi caii 
noştri erau departe, în deșert. În curînd, însă, coloana 
lor lungă și îngustă se opri, ca şi cînd s-ar fi lovit de 
ceva ; ne-au zărit, iar noi ne-am ridicat în picioare, 
în văzul lor. 

Dacă pînă atunci crezuseră că-i aveau pe dragoni în 
spate, acum recunoșteau că s-au înșelat. Erau la o dis- 
ianță de la care puteau să vadă că în faţa lor sînt 
indieni. 

— Ce sperietură pe ei! spuse Old Surehand, care 
stătea lîngă mine. . 

— Sperietură ? Încă nu, răspunsei eu. Pot să creadă 
că sîntem comanşii lui Nale-Masiuv. Dar în acest caz, 
prezenţa noastră i-ar pune pe ginduri, fiindcă aveau 
convingerea fermă că Nale-Masiuv îi aduce pe dra- 
goni, gonindu-i din spate. 

— Sint curios să văd ce-o să facă. 

— Stiu ce-o să facă. O să trimită ciţiva războinici 
înainte, ca să afle cine sintem, Uite-i, au şi pornit! 

Văzurăm cum doi comanși se desprinseră de ceilaiti 
şi se apropiară încet de noi, mergînd pe jos, nu călare. 

— Vrea fratele meu să vină împreună cu mine în 
întîmpinarea lor ? îl întrebai eu pe Winnetou. 
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— Da, să mergem, răspunse el. 

Mergeam în adîncimea hăţişului de cactuşi către co- 
manși, pășind la fel de încet ca şi ei. Vedeau că au în 
îaţă un alb şi un indian, ceea ce-i surprinse şi se opriră. 
Ie făcurăm semn să se apropie, mergind și noi spre 
ei. O porniră din nou, ezitind, dar curind se opriră 
din nou. 

— Să vorbească fratele meu Shatterhand, zise Win- 
netou. | 

În asemenea ocazii, de obicei, mă lăsa pe mine să 
conduc discuţia. Le strigai celor doi naiinii : 

— Războinicii comanşi pot veni liniștiți mai aproape! 
Vreau să vorbesc cu ei și nu au să păţească nimic, dacă 
n-o să încerce să folosească armele contra noastră. 

Porniră. Îi chemasem, deoarece nu voiam să mă duc 
eu pînă la ei, unde aș fi intrat în bătaia puștilor co- 
manșilor, ceea ce trebuia să evităm. Ne întîlnirăm cam 
la mijlocul distanţei, totuși nu veniră chiar pînă 
lingă noi. 

— Vupa-Umugi, căpetenia comanșilor naiinii, v-a 
trimis să aflaţi cine sintem, începui eu. Mă cunoaşteţi ? 

— Nu, răspunse cel mai în vîrstă dintre ei, în timp 
ce amindoi priveau- ţintă și cu venerație la Winnetou. 

— Nici pe războinicul roșu care stă aici lingă mine, 
nu-l cunoaşteţi ? 

— UIf! E Winnetou, căpetenia apașilor! 

— lar eu sînt Old Shatterhand, prietenul și fratele 
lui alb! 

— Uff, uff, exclamară amindoi, cercetindu-mă cu 
atenție. | 
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Dacă fuseseră uimiţi recunoscîndu-l pe Winnetou, 
zăpăceala lor crescu şi mai mult cînd auziră numele 
meu, făcînd totuși eforturi să se stăpînească. 

— Aţi crezut că în spatele vostru se află călăreți 
albi ? continuai eu... 

Nu răspunseră. | 

— lar in spatele lor trebuia să vină Nale-Masiuv ? 

— De unde știe Old Shatterhand toate astea ? întrebă 
cel mai în .virstă. 

— Ştiu mai mult decit atit! Aţi vrut să-i âtrageţi pe 
soldaţii albi la pierzanie, și acum vă aflaţi voi aproape 
ue ea. Priviţi înainte ! Vedeţi ? Acolo așteaptă trei sute 
de războinici ai apașilor mescalero, cu armele pregătite 
de tragere și care vă pot împușca pină la ultimul om, 
iacă încercaţi să vă apăraţi. 

— Uff, uff! . 

— În nici un caz nu mai puteţi înainta și nici pe aici 
nu puteţi trece. Trebuie să vă predaţi. Dacă nu vă pre- 
daţi, o să fiți sau împușcați sau lăsaţi să muriți de sete 
în deșertul din care nu există nici o scăpare. 

Comanșii se uitară unul la altul. Își dădeau toată 
osteneala să ascundă impresia pe care le-o făcuseră cu- 
vintele mele, totuși nu era greu să vezi că erau uluiţi 
în cel mai înalt grad. Acela care răspunsese pînă acum 
la întrebări, întrebă și el. 

— Unde sînt călăreţii albi ? 

— Crezi că o să-ţi spunem ? 

— Dar Nale=Masiuv unde este ? 

— Nici asta nu-ţi putem spune. În schimb am să te 
întreb, unde este Şiba-bigc cu cei cincizeci de călăreţi 
ai săi ? Ă 

— Uif! Șiba-bigc, nu știu! 
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— Noi însă știm. Credeaţi că il urmăriţi pe el, dar nu 
el era cel care mergea înaintea voastră. 

— Dar cine ? 

— Winnetou. De două zile mergeţi după parii înfipţi 
crezind că-l urmaţi pe Şiba-bigc, care vă arată drumul, 
fără să bănuiţi că Winnetou a schimbat directia, ca să 
vă inducă în eroare. 

— Uff! E adevărat ? 

— Old Shatterhand nu minte niciodată. Şiba-bigc nu 
a putut să vă arate drumul, pentru că e prizonierul 
nostru. Cit despre Nale-Masiuv, l-am prins împreună 
cu oamenii lui, iar acum se află în mîna călăreţilor albi 
pe Care i-am prevenit în legătură cu el și cu voi. Toate 
acestea să i le spuneţi lui Vupa-Umugi. 

Indianul se holbă la mine și exclamă : 

— Vupa-Umugi nu o să creadă! 

— Îmi este indiferent dacă va crede sau nu. Dar 
ăsta-i adevărul. 

— Știm că Old Shatterhand iubește adevărul, dar 
ceea ce ne-a spus acum nu vrea să ne intre în urechi. 
Ar vrea să vorbească el însuși cu căpetenia noastră ? 

— Da! 

— Atunci ne întoarcem la Vupa-Umugi să-i spu- 
nem totul. 

— Aşa să faceţi! Noi o să răminem aici şi o să aş- 
tepiăm pină vine el! 

Plecară, iar noi ne așezarăm Jos. Din agitația coman- 
șilor, puturăm deduce că cei doi indieni au ajuns la ai 
lor, iar zarva produsă era efectul soliei transmise. Pină 
atunci, comanșii rămăseseră pe cai, acum descălecară 
cu toţii. După un timp, văzurăm că vine spre noi un 


indian. Nu era Vupa-Umugi, ci tot cel cu care vorbiseim 
mai înainte. Ajuns la noi, ne inlormă : 

— Căpetenia comanșilor a ascultat vorbele noastre, 
și nu a crezut nimic. Vrea să le audă din gura voastră. 

— Dece nu vinesăleaudă? . 

_— Fiindcă aici stă Old Shatterhand și aici Winnetou 
căpetenia apașilor, de aceea Vupa-( mie nu vrea să (ic 
singur. 

— Foarte bine, doi la doi. Să mai aducă pe cineva 
cu el. 


cu el. 

— Nu avem nimic împotrivă. 

— Old Shatterhand şi Winnetou au armele la ei; 
Vupa-Umugi și Apanatşea au voie să-și aducă şi ei 
armele ? 

— Da. 

—— Ca să avem încredere, Winnetou și Old Shatter- 
hand să promită că își vor respecta cuvîntul dat ! 

„— Promit ! Howgh ! răspunse Winnetou. 

— Eu am promis deja, nu mai trebuie să mai pr omit 
încă o dată. 

Omul plecă. o 

Eram curios să-l cunosc pe Apanatșca, a doua căpe- 
tenie a comanșilor. După nume, însemna că e un răz- 
boinic excelent, pentru că acest cuvint comanș în- 
seamnă om bun și destoinic în toate. ! 

Nu dură mult și văzurăm venind spre noi pe amîn- 
două căpeteniile, pășind mîndru, cu capul sus, ca niște 
oameni care ştiu că avantajul e de partea lor. Cu 
această atitudine voiau să ne impresioneze, ceea ce fi- 
rește că nu puteau face. Fără să rostească un cuvînt, 
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se aşezară vizavi de noi, cu pușca pusă. de-a curmezișul 
pe genunchi, aruncînd asupra noastră priviri destul de 
reci. Dar pe noi nu ne puteau înşela. Trăsăturile lor, 
imobile erau, firește, numai o mască, pentru a ascunde 
ceea ce se petrecea în inimile lor. 

Mă așteptam ca Apanatșca să fie un bărbat mai în 
virstă. Dar era încă tinăr şi-mi spuneam că, în afară de 
Winnetou, nu văzusem un indian atit de interesant. 

Nu era înalt, dar era bine făcut şi puternic. Căutam 
pe faţa lui trăsăturile tipic indiene, dar degeaba, nu 
avea nici ochii aceia puţin oblici, nici pomețţii ieşiţi în 
alară. Avea un păr lins, negru, legat strîns în creștet. 
Aproape că aș îi putut spune că e un păr creţ, care de- 
venise întins şi lins numai datorită îngrijirii. În ciuda 
culorii mai închise a feţei, mi s-a părut că deasupra 
buzei de sus, pe bărbie și pe obraji, are acea strălucire 
neagră-albăstrie care se vede după bărbierit la bărbaţii 
cu barba deasă și închisă la culoare. O fi avind acest 
Apanatșca o asemenea barbă, deasă, că era obligat să 
se bărbierească, contrar obiceiului indian ? De unde lua 
săpun ? Este știut că indienii nu se bărbieresc. Ei își 
smulg puţinele fire de păr pe care le au pînă ce nu mai 
cresc. Acest indian îmi era foarte simpatic. Faţa lui îmi 
făcea o impresie, pe care aș numi-o ca îiindu-mi fami- 
liară. Îl mai văzusem cîndva ? Desigur că nu! Dar asta 
însemna că printre cunoscuţii mei de acum sau de mai 
demult a existat o figură asemănătoare. Cu ochii minţii 
mele rememorai, cu viteza fulgerului, sute și sute de 
fete, fără să dau peste cea potrivită. Este un fapt curios 
că lucrul aflat cel mai aproape este adeseori cel mai 
îndepărtat ! 
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Cînd se întîlnesc la o convorbire căpetenii dușmane, 
cel mai de vază nu începe niciodată primul. Cu cît mai 
sus se crede, cu atit se închide într-o tăcere mai lungă. 
Consideră că cine are cele mai multe motive de a vorbi. 
acela să înceapă. Vupa-Umugi voia să dea impresia că 
nu are nici un interes să ajungă la vreo înțelegere. 
Tăcea şi faţa lui arăta că nu vrea să vorbească mai îna- 
inte ca noi să ne adresăm lui. Îmi convenea și așa, pen- 
tru că noi aveam mult mai mult timp decit el. | 

Mă uitai la Winnetou și, dintr-o scurtă privire a lui, 
întelesei că nu este dispus să înceapă discuţia. 

De aceea mai așteptai un timp și, cum nu se întimplă 
nimic, mă întinsei pe Jos și-mi pusei braţul sub cap, ca 
unul care vrea să se odihnească sau chiar să doarmă. 
Această comportare își atinse scopul, chiar dacă numai 
pe jumătate. Vupa-Umugi îi făcu semn lui Apanatșca, 
iar acesta zise : 

— Old Shatterhand și Winnetou, căpetenia apașilor, 
au vrut să vorbească cu noi. 

Rămăsei culcat, fără să răspund. Winnetou tăcea și 
el. Atunci Apanatșca, repetă : 

— Old Shatterhand și Winnetou, căpetenia apașilor, 
au vrut să vorbească cu noi. 

Dar nici acum nu primi răspuns. Repetă aceleași cu- 
vinte încă o dată. Atunci mă sprijinii în coate și zisei: 

— Ceea ce aud mă uimește. Nu noi am vrut să vor- 
bim cu voi, ci am fost întrebaţi dacă vrem să-i spunem 
lui Vupa-Umugi ceea ce li s-a părut solilor săi de ne- 
crezut. I-am spus să vină aici și acum stă Ca și cînd nu 
ar vrea să audă nimic. De ce tace și-l pune pe Apa- 
natsca să vorbească în locul lui? Nu este destul de 
deștept ca să poată vorbi? El şi Apanatşca au vrut să 
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vorbească cu noi, şi dacă nu-şi deschide gura, nouă 
ne e tot una. Avem apă suficientă, şi carne la îel. Dacă 
și el poate să aștepte, nu are decit să tacă în con- 
tinuare ! | 

Făcui gestul de a mă întinde din nou, ceea ce-l făcu 
pe Vupa-Umugi să-mi zică : | 

— Old Shatterhand poate să șadă și să asculte vor- 
bele mele ! | 

— Ascult, spusei eu scurt. 

— Ola Shatterhand a afirmat câ Nalc-Masiuv si răz- 
boinicii săi au fost luaţi prizonieri ? 

— Aşa am spus și este adevărat. 

— Şi Şiba-bigc este prizonier ? 

— Da. 

— Nu pot să cred. 

— N-ai decit. 

— Cum ai putut să ie întilnești pe rind cu Şiba-bigc, 
cu călăreţii albi şi cu Nale-Masiuv ? O asemenea întîm- 
plare nu e posibilă. 

— Nici nu a [fost o simplă întimplare, ci un calcul. 

— Calcul ? Pentru asta ar fi trebuit să știi tot ce au 
hotărit războinicii comanși să întreprindă ! 

— Am ştiut totul și chiar de la tine. 

— Uf[! De la mine? - 

— Da. De la tine am auzit totul la Apa Albastră. 

— UfE! Îl crezi pe Vupa-Umugi prea naiv. 

— Asta nu. Ceea ce-ţi atribui este mai curînd impru- 
dențtă. Ai fost pur și simplu orb și surd și ai neglijat tot 
ceea ce ar fi trebuit să faci pentru realizarea unui plan 
ca al vostru. 

— Care plan ? 

— Întrebarea ta e ridicolă, i-am răspuns. 
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Apoi am început să-i redau mersul evenimentelor, în- 
cepind cu momentul în care Winnetou trăsese cu ure- 
chea la cei doi războinici comanși, care discutau despre 
atacul plănuit asupra oazei, şi hotărise să-l prevină şi 
să-l ajute pe Bloody-Fox. Vupa-Umugi mă întrerupse 
de mai multe ori cu exclamaţii pline de mirare și chiar 
de spaimă. lar atunci cînd îi spusei cum l-am forţat pe 
Nale-Masiuv la supunere, ameninţindu-l că-i distrug 
ceea ce are el mai sfint din tot ce posedă, „,medicamen- 
tul“, și adăugai și remarca : «Şi tot o să te predai, ca și 
el ; o să-ţi iau și ţie „medicamentul“», pe faţa lui trecu 
un rîs răutăcios și ripostă : 

— Mie nu poţi să-mi iei „medicamentul“, pentru că 
nu-l port la mine. Vupa-Umugi nu are un singur „„me- 
dicament“, ci mai multe. Dar e deștept şi niciodată nu 
le ia cu el în luptă, unde le poate pierde ușor. Așa că 
tunuosăleai! 

— 'Ţi-am spus că o să ţi le iau și ceea ce spune Old 
Shatterhand este întotdeauna adevărat, şi tu ai să te 
convingi îndată. Cum crezi că ai putea scăpa de situaţia 
în care te afli, dacă nu vă predaţi ? Vrei să luptaţi ? 

— Da, vom lupta! 

— Încearcă, dar eu ştiu că nu o să luptați. Şi chiar 
dacă aţi învinge, nu aveţi apă și aţi pieri de sete. Dar 
pentru voi e cu neputinţă să învingeţi. Privește puţin 
în jur. Vezi, nu aveţi loc unde să vă destășuraţi, și fie- 
care glonte al nostru ar nimeri mai mulţi războinici de 
ai voştri, atît de înghesuiți sînteţi unul lîngă altul. Noi 
avem apă, voi nu. Noi și caii noştri sîntem hrăniţi și 
odihniți, vouă vă este sete, iar caii voştri sint gata să 
cadă din picioare de oboseală. Gindeşte-te la asta ! 

— Şi totuşi o să luptăm! 
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— Nu. Te știu imprudent, dar nu nebun. 

își lăsă capul în jos şi tăcu. Trecu mult timp în care 
nu scoase un cuvînt. Apoi întrebă cu glas înăbușit: 

— Dacă ne predăm, ce o să hotăriţi în legătură 
cu noi ? 

— Vă dăruim viaţa. 

— Numai atit ? Fără cai şi fără puști am fi pierduti, 
nu vi le putem da. 

— Şi totuși, dacă vi le cerem, o să ni le daţi. Lăsin- 
du-vă în viaţă, dăm dovadă de cit se poate de multă în- 
durare. Dacă voi aţi fi fost învingătorii, nu ar fi existat 
nidi o îndurare pentru noi, toți ar fi trebuit să murim 
la stilpul caznelor. 

Îşi strînse pumnii furios şi exclamă : 

— Spiritul cel rău te-a adus la Apa Albastră și așa 
s-a năruit tot planul nostru ! - 

— Ceea ce spui este adevărat, dar eu cred că n-a fost 
un spirit rău, ci unul bun Care m-a condus la Apa 
Albastră. N-aveţi nici o speranţă de salvare. Dacă nu vă 
predaţi, sînteţi pierduţi. Asta trebuie s-o recunoști şi tu. 

— Nu, nu recunosc. Amintește-ţi că cel pe care-l nu- 
miţi Old Wabble, omoritorul de indieni, e prizonierul 
nostru. Îl ţinem în mîinile noastre drept -ostatec și o să 
moară dacă vă atingeţi de vreunul din noi. 

— N-are decit să moară! E un om Care nu ţine 
seama decit de el, tocmai de aia ţi-a căzut. în miini, și 
de unul care se poartă ca el, nu-mi pasă. De fapt, el s-a 
dezis de mine. 

— Înseamnă că ești de-acord să moară ? 

— Nu. Vreau doar să-ţi spun că nu o să fac nici un 
fel de sacrificiu pentru a-l salva. Dar dacă îl omorilţi, o 
să-l răzbun într-un mod foarte sîngeros, de asta poți să 
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fii Sigur. Acum am terminat și nu mai am. ce discuta 
cu tine. Ă 

Mă ridicai şi Winnetou îmi urmă exemplul. Cei doi 
comanși se ridicară și ei. Apanatșca avea o expresie 
deosebită în priviri, nu era nici înverșunare, nici ură, 
aproape că aş fi putut spune că e bunăvoință, dar se 
străduia să-și ascundă gîndurile și simţămintele. Cu ati? 
mai mult puteam vedea cum fierbea Vupa-Umugi de 
ură și necaz. În sufletul lui se dădu o mare luptă și cu 
greu reuși să zică precipitat : 

— Și noi am terminat! Mai există căi de salvare! 

— Chiar dacă ar exista o sută de căi, tot nu v-ar 
putea fi de folos. Dacă n-o să meargă altfel, o să dăin 
foc la cactuși. 

— Uif! exclamă el speriat. Winnetou și Old Shatter- 
hand vor să devină niște ucigași incendiatori ? 

— Lasă întrebările astea fără sens! Vorbeşte mai 
bine cu oamenii tăi şi comunică-ne ce-aţi hotărît. 

— O să afli. 

Cu aceste cuvinte ne întoarse spatele și plecă îm- 
preună cu Apanatșca, dar nu mai avea nici pe deparie 
atitudinea mîndră cu care venise. Ne întoarserăm și noi 
la oamenii noștri, curioși să afle ce am obținut prin 
convorbirea cu cele două căpetenii. 

Pe comanşi nu-i scăparăm din ochi. Oricît de absurd 
ar [i fost un atac din partea lor, trebuia totuşi să avem 
în vedere și o astiel de posibilitate, și să fim pregătiţi 
să-i respingem. Nu-i puteam vedea decit pe cei din faţă 
de tot, dar de ceea ce se petrecea în spatele lor, habar 
nu aveam. De aceea, îmi luai calul și mersei lateral, 
piînă-i putui vedea pe toţi, dintr-o parte, nu numai pe 
cei din capul coloanei. Văzui că acolo unde-i credeam 
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adunaţi erau numai vreo treizeci de inși. Ceilalţi se 
rotrăseseră iarăși în hăţișul de cactuși. Mă întorsei și-l 
informai pe Winnetou. 

— Vor să-și croiască drum cu cuţitele, prin desişul 
cactuşilor, îmi zise el. 

— Şi eu sînt de aceeași părere, dar firește că n-au să 
reuşească. 

— Nu. Cactusul e uscat ca piatra, iar cuţitele au să 
li se tocească repede. N 

— Cu toate acestea, să fim cu băgare de seamă. Mă 
mai duc odată să-i observ. 

— Fratele meu procedează foarte bine, cu toate că 
pu este nevoie. 

— Pot să vin şi eu, mr. Shatterhand ? întrebă Pa;ker. 

— Din partea mea... 

— Dar eu pot veni ? zise Jos Hawley. 

— Da, dar în afară de voi doi, nimeni altcineva. 
Aduceţi-vă caii ! 

Merserăm spre sud, pînă la locul unde pilcul de 
cactuși făcea o cotitură spre est. Am călărit aproape o 
oră întreagă în această direcţie şi am ajuns la un in- 
trind de nisip, care pătrundea adînc în desişul de 
cactuși. Merserăm pe el, pînă-i dădurăm de capăt. Îmi 
scosei binoclul şi mă uitai după comanși. Îi descoperii 
departe, spre nord, erau ca nişte puncte minuscule. Nu 
puteam vedea ce fac, dar era de presupus că încercau 
să-şi facă drum cu cuţitele ; un drum prin acest desiş 
de ţepi făr-de sfîrșit, o imposibilitate ! Ne întoarserăm 
prin același loc pe unde venisem. 


Capitolul 1V 
GENERALUL 


— 


După ce părăsirăm amintitul intrînd de nisip şi cînd 
s-o luăm din nou spre vest, mi se păru că departe, spre 
sud, s-ar mișca ceva în Llano. Îndreptai binoclul în- 
ir-acolo şi văzui că nu m-am înșelat. Erau niște călă- 
reţi. Deocamdată, nu-i putcam număra, dar după citva 
timp văzui. că sînt opt, care aveau cu ei patru cai de 
povară sau Catiri. Mergcau spre nord-est și trebuiau să 
treacă prin spatele cîmpului de cactuși, partea din faţă 
fiind. locul unde ne allam noi și apaşii noștri. Ar îi 
putut să-i vadă pe comanși și să le vină în ajutor, scă- 
pîndu-i dintre tufişurile de cactuși. Ştiam că lucrul-e 
aproape imposibil, dar de multe ori am constatat că, 
printr-o mică întîmplare, imposibilul se transformă în 
posibil. Nu trebuia să-i las să-și urmeze drumul, ci să-i 
determin să vină cu noi în partea cealaltă a tufărișului 


de cactuşi, mai ales că ulterior constatai că patru dintre 
cei opt călăreţi erau indieni. 

Din ce trib făceau parte ? Trebuia să o aflu. Mai mer- 
serăm încă o bucată de drum spre sud, pînă ce ajunse- 
răm în dreptul lor și aşteptarăm. Ne văzură şi ei şi 
se opriră o clipă să se sfătuiască, apoi veniră spre noi. 

Numai doi dintre ei îmi atraseră atenţia, un alb și un 
indian. Indianul avea o pană de vultur la chică, ceea ce 
însemna că e căpetenie. Albul era înalt, slab și deșirat, 
în vîrstă de cincizeci-șaizeci de ani. Îmbrăcămintea îi 
era cît se poate de bizară, pe jumătate militară, pe ju- 
mătate civilă, și, ca o curiozitate, mai purta și o sabie 
lungă, ce-i atîrna într-o parte. Apropiindu-se și putind 
să le distingem lLigurile, văzui că albul avea o mutră 
care nu inspira prea mare încredere. 

Se opriră la oarecare distanţă de noi. Albul făcu o 
mișcare neglijenită, aproape condescendentă, ducind 
mina la borul pălăriei şi zise : 

— Good day, boys — bună ziua, băieţi! Ce căutaţi 
aici, în mijlocul acestui pustiu blestemat ? 

— Am ieșit puţin la o plimbare călare, răspunsei eu. 

— La plimbare ? Curioasă plăcere! Dacă nu aș fi 
obligat să traversez acest Llano, nimeni nu m-ar putea 
aduce aici. De fapt, cine și ce sînteţi ? 

— Boys sîntem. Ne-aţi numit boys, înseamnă că 
sintem cam așa ceva. 

— Aiurea ! Nu am chef să mă las păcălit. Dacă întil- 
mești pe cineva în Llano Estacado, neapărat trebuie să 
ştii cine este. 

— Asta așa este. 

— Bine. V-am întilnit,-prin urmare, cine sînteţi ? 

p— Și noi v-am întîlmit. Prin urmare, cine sînteţi ? 
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— Sir, mi se pare că sînteţi un tip cam curios. De 
obicei, nu sînt atît de înţelegător, dar azi o să fac o 
mică excepţie. De fapt, probabil, v-aţi dat seama că sint 
ofiţer. Aţi auziti vreodată de renumitul Douglas, vreau 
să spun de generalul Douglas ? 

— Nu. 

— Înseamnă că nu sînteţi deloc familiarizați cu isto- 
ria războaielor din Statele Unite! Pentru că eu sînt 
acest general Douglas ! 

La aceste cuvinte se lovi tare cu pumnul în piept, ceea 
ce cu greu ar face un adevărat general. 

— Frumos! Mă bucur, sir! 

— Am luptat la Bull-Run. 

— Toată cinstea! 

— La Gettysburg, la Harpers Ferry, în munţii Chat-. 
tanooga şi în alte douăzeci de bătălii. Și întotdeauna 
am ieșit învingător. Mă credeţi ? 

Aceste cuvinte le întovărăși de un puternic zăngănir 
de sabie. 

— De ce nu ? răspunsei. 

— Well! Nici nu v-aș îi sfătuit să faceţi altfel. Acum 
traversăm Llanoul. Albii sînt servitorii mei, iâr acești 
indieni călăuzele mele. Căpetenia lor este Mba-Lup, că- 
petenia chiccasavilor. 

În orice caz, un deget al acestei căpetenii valora ma 
mult decit acest aşa zis general. Îl întrebai : 

— Războinicii chiccasavilor au dezgropat cumva se< 
curea războiului împotriva vreunui alt trib ? 

— Nu, răspunse el. 

— Și nici contra apașilor sau comanşilor ? 

— Nici. 
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— Atunci, pe căpetenia acestui trib pașnic îl aşteaptă 
o mare surpriză. Dincolo de cimpul de cactușşi, ceva mai 
sus, se află Winnetou, căpetenia apașilor, însoţit: de 
mulţi războinici, care l-au prins ca într-un cleşte pe 
Vupa-Umugi, căpetenia comanșilor, împreună cu oa- 
menii săi, și-i va lua prizonieri. Vrei să vezi şi tu? 

— Neapărat, răspunse el cu ochii strălucitori. 

— Winnetou ? întrebă „generalul“. Trebuie să-l văd 
şi eu. Desigur că mergem într-acolo. Cine sînteţi dum- 
neavoastră, sir ? 

— Sint împreună cu Winnetou, şi-mi se spune Old 
Shatterhand. | 

Căscă niște ochi mari și mă privi cu totul alifel decît 
pină atunci şi zise : 

— Am auzit multe despre dumneavoastră, sir, şi mă 
bucur mult să vă cunosc. lată mîna mea, mîna unui ge- 
neral învingător ! 

Îi întinsei și eu mîna, fiind foarte bucuros-că veneau 
cu noi de bună voie. MSR.Lup nu scoase un cuvint, dar 
observai că socotea drept o favoare faptul că ne întil- 
nise. Cu atît mai vorbăreţ însă era Douglas. Ar îi vrut 
să ştie cît mai multe despre actuala ciocnire dintre apași 
și comanși. Îi dădui lămuririle pe care nu le puteain 
ocoli, fiindcă omul nu-mi plăcea, avînd o pronunţată 
mutră de escroc. La auzul numelui de Old Surchand, 
tresări vizibil, şi imediat îmi fu clar: între el și Old 
Surehand trebuia neapărat să existe vreo legătură. 

Cind ajunserăm cu toţii la apași, nu mică le iu aces- 
tora mirarea că, în mijlocul deșertului, am dat de un 
grup pregătit pentru o lungă călătorie, caii lor de po- 
vară fiind încărcaţi cu burdufuri pline cu apă. Prezen- 
tîndu-i celorlalţi, Winnetou îl salută pe Mba-Lup cu o 
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seriozitate prietenească, pe general însă foarte reţinut. 
Old Surehand se uita la general foarte mirat de înfăți- 
sarea lui, dar era evident că nu-l cunoştea deloc. În 
schimb, presupusul ofiţer îl scrută cu o privire aproape 
înfricoşată, şi această îngrijorare se pare că nu dispăru 
decit atunci cînd văzu că Old Surehand îl tratează ca 
pe un om complet necunoscut. Acum eram și mai con- 
vins că de acest om trebuie să ne păzim. Am folosit 
prima ocazie în care „generalul“ nu mă observă şi l-am 
întrebat pe Old Surehand : 

— Îl cunoaşteţi pe acest pseudo-general ? 

— Nu, răspunse el. 

— Nu l-aţi întîlnit niciodată ? 

— Nu. Îl văd pentru prima oară. - 

— Căutaţi să vă amintiţi. 

— Nu am ce să-mi amintesc, este așa cum vă spun. 
Dar de ce mă întrebaţi în felul acesta, sir ? 

— Pentru că mi se pare că el ar avea o anumită le- 
gătură cu dumneavoastră. Cînd am pomenit numele 
dumneavoastră, s-a speriat. 

— Mai mult ca sigur că este o eroare la mijloc. 

— Nu, am văzut foarte bine. Şi adineauri v-a privit 
cu teamă chiar. Se putea vedea clar că aștepta cu în- 
cordare să vadă dacă vă aduceţi aminte de el. 

— Hm! Ştiu eu ce priviri pătrunzătoare aveti, 
mr. Shatterhand, dar în cazul acesta vă înşelaţi. Nu am 
nimic cu acest Douglas. 

— Cu atît mai mult are el cu dumneavoastră, după 
cît mi se pare. Am să-l urmăresc în continuare. 

— Sir, urmăriţi-l, dar o să vă convinseţi că am 
drepiate. 


Soarele dogorea ca un cuptor. Amiaza sosi și trecu, 
fără să primim vreun răspuns de la comanși. Apoi, se 
observă printre ei o mișcare, arătîndu-ne că s-au adu- 
nat iar cu toţii. Se întorsese și Vupa-Umugi, fiind ne- 
voit să recunoască și el că era imposibil să-și croiască 
o cale de ieșire printre cactuși. O nouă convorbire era 
singura posibilitate ce-i rămînea. Într-adevăr, un co- 
manș se îndreptă spre noi și ne înștiinţă că cele două 
căpetenii ar vrea să ne vorbească. l-am răspuns că 
sintem de acord și ne-am îndreptat spre locul unde 
avusesem și prima convorbire. Înainte de a sosi ei, 
scosei, din coburi ,„,„medicamentelet, pe care le luasem 
din Valea lepurilor. Ca să nu le vadă, le băgai sub 
haina de vînătoare, și mi-o încheiai. 

Abia ne aşezarăm, că sosi și Vupa-Umugi cu Apa- 
natșca. Își ocupară locurile de mai înainte din faţa 
noastră şi se străduiră să pară cît mai indiferenți, dar 
se vedea destul de bine că erau foarte îngrijoraţi. Cu 
toate acestea, ochii lui Apanatșca nu exprimau dusșmă- 
nie, în timp ce ai lui Vupa-Umugi ardeau de [lăcă- 
rile urii. 

De data asta, Vupa-Umugi evită să ne mai lase să 
aşteptăm. După ce se așeză, începu imediat : 

— Old Shatterhand mai este de aceeași părere ca mai 
înainte ? 

— Da, răspunsei. 

— Am discutat cu războinicii mei şi am venit să 
vă fac o propunere. O să îngropăm securea războiului 
şi o să fumăm pipa păcii cu voi. 

— Frumos! Văd că mintea a început să-ţi vină la 
loc. Dar această minte ar trebui să-ţi spună că putem. 
să-ţi acceptăm propunerea numai în anumite condiţii, 
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— Uff! Vreţi să-mi "puneţi condiţii? Nu există 
condiţii ! 

— Ştii foarte bine că există. Sau crezi că după toate 
cele întimplate și plănuite, trebuie doar să spui că ne 
oferi pacea și apoi să pleci ca un învingător ? Îţi dai 
seama ce spui ? 

Vorbii cu voce tare şi autoritară, iar el îşi lăsă ochii 
în jos. Apoi mă întrebă pe un ton şovăitor.: 

— Ce cereţi ca să ne lăsați să plecăm ? 

— Ceea ce am mai spus. Vă dăruim viaţa și liberta- 
tea, dar vă luăm caii și pușştile. Celelalte arme le pu- 
teţi păstra. | 

— Aşa ceva nu pot accepta! 

— Bine, atunci am terminât; şi lupta poate să în- 
ceapă ! , 

Făcui o mişcare de a mă ridica, de aceea zise repede : 

— Stai, rămiîi puţin ! Eşti chiar atit de sigur că vom 
îi învinşi? Old Shatterhand crede că peate face cu 
Vupa-Umugi ceea ce a făcut cu Nale-Masiuv ? 

— Da, aşa cred! 

— Pe el l-ai putut învinge, pentru că ai avut ,„medi- 
camentul“ lui. . 

— Nu ţi-am spus că o să le iau şi pe ale tale? 

— Da, aşa ai spus, dar nu o să pui mina peeele. 

— Pshaw ! Nimic mai simplu decit să le aduc. Știu 
unde le-ai lăsat: în Caam-culano. 

— Uft! 

—. Sint agăţate în faţa cortului tău, care se află 
alături de cel în care e legat negrul pe care l-ai prins. 
— Uft! De la cine a aflat Old Shatterhand? 


—. 


t 
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— Nu numai că am aflat, dar am și văzut cu ocluii 
mei. Fii atent la ce o să fac! 

Mă ridicai, tăiai o grămadă de cactuși subţiri ca 
pentru foc, apoi mă adreșai iar lui Vupa-Umugi : 
__— De la Altșese-tsi am mers la Caam-culano, de 
unde am luat cu mine trei lucruri. Negrul... 

— Nu-i adevărat! | 
Calul tău preferat... 

Nu cred! 

Şi „„medicamentele“ tale. 

Totul e o minciună. O mare minciună ! 

Old Shatterhand nu minte. la, uită-te aici! 

Îmi deschisei haina de vînătoare, scosei „medica- 
mentele“ și le pusei pe grămăjoara de uscături. Cind 
le văzu, lui Vupa-Umugi era să-i iasă ochii din cap. 
Își încordă mușchii și, în clipa următoare, era gata să 
sară să pună mina pe „medicamente“. Apucai repede 
revolverul și, îndreptindu-l spre el, îl ameninţai: 

-— Stai Jos! Ţi-am spus că ai să te întorci liber și 
în siguranţă, şi am să mă ţin de cuvînt. Însă acum, 
aceste „medicamente“ îmi aparţin, şi, dacă faci o mis- 
care către ele, te împușc! 

Se prăbușşi fără vlagă, gemiînd : 

— Sînt... „medicamentele“... mele. Într-... adetăr... 
ale mele. 

— Da, aşa este şi trebuie să recunoști încă o dată că 
Old Shatterhand știe întotdeauna ce spune. Ţi-am aat 
uvîntul că o să te tratez exact ca pe Nale-Masiuv. 
Spune repede, o să vă predaţi în condiţiile pe care, 
ți le-am comunicat ? 

— Nu... nu... ne predăm! 


III! 
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— Atunci mai întîi am să-ţi ard „medicamentele“. 
După aceea am să-ţi iau scalpul cu moţul tău cu tot 
şi pe urmă o să fii spinzurat, Hough ! 

Scosei chibriturile din buzunar, aprinsei unul şi-l 
apropiai de rămurelele de cactuși, care începură ime- 
diat să ardă. 

— Stai! „Medicamentele“ mele, „medicamentele“ 
mele, urlă el îngrozit. Ne predăm, ne predăm! 

În ciuda faptului că era surescitat, nu se încumeta 
să-și părăsească locul. Revolverul meu continua să 
fie îndreptat asupra lui. Stinsei focul și-i declarai în 
modul cel mai serios, scoţind totodată al doilea băț de 
chibrit : A | 

— Vupa-Umugi, ascultă ce-ţi spun! Am omorit fo- 
cul, pentru că promiţi să te predai. Nu cumva să-ţi 
treacă prin cap să nu-ţi ţii promisiunea. La cea mai 
mică împotrivire din partea ta, aprind din nou focul 
și n-o să-l mai sting înainte de a-ţi arde complet „,me- 
dicamentele“. Aceste cuvinte au tăria ca şi cînd ar fi 
întărite cu pipa jurămîntului. 

— Ne predăm! mă asigură el, aproape tremurind 
de frică. Și atunci o să-mi primesc „medicamentele“ 
înapoi ? 

„— Da. Dar numai în clipa cînd o să vă redăm liber= 
tatea. Pină atunci, o să le păstrăm la loc bun; dar 
imediat ce veţi face o încercare de-a vă elibera, o să 
le ard. Acum cer de la tine următoarele lucruri: tu 
rămii aici, predai armele și te lași legat. Accepţi ? 

— Trebuie! Trebuie, pentru că ai „medicamen- 
tele“ mele! | 

— Apanatşca se va întoarce la războinicii voștri și 
le va comunica ce ai hotărit. Războinicii trebuie să-și 
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cepună toate armele acolo unde se află acum, și apoi 
să vină unul cîte unul la noi ca să-i legăm ca şi pe 
tine. Au să asculte? 

— Da, pentru că „medicamentele“ căpeteniei lor sînt 
la fel de sfinte ca propriile lor „„medicamente“. 

— Bine, au să primească apă, să-și astimpere setea. 
Apoi, treptat, o să adăpăm şi caii voştri, ca pe urmă 
să părăsim acest loc şi să mergem undeva unde există 
multă apă. Dacă o să fiţi ascultători şi o să vă purtaţi 
bine, s-ar putea să fim mai puţin severi și să vă lă- 
săm, chiar dacă nu la toţi, măcar la o parte din voi, 
caii şi puştile. Vezi că faţă de tine am mai multă bună- 
voinţă decit faţă de Nale-Masiuv. Eşti de-acord ? 

— Da, ca să-mi salvez ,„,„medicamentele“ mele, tre- 
buie să mă supun, căci n-am încotro, fiindcă „„medi- 
camentele“ mele sint sufletul meu ! 

— Acum Apanatșca să plece. Îi dau timp cit un sfert 
dintr-o oră. Dacă războinicii comanșşi nu Vin pînă 
atunci spre noi, unul după altul, neînarmaţi, „„medi- 
camentele“ tale au să fie arse! 

Tiînăra. căpetenie se ridică, se apropie cu un pas și 
zise : 

— Am auzit multe despre Old Shatterhand. Nimeni 
nu se poate opune forţei şi înţelepciunii sale, ceea ce 
s-a văzut și astăzi. Apanatșca a fost dușmanul său, 
se bucură însă mult că l-a cunoscut și, dacă o să ră- 
mină în viaţă, o să fie de-acum înainte fratele și prie- 
tenul lui! 

— Dacă o să rămii în viaţă ? Doar știi că ţi s-a aă- 
ruit viaţa!" 
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Atunci îşi îndreptă trupul şi zise 

— Apanatşca nu e nici copil, nici muiere bătrină 
ci e un războinic. El nu are nevoie să i se dăruiasc: 
viaţa ! | 

— Ce vrei să spui cu aceste cuvinte? Vrei să ne 
opui rezistenţă ? 

— Nu. Sînt prizonier la fel cu toţi ceilalţi războinici 
comanși, şi nici n-am să mă opun şi nici n-am să în- 
cerc să fug. Dar Old Shatterhand și Winnetou nu au 
să poată niciodată să spună că-mi datorez viaţa fricii 
pentru „medicamentele“ unei alte căpetenii. Apa- 
natșca își cunoaşte datoria faţă de el însuși şi de nu- 
mele său! - 

Se întoarse şi, pășind mindru, se îndepărtă. 

— Uiff! se auzi o exclamaţie scăpată de pe buzele 
lui Winnetou. 

Era o exclamaţie de aprobare, da, de admiraţie. Și 
nu era lucru obișnuit ca taciturnului apaș să-i scape 
astfel de exclamaţii. Şi eu privii în urma tînărului și 
viteazului războinic, de care m-am simţit atras dia 
prima clipă ; prin comportarea lui, dovedea acum că, 
în privința ţinutei morale, îi întrecea cu mult pe cei- 
lalţi. Atiît eu cît și Winnetou bănuiam ce intenţiona 
să facă. 

Apoi se ridică .și Vupa-Umugi, încet și greu, ca și 
cînd o grea povară l-ar fi apăsat. Şi, într-adevăr, fap- 
tul că el, căpetenia supremă în timp de război a coman- 
şilor năjinii, era obligat să se supună fără nici o rezis- 
tenţă dușmanilor pe care a vrut să-i distrugă, nu era 
numai un reproş pe care trebuia să și-l facă, ci şi 6 
povară, o povară mare și grea pentru el, de care nu se 
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va putea elibera toată viaţa. După ce luai iar la mine 
„medicamentele“, trecu printre noi aproape clătinin- 
du-se. Cînd ne întoarserăm la ai noştri, se lăsă docil 
să fie legat şi culcat la pămînt. 

Primul căruia îi comunicai rezultatul tratativelor îu 
Old Surehand. După aceea mă asaltă „generalul“, care 
auzise ceea ce-i spusei lui Old Surehand și voia să se 
lanseze în osanale, pe care le respinsei cu răceală. În 
acest timp, ochii „generalului“ priveau lacom armele 
mele, fapt căruia, din păcate, nu i-am dat atentie, dar 
de care mai tirziu mi-am amintit într-un mod deloc 
plăcut. După aceea îmi zise în surdină : 

-— Mă interesează foarte mult persoana dumnea- 
voastră și a tuturor celor din jurul dumneavoastră, 
deci şi a lui Old Surehand. De fapt, care e numele lui 
adevărat ? 

— Nu știu, i-am răspuns. 

— Situaţia probabil că i-o cunoaşteți ? 

— Nu. 

— Nici de unde provine ? 

— Nici asta nu ştiu. Dacă vreţi să ştiţi toate astea, 
v-aş da un sfat bun: întrebaţi-l personal! Poate vă 
spune el. Mie nu mi-a spus şi nici n-am fost curios 
să ştiu. 

Zicind acestea, i-am întors spatele şi am plecat. 

Eram în aşteptarea comanșşilor ; voiam să văd dacă 
se vor prezenta sau nu. Primul care veni nu era un 
indian, ci un alb, şi anume Old Wabble. Venea călare, 
nu putea să se lipsească de această plăcere. Se opri 
în faţa mea, sări de pe cal, îmi întinse mîna drept salut 
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şi-mi strigă vesel şi fără jenă, ca și cind nu avea nimic 
să-și reproşeze : 

— Welcome, Sir ! ! Trebuie să vă string mina, „pen- 
tru că aţi venit. Am fost tare îngrijorat, cum o să se 
termine. Acum, însă, totul e bine; ît's clear! 

—- Nu, nu este chiar așa de clar, răspunsei fără să-i 
întind mîna. Nu mai vreau să mai am de a face cu 
dumneata. 

— Ah! Aşa! Dece? 

— Pentru că, în ciuda virstei dumitale, eşti un boy 
smintit și fără minte, de care orice om cinstit şi chib- 
zuit e bine să se ferească. Să dispari din faţa ochi- 
lor mei! 

Îi întorsei spatele, cum îi întorsesem mai înainte 
„generalului“. Se duse la Old 'Surehand, apoi la Par- 
ker și Hawley. Fără să-i răspundă, și ei îi întoarseră 
spatele. Stătu singur, pină ce i se alătură „generalul“. 

Începură să vină comanșii, unul după altul, aşa cum 
cerusem. De cum sosea fiecare, era cercetat dacă nu 
are arme, apoi era legat. Nu se găsi la nici unul nimic. 
Tot ce putea fi socotit ca mijloc de apărare lăsară 
lingă cai. Văzindu-i pe toţi legaţi laolaltă, — o sută 
cincizeci de indieni curajoşi şi fără scrupule, porniţi 
după jaf şi omor, hotărîţi să nu cruţe nici un adver- 
sar —, ne deveni şi mai clar ce pericol reușisem să 
înlăturăm. 

Cind spun că toţi comanșii stăteau legaţi și culcaţi, 
înţeleg că exista totuși o excepţie, și anume Apanatșca. 
Il se prezentă ultimul ; la un semn tăcut de mine, el 


i Bine aţi venit, domnule ! (Eng!.) 
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nu fu legat. După ce apaşii legară și ultimul comanș, 
tinăra căpetenie se apropie de mine şi zise: 

— Old Shatterhand 'vrea să mă lege şi pe mine ? 

— Nu, îi răspunsei. Cu tine vreau să fac o excep- 
tie, pentru că 4m încredere în tine. Tu nu ești ca -cei- 
Jalţi fii ai comanşilor, în care nu poţi avea încredere. 

— Cum poţi să mă cunoşti ? Azi m-ai văzut pentru 
prima oară. 

— E adevărat şi totuși te cunosc. Faţa ta, ochii tăi 
nu pot minţi. Tu ai voie să-ţi păstrezi armele şi să 
mergi călare împreună cu noi, fără să fii legat, dacă 
îmi promiţi că n-ai să fugi. 

Winnetou şi Old Surehand erau lingă mine. Pe îaţa 
serioasă a luj Apanatșca trecu o rază luminoasă de 
bucurie, totuși nu răspunse. A 

— Vrei să-mi dai o astfel de promisiune? îl în- 
trebai. 

— Nu. 

— Deci ai intenţia să fugi? 

— Nu. | 

— Atunci de ce nu-ţi dai cuvîntul că n-ai să îugi? 

— Pentru că nu trebuie să fug. Am să fiu mort sau 
liber, dacă Old Shatterhand şi Winnetou sînt într-ade- 
văr războinicii mîndri şi adevăraţi pe care-i cred. 

— Cam ghicesc eu ce vrei să spui, totuși, te rog să 
te exprimi mai clar. 

— Am să mă explic. Apanatșca nu este un laş ce se 
lasă prins fără măcar să ridice mina să se apere. 
Vupa-Umugi n-are decit să renunţe la orice apărare, 
de teama „medicamentelor“ sale, dar despre mine să 
nu spună nimeni că mi-e frică. De dragul lui și al 
războinicilor noștri, am fost de acord să se predea, pe 
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mine însă m-am exclus, în tăcere, din rîndul lor. Apa- 
natșca nu vrea să i se dăruiască nici libertatea, nici 
viaţa. Tot ce are, vrea să i se datorască lui însuşi. 
Vreau să lupt. 

La asta ne așteptam şi noi, Winnetou și cu mine. 
Era un tînăr căruia trebuia să-i acordăm tot respectul. 
Ne privirăm întrebător şi, întrucît nu-i răspunserăm 
imediat, adăugă : 

— Cuvintele mele sînt oare auzite de niște lași, 
care refuză să lupte cu mine, sau am de-a face cu 
niște războinici viteji și vestiți, care au să mă înţe- 
leagă ? 

— Da, te înţelegem, răspunsei eu. 

— Deci, sînteţi de acord ? 

— Da. Apanatșca să ne răspundă cum gîndeşte să 
lie această luptă pentru libertate și viaţă. Cu cine vrea 
să-și măsoare puterile ? 

— Cu acela pe care-l va alege el. Arma o s-o deci- 
deţi voi. | 

— Te lăsăm pe tine să alegi și arma. Noi sîntem 
învingătorii şi ne cunoaștem bine între noi. Nu vrem 
să ne folosim de avantajul de a-ţi alege un adversar 
care ştim că-ţi este superior. 

— Superior ?! Apanatşca nu a găsit pină acum un 
dușman pe care să-l fi ocolit. 

— Cu atit mai bine pentru tine. Și alegerea felului 
de luptă ţi-o lăsăm tot ţie. Alege! 

— Atunci aleg cuțitul. Celor doi adversari să le fie 
legată mîna stingă, iar cuțitul să-l primească în mina 
dreaptă. Lupta e pe viaţă și pe moarte. Old Shatter- 
hand e de-acord ? 


— Da. Şi pe cine-ţi alegi ? 

— Ai fi de-acord să te aleg pe tine? 

— Da. 

— Şi Winnetou ar fi de-acord să-l aleg pe el? 

— Şi eu, răspunse apașul. 

Pe faţa comanşului se putu vedea o expresie de 
adîncă satisfacţie şi zise: | 

— Apanatşca este foarte mulţumit că cei doi răz- 
boinici, cei mai viteji din Vestul Sălbatic, sînt dispuşi 
să lupte cu el. L-ar considera totuşi laș dacă nu ar 
alege pe nici unul dintre ei ? 

— Nu. Motivul ar fi în orice caz altul. 

— Mulţumesc, Winnetou şi Old Shatterhand sînt 
consideraţi de neînvins, şi dacă nu-l aleg pe nici unul 
dintre ei, ar putea crede că-mi lipseşte curajul. Dar 
amindoi sînt oameni pe care-i consider de neatins, ei 
sint prietenii tuturor războinicilor roşii şi “albi și 
constituie un exemplu pentru toţi locuitorii Vestului 
Sălbatic, şi nu am voie să-i vatăm. Dacă unul dintre 
ei ar cădea răpus de cuțitul meu, ar fi o pierdere pe 
care nici eu şi nici altcineva nu ar putea-o înlocui 
vreodată. Acesta este motivul pentru care nu aș alege 
nici pe-“Căpetenia roşie, nici pe cea albă a apașilor 
mescaleros. 

— Alege-ţi pe altcineva! 

Işi roti privirea peste ceata de apaşi, paste Old 
Wabble, Parker și Hawley şi şi-o opri asupra lui Old 
Surehand. 

— Apanatşca este căpetenie şi nu ar vrea să lupte 
cu un războinic de rînd, spuse el. Cine e faţa-palidă 
care stă cu voi? | 
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— Numele lui e Old Surehand, răspunsei eu. 

— Old Surehand ? Am auzit vorbindu-se despre el. 
E puternic, viteaz și dibaci. Pe el pot să-l aleg ca 
adversar, fără să fiu bănuit că o fac în avantajul meu. 
O să accepte sau o să respingă alegerea mea ? 

— O accept, răspunse Old Surehand, fără a ezita o 
clipă. Vrea Apanatşca să spună cînd o să aibă loc 
lupta ? 

— Doresc să înceapă imediat. Old Shatterhand este 
de-acord ? 

— Da, răspunsei. 

— Atunci am o rugăminte. Pină acum totul a mers 
la alegerea mea ; trebuie în schimb să-i ofer şi adver- 
sarului un avantaj. Să aibă deci dreptul la prima lovi- 
tură de cuţit. Să nu simtă cuțitul meu înainte de a-l 
simţi eu pe al lui. 

Old Surehand interveni : 

_— Aşa ceva nu accept cu! Nu sînt un băieţel că- 
ruia i s& poate oferi indulgență. Old Shatterhand să 
dea semnalul de pornire a luptei ; şi apoi să înceapă 
fiecare cînd o vrea. 

— Aşa e drept, consimţii eu. Să nu aibă nici unul 
vreun avantaj. Apanatșca să meargă să-şi ia cuțitul. 

Firește că şi el îşi lăsase armele la un loc cu cele 
ale comanşilor. Plecă după ele. 

— Destoinie băiat, spuse Old Surehand. Într-ade- 
văr, simţi că trebuie să-l respecţi și nu pot să nu re- 
cunosc că mi-ar fi chiar drag. Păcat de el, dacă m-ar 
obliga să-l omor. 

— Hm! Siînteţi chiar aşa de sigur de dumnea- 
voastră ? 
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— Da, cu toate că știu că, deseori, întimplarea 
schimbă ceea ce ai fi vrut să îaci. De aceea, pentru 
orice eventualitate, vreau să vă adresez o rugăminte. 
Dacă aș cădea în această luptă, mergeţi la Jefferson 
City, de pe Missouri. Acolo, în Fire-street, găsiţi banca 
Wallace et comp. Spuneţi-i lui mr. Wallace numele 
dumneavoastră şi felul cum mi-am încheiat cariera 
aici, şi rugaţi-l să vă informeze în legătură cu ceea ce 
m-a adus mereu, mereu în Vestul Sălbatic. 

—- Şi o să-mi spună? 

— Da, adică numai dacă eu sint mort și dumnea- 
voastră îl asiguraţi că sinteţi cel ce mă moșteneşte în 
misiunea mea. În caz că sînt în viaţă, nu vă va spune 
nimic. 

— Și după ce aflu tot, ce trebuie să fac? 

— Ce vreţi. 

— Mi-ar fi plăcut să primesc de la dumneavoastră 
niște indicaţii mai precise. 

— Nu pot să vi le dau, sir. Chestiunea e cam bizară 
și dacă aţi avea intenţia de a-mi continua cercetările, 
v-ar.aştepta multe elorturi şi v-ar pîndi și multe pe- 
ricole. 

— Credeţi că aș fugi de ele? 

— Vă cunosc doar și ştiu că nu! Dar nu aș vrea să 
vă pretind să vă riscaţi viaţa pentru o cauză complet 
străină şi care, chiar dacă v-ar reuși, nu v-ar aduce 
nici cel mai mic folos. 

— Cine se gîndește la folos cînd este vorba de un 
serviciu între prieteni ? 

— Știu că dumneavoastră nu vă gindiţi, totuşi nu 
vă cer nimic. Deci, îl rugaţi pe mr. Wallace să vă po- 
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vestească despre ce este vorba, și acţionaţi cum vă 
dictează inima şi amintirea mea. 

La aceste cuvinte ale lui Old Surehand, sosi și Apa- 
natşca, cu cuțitul în mînă. Duelul putea începe. 

E ușor de imaginat ce agitaţie provocase printre cei 
prezenţi vestea că Old Surehand şi Apanatșca urmează 
să lupte cu cuţitele pe viaţă şi pe moarte. Apașii se 
aşezară imediat în semicerc în jurul nostru, în aşa îel 
încît comanșii legaţi şi culcaţi să poată și ei urmări 
lupta. | 

Old Surehand își lepădă toate armele, păstrindu-și 
numai cuțitul. După aceea îi dădu mina lui Apanatșca 
și-i zise cu glas prietenesc: 

— Tiînăra căpetenie a comanşilor a vrut să-i fiu 
adversar. În joc e viaţa pentru viaţă, dar, înainte de 
a-mi ridica asupra lui cuțitul, aș vrea să-i spun că 
m-aş fi bucurat să-i fiu prieten și frate. Indiferent ce 
deznodămiînt va avea lupta, el va decide între doi 
bărbaţi care, dacă moartea nu i-ar despărţi, cu sigu- 
ranţă că s-ar fi iubit şi respectat. 

— Old Surehand e o faţă-palidă renumită, răspunse 
Apanatşca. Sufletul meu se simte atras spre el, şi dacă 
ar cădea răpus, numele lui o să sălășluiască mereu în 
inima mea. 

— Asta sper şi eu. Acum rămîne un singur lucru 
de stabilit; dacă în timpul luptei unul dintre noi îşi 
pierde cuțitul, i se va da înapoi? 

— Nu. E vina lui că nu l-a ţinut bine, şi o să se 
poată apăra numai cu mina goală. Howgh! 

Miinile şi le aveau încă unite. Îşi adînciră privirile 
unul în ochii celuilalt şi atunci îmi dădui seama de ce 
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trăsăturile comanşului mi se păruseră atît de cunos= 
cute în timpul discuţiei : semănau atît de mult cu cele 
ale lui Old Surehand, încît m-am mirat că nu mi-am 
dat iinediat seama de asta. O coincidenţă ciudată, pen- 
tru că, fireşte, nu putea îi altceva. 

Winnetou scoase o curea din buzunâr şi zise: 

— Fraţii mei să-mi întindă fiecare mina stingă, ca 
să le-o leg! 

Înfăşură de patru ori cureaua în jurul miinilor lor 
stîngi, pentru a-i lega destul de strins, asigurînd, tot- 
odată, mobilitatea necesară. Pe urmă ne dădurăm îna- 
poi, să le facem loc, ca să se poată mișca. Nouă sute 
de ochi erau aţintiţi asupra lor, cu maximă încordare. 
Ei amindoi se uitau la mine, așteptînd semnalul de 
începere. 

— Acum... go-on! spusei. 

Îşi întoarseră imediat privirile de la mine, ca să se 
măsoare reciproc. Dacă eu aș fi stat în faţa lui Apa- 
natșca, cu siguranţă că aș fi fost liniștit şi calm. Asa 
însă, inima îmi bătea atit de tare, încît mi se părea că-i 
aud bătăile. Îl îndrăgisem mult pe Old Surehand, dar 
nici moartea lui Apanatşca nu-mi era indiferentă. Care 
dintre ei putea fi învingătorul şi care învinsul ? 

Citeva minute stătură tăcuţi și nemişcaţi, cu cuţi- 
tele în mîna dreaptă, lăsată în jos. Care va ridica pri- 
mul braţul să dea lovitura fulgerătoare ? Acest scurt 
interval mi se păru că durează de o oră și chiar mai 
mult. Deodată... Old Surehand ridică braţul, şi, în 
„clipa următoare, braţul comanşului ţîșni cu atita 
iuţeală încît nu puturăm să-l urmărim cu ochii... un 
scriîșnet metalic al celor două lame, o lovitură înfun- 
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dată a celor doi pumni, care se izbiră, şi amîndovă 
cuţitele zburară în aer, în timp ce braţele se lăsară 
iar în jos. Nici unul nu fusese rănit. 

Asta era una din loviturile de maestru ale lui Old 
Surehand. Voia să-l cruţe pe Apanatșca. Ridicarea 
braţului fusese un truc prin care voia să-şi determine 
adversarul să lovească. 

— Uiff, utf! se auzi din cercul apaşilor şi comanşilor. 

— Nu-i bine.! strigă Old Wabble. Daţi-le din nou 
cuţitele ! Singe, să vedem singe! 

Cei doi luptători nu se slăbisecră o. clipă din priviri. 
Jar Apanatşca spuse : 

— Dorește Old Surehand să recăpătăm cuţitele ? 

— Nu, răspunse acesta. Ar fi împotriva înţelegerii 
noastre. Vom lupta în continuare cu pumnii! 

Din nou, rămaseră o vreme nemişcaţi. Apoi coman- 
șul îi dădu adversarului său o lovitură în cap, de mi 
se păru că-i trosnesc oasele ; aproape în aceeaşi clipă 
primi și el una asemănătoare, dar nici unul nu se 
clătină. 

— UfI! spuse Winnctou cu voce scăzută. Nici unul 
din ei nu e Old Shatterhand. 

_ Amândoi îşi dădură seama că cu astfel de lovituri 
nu pot obține nimic, şi imediat se apucară de git. Am 
fost martor la multe lupte, dar niciodată nu am văzut 
o luptă ca aceea care a urmat. Nu se clintiră un centi- 
metru din locul în cure se aflau, siluetele lor puter- 
nice, mușchiuloase, țișneau din pămînt ca nişte coloane, 
ca nişte statui de bronz ; picioarele lor parcă prinse- 
seră rădăcini ; miinile stîngi legate strîns, stăteau lă- 
sate în jos, într-o parte, în timp ce fiecare îşi înfipsese 
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mina dreaptă ca un şurub în beregata celuilalt. Stă- 
teau așa fără să se mişte. 

Fiecare voia să-i taie celuilalt respiraţia. Era o su- 
grumare groaznică, tocmai pentru că se petrecea în- 
tr-o încrîncenare fără milă, şi acum întrebarea era 
care dintre cei doi adversari avea giîtlejul mai rezis- 
tent. Faţa-lui Old Surehand' devenea tot mai roșie și 
apoi începu să învineţească. Pe faţa comanșului, cu 
toate că era de culoare mai închisă,-se putea vedea 
că şi a lui începea să se întunece. Apoi auzirăm un gea- 
măt, fără să știu al-cui era, un suspin greu şi un dublu 
horcăit. După aceea iîncepură să se clatine, amindoi 
deodată, picioarele începură să se miște,  trămîntind 
nisipul, apoi se îndepărtară căutînd sprijin, trupurile 
țepene se legănau încoace și încolo, înainte și înapoi. 
Urmă un ultim horcăit; deodată, se prăbușşiră amîn- 
doi, căzură sfirşiţi, ca niște figuri neinsulleţite, înţe- 
penite. Rămaseră lungiţi jos, fără să-şi descleşteze 
miinile unul din beregata celuilalt. 

Nimeni dintre spectatori nu scoase un cuvint, un 
strigăt măcar, atit de puternică era impresia provo- 
cată asupra acestor așa-ziși sălbatici de o astiel de 
luptă prin sugrumare. Îngenuncheai împreună cu Win- 
netou lîngă cei doi luptători, ca să vedem ce e cui. 
A trebuit să depunem toate eforturile ca să le des- 
prindem mîinile adînc înfipte în gitlejurile învineţite. 
Apoi ne puserăm mîinile sub cămășile de vinătoare, 
pentru a vedea dacă le mai bate inima. 

— Uff! spuse Winnetou, Apanatșca trăiește, n-a 
fost sugrumat. 

— Și eu simt pulsul lui Old Surehand, chiar dacă 
este cum nu se poate mai slab, răspunsei. Și-au pier- 
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dut numai cunoştinţa. Să aşteptăm pînă îşi. revin. 

Le eliberarăm mîinile de curele. Atunci Old Wabble 
veni la noi şi ne întrebă; 

— Au murit, au murit amindoi ?. 

Nu, i-am răspuns, niciumrul. 

— Dacă nu au murit şi și-au pierdut numai cunoș- 
tinţa, atunci, desigur, că lupta nu s-a terminat. Tre- 
buie să înceapă din nou, cu cuţitele, it's clear! | 

Winnetou se ridică și, întinzîind braţul, spuse un 
singur cuvint : 

— Pleacă ! 

În asemenea clipe era căpetenie din cap pină în 
picioare, un om a cărui voinţă nu admitea împotri- 
sire. Nimeni nu putea să-i înfrunte privirea şi atitu- 
dinea. Așa i se întîmplă şi bătriînului cowboy ; nu în- 
drăzni să spună un Singur cuvint, se întoarse şi se 
retrase mormăind. 

După cîtva timp, cei doi, aflaţi în nesimţire, înce- 
ură să se mişte, ducîndu-şi miinile la git. Primul 
deschise ochii Old Surehand. Se holbă la noi, absent 
încă. Apoi își aminti și se ridică, clătinindu-se: 

— A... a fost... a fost..., biigui el. 

L-am apucat de braţ să nu cadă şi i-am zis: 

— O sugrumare groaznică, nu-i așa ? . 

— Da... aaa... aaa! horcăi el. Gitlejul mi-e... încă 
Dyins ! 

— Atunci tăceţi! Puteţi să vă ţineţi pe picioare? 

_Respiră adinc, făcu o mare sforţare să-și învingă 
slăbiciunea şi zise: 

— Da, pot. Cum e... cu Apanatșca? Mai trăieşte? 

— Da. O să-și revină imediat. Priviţi, și-a şi des- 
chis ochii ! 
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A trebuit să-l ajutăm şi pe comanș să se ridice. Era 
la tel de ameţit ca și adversarul său alb şi trecu o bună 
bucată de vreme pînă ce amindoi să redevină stăpiîni 
pe ei şi pe mişcările lor. Apoi Apanatşca mă întrebă: 

— Cine a învins? | 

— Nici unul, v-aţi prăbușit în același timp. 

— Atunci, trebuie să începem din nou. Daţi-ne cu- 
țitele și legaţi-ne împreună. 

Voia să meargă să-și ia cuțitul de unde lusese 
azvirlit. Eu, însă, îl apucai de braţ, vorbind cu un ton 
hotărit : 

— Stai! Lupta s-a sfîrşit şi nu va fi reluată. Între 
vol aţi terminat! 

— Nu. Nici unul dintre noi nu este mort! 

— Fusese cumva stabilit ca unul dintre voi să 
moară ? 

— Nu. dar unul trebuie să fie învingător! 

— la-o cum vrei! Siînteţi amindoi învinși, sau amin- 
Goi învingători ! În orice caz, ţi-ai pus viaţa în joc, 
dovedind în acest fel că.nu lași ca libertatea să-ţi fie 
dăruită. | 

— Uff! Este într-adevăr asta părerea ta? Și Win- 
rsttu cum gîndeşte ? 

— Exact ca fratele meu Old Shatterhand, răspunse 
apașul. Apanatșca, tînăra căpetenie a naiinilor, nu a 
căzut în miîinile noastre fără luptă. Nici un războinic 
apaş nu poate fi de altă părere! 

— Atunci mă supun. Deci, sînt prizonierul vostru, 
fără să-mi fac vreun reproș. lată miinile mele, lega- 
ți-le. La fel ca și celorlalţi războinici comanşi |! 
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M-am uitat întrebător la Winnetou. O singură pri- 
vire mi-a fost de-ajuns ca să știu ce gîndeşte ; de aceea 
am respins mîinile întinse ale lui Apanatșca și i-am 
spus : 

— Ţi-am zis adineauri că nu te legăm şi o să-ţi dăm 
toate armele, dacă ne promiţi că n-ai să fugi. Vrei să 
ne faci această promisiune ? 

— Da, 

— Atunci ia-ţi pușca şi calul ! 

Cînd era gata să plece, întrebă mirat : 

— Să-mi iau şi puşca ? Dar dacă vă înșel şi am să 
încerc să-i eliberez pe războinicii noştri ? 

— N-ai să faci așa ceva. Nu eşti tu omul care să 
umble cu prefăcătorii. 

— Uft! Old Shatterhand și Winnetou au să se 
convingă că Apanatşca merită încrederea ce-i acor- 
daţi. 

— Nici nu-i nevoie să ne mai convingem. Încrede- 
rea noastră e chiar mai mare decit gindești. Ascultă 
ce am să-ţi spun acum ! la-ţi pușca și tot ce ai avut la 
tine, încalecă şi poţi să pleci. Eşti liber ! 

— Liber? repetă el cuvintul. 

— Da. Nu avem ce să-ţi spunem şi nici ce să-i 
comandăm. Eşti singurul tău stăpîn și poţi îace ce-ţi 
place. 

— Da... dar... de ce? întrebă el, dindu-se ciţiva pași 
înapoi şi privindu-ne cu ochii mari. 

— Deoarece știm că minciuna şi prefăcătoria îţi 
sînt străine, şi pentru că sîntem prieteni și fraţi cu 
toţi oamenii buni şi cinstiţi. 


Se făcu şi mai roşu la faţă de bucurie şi de încîn- 
tare şi, înaintînd, ne asigură cu glas ce venea din 
adîncul inimii : 

— Old Shatterhand şi Winnetou să asculte ce are 
să Je spună acum Apanatșca, căpetenia comanșilor ! 

_Sînt mindru că oameni atît de vestiți au atita incre- 
dere în mine şi niciodată în viața mea nu o să uit că 
m-aţi considerat străin de înşelăciune și de prefăcă- 
torie. Sînt liber şi pot pleca unde vreau, rămîn însă 
cu voi şi, în loc să-i ajut pe prizonieri pe ascuns, în 
spatele vostru, am să fiu atent la ce fac ca nici unul 
să nu poată evada. Așa am să fac, cu toate că sînt din 
tribul lor. | 

— Sintem convinși ; şi acum o să ne așezăm și o 
să fumăm cu tine calumetul prieteniei şi îrăţiei. 

— Şi asta... vreţi s-o faceţi? Peste tot unde sînt 
oamenii roșii, nu există nici un războinic care n-ar 
considera una din cele mai mari favoruri ale vieţii 
sale, să poată fuma cu voi calumetul. 

— Dar ce o să zică Vupa-Umugi și ce părere o să 
aibă ceilalţi prizonieri ? 

— Vupa-Umugi ? Nu sint căpetenie ca și el? Şi ce, 
trebuie să-i întreb pe războinicii de rînd ce am și ce 
pu am voie să fac? Cine dintre ei are dreptul să-nii 
spună sau să-mi dea vreun ordin, ori să mă tragă la 
răspundere ? Nici pe Ne-ahpuc nu o să-l întreb. 

Ne-ahpuc înseamnă : tatăl meu. 

— Pe tatăl tău? Este şi el aici? 

— Da. E culcat acolo, lîngă Vupa-Umugi! 

— Ah! După îmbrăcăminte şi după moţul din vir- 
„jul capului, pare să fie vraciul comanșilor. 
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— Da, el este. 

— Are soţie? 

— Da, pe mama mea. 

— O să fii prietenul şi fratele meu, și de aceea să 
nu te mire că am să te întreb despre mama ta. La noi, 
la creștini, e obiceiul ca atunci cînd vorbesc cu un 
fiu, imediat să se gindească și la aceea care l-a pur- 
tat la sîn. Mamă-ta e sănătoasă ? | 

— La trup e sănătoasă, dar sufletul nu mai e la ea, 
ci a plecat la marele Manitou. 

Voia să spună cu asta că mamă-sa e nebună. Era 
femeia cu care vorbisem atunci la Caam-culano. Aș fi 
dorit să aflu mai multe în legătură cu ea, dar, dacă 
nu voiam să bată la ochi, nu aveam voie să insist 
asupra acestei chestiuni. Nici nu aş fi avut timp, 
deoarece văzurăm venind dinspre nord un număr de 
călăreţi, cu cai de povară. Erau primii apași care adu- 
ceau apă. Deci, legătura cu oaza fusese stabilită, şi 
de-acum puteam conta tot timpul pe aprovizionarea 
cu apă. h 

De fapt ne era şi nouă sete, dar prizonierilor le era 
și mai mult. De aceea le dădurăm întîi lor să bea. 
Conţinutul burduturilor nu ajungea pentru prea mulţi, 
dar întrucît lanţul nostru de călăreţi activa tot timpul, 
făcînd să sosească fără întrerupere noi burdufuri cu 
apă, puturăm să le dăm măcar atit ca oamenii să poată 
rezista, iar caii să suporte drumul de întoarcere. 

După împărţirea apei, avu loc ceremonia calumetu- 
lui, prin *care Apanatșca lega cu noi prietenie veşnică, 
iar noi aveam toată încrederea că nu are să și-o calce, 
cum făcuse Șiba-bigc, 
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Drumul de întoarcere trebuia să ne ducă la oază, 
în primul rînd din cauza apei necesare la atiţia oameni 
şi cai. Ca să bea pe săturate, mai ales animalele, nici 
nu putea fi vorba, ceea ce ne obliga să pornim ime- 
diat la drum. Hotărirăm să mergem tot timpul nopţii, 
ceea ce era de preferat, şi pentru că în ielul acesta 
evitam arşiţa zilei. 

Armele comanșilor fuseseră împărţite între apaşi, 
iar prizonierii legaţi pe caii lor. În drum, de la un 
punct la altul, găsirăm destulă apă, așa că animalele 
putură rezista pînă la oază. 

De cum ajungeam la un post de aprovizionare, 
apaşii ni se alăturau, iar parii erau scoși din pămînt 
și luaţi cu noi. Dacă i-am fi lăsat acolo, puteau să 
călăuzească și pe alţi oameni la Bloody Fox, ceea ce 
trebuia evitat. 

Nu-l puturăm împiedica pe „general“, împreună cu 
suita lui de albi și roșii, să ni se alăture, cu toate că 
prezenţa lor numai binevenită nu era. Pe drum, supra- 
vegherea prizonierilor n-a fost de loc grea, fiindcă am 
luat măsuri „ca iiecare comanș să fie încadrat de doi 
apaşi călări, lucru posibil datorită numărului celor 
aparţinînd ambelor părţi. 

Marşul nostru nocturn a decurs bine, fiind întrerupt 
doar de posturile de aprovizionare cu apă, unde opream 
pentru a o împărţi imediat. 

Încă de la Caam-eulano, de cînd mă întîlnisem cu 
femeia aceea nebună, îmi  propusesem ca, dacă soţul 
ei mi-ar cădea vreodată în mînă, să încerc să aflu ceva 
despre ea, fără însă să bată la ochi. Acum, că-l aveam 
Ja noi, puteam să-mi îndeplinesc dorinţa. În timpul 


128 


drumului, mi-am minat calul lingă al său şi l-am în- 
trebat : 

— Fratele meu roşu este vraciul comanşilor naiini ? 

— Da, răspunse el în silă. 

— Toţi indienii obişnuiesc ca înainte de a porni! 
intr-o expediţie de război să întrebe vraciul despre 
deznodămintul bătăliei. Tu ai tăcut acest lucru ? 

— Am întrebat și „medicamentul“ mi-a spus că o 
să învingem. 

— Înseamnă că te-a minţit! 

— „Medicamentul“ nu minte niciodată, fiindcă prin 
el vorbește marele Manitou. Dar dacă războinicii co-. 
mit greșeli după greșeli, așa cum au.făcut de astă dată, 
atunci şi cel mai mare noroc pe care l-ar anunţa ,,me- 
dicamentul“ trebuie să se transforme în nenoroc. 

— Fratele meu e un fiu de naiini ? 

— Da. 

— Aud că el este tatăl tinerei căpetenii Apanatsca. 
Mai ai şi alţi fii? 


— Nu. 
— Mai trăieşte tovarăşa vigvamului tău ? : 
— Trăieşte. . 


— Se poate afla cum o cheamă ? 

Rămase o clipă pe gînduri, apoi răspunse: 

— Old Shatterhand e o căpetenie renumită. De cînd 
e obiceiul căpeteniilor să se intereseze de femeile 
altora ? 

— Şi de ce să nu se intereseze ? 

— Feţele-palide pot gîndi altfel, dar pentru un răz- 
boinic roşu, mai ales pentru o căpetenie, nu se cade să 
pomenească despre temei străine. 
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Yirește, iără a mă lăsa turburat de această observa- 
ție, continuai : 

— Întreb, tocmai pentru că nu sînt un războinic 
roșu, ci unul alb, şi pentru că am fumat pipa priete- 
niei cu Apanatșca, care în acest fel mi-a devenit frate, 
atașindu-mă de toţi cei care-i sînt dragi, de tine, tatăl 
său, precum și de aceea căreia îi spune mamă. Poate 
că acum nu o să ţi se mai pară neobişnuit că vreau 
să-i știu numele. 

— De la mine nu o să-l afli. Hough! 

Acest cuvînt îmi dovedea că de la el în nici un caz 
n-am să mai primesc vreun răspuns. Fra oare în- 
tr-adevăr numai obiceiul indian de a nu vorbi nici- 
odată despre propria soţie, sau avea alte motive să 
nu vorbească despre femeia nebună ? Să fi tăcut și 
eu ? Nu. Îi cercetai expresia feţei, atît cît îmi permi- 
sese slaba lumină a lunii şi pronunţai rar şi apăsat: 

— Eşti 'Tibo-taca ? | 

Tresări în şa ca şi cînd l-ar fi înțepat o viespe, dar 
fără să spună ceva. 

— Şi ea e Tibo-vete? 

Nu răspunse, dar se întoarse, cu faţa spre mine, cu 
o expresie de maximă tensiune. 

— l-ai cunoscut pe Vava Derric al meu? am con- 
tinuat. Era întrebarea pe care mi-o adresase femeia 
atunci. N 

— Ufi! exclamă el. 

— Este Mirtle-wreath-ul meu ; cununa mea de mirt! 
am continuat cu vorbele ei de atunci. 
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— Uff, uff! repetă el, în timp ce ochii lui mă ardeau 
pur şi simplu. Ce fel de întrebări sînt astea? Unde 
le-ai auzit? De la cine? 

— Pshaw! 

— De ce nu-mi răspunzi ? Le-ai auzit cumva de la 
Apanatșca ? 

— Nu. 

— Dar de la cine? 

— Pshaw! . 

Atunci se răsti la mine: 

— Dacă nu aș fi legat şi prizonier, te-aș sili eu 
să-mi răspunzi! 

— Pshaw! Tu să mă sileşti pe mine! Un vraci 
bătrin care înşeală femeile şi copiii tribului său cu 
hocus-pocusuri şi care, prin comedia jucată, duce la 
pieire aproape trei sute de războinici, vrea să-l silească 
pe. Old Sliatterhand să facă ce nu-i place! În schimb, 
dacă n-ai îi prizopierul meu de care trebuie să am 
milă aș vorbi altfel cu tine. 

— Îţi baţi joc de mine? Vrăjitoria mea o numeşti 
comedie ? Păzeşte-te de mine! 

— Pshaw! 

— Şi ferește-te să repeţi în altă parte cuvintele pe 
care le-am auzit adineauri! 

— De ce, pentru că ar putea deveni periculoase 
pentru tine ? 

— Batjocoreşte-mă numai. O să vină timpul cînd 
batjocura ta se va transforma în jale şi tinguire! 

Aceste cuvinte le spuse șşuierind printre dinţi. Ener- 
varea lui trăda importanţa cuvintelor pe care le auzi- 
sem de la soţia lui. 
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— Vierme prăpădit ce ești, îndrăzneşti să mă ame- 
ninţi ! îi zisei. Dacă vreau, praf te fac cu miinile mele! 
Dar n-ai decît să mergi mai departe. O să-ţi spun eu 
mai tirziu de cînd esti Tibo-taca ! 

Îmi oprii calul şi lăsai coloana să treacă înaintea 
mea. Astfel că am fost ajuns din urmă de doi inși care 
călăreau unul lîngă altul, adînciţi într-o discuţie foarte 
aprinsă, şi anume lingă Old Wabble şi „general“. 
Bătrînul cowboy, cînd mă văzu, îşi mînă calul lingă 
al meu şi-mi zise: | 

— Sir, tot aşa de supărat sînteţi pe mine cum eraţi 
după amiază, sau v-aţi mai răzgindit ? : 

— Giîndesc şi acum exact la fel și anume că esti un 
om bătrîn şi ușuratic, pe care nu-l mai pot suporta 
în preajma mea. 

— Cam tare spus, sir. Nu trebuie să uitaţi eine şi 
ce am fost! 

— Ai fost „regele cowboylor“, ei și ? 

— Şi asta nu înseamnă nimic ? 

— În orice caz nu prea mult, mai ales dacă din 
cauza asta devii un încrezut. De cînd cești cu mine, nu 
ai făcut decît prostii. Te-am prevenit de citeva ori, 
dar fără succes. Încă de la O-sută-de-copaci am spus 
că o nouă neghiobie ne-ar despărţi pentru totdeauna, 
şi totuşi în sfertul de ceas care a urmat, ai pus la cale 
una dintre prostiile care le-a întrecut pe toate cele 
dinainte. De-acum încolo mă ţin de cuvînt. N-ai decit 
să-ţi faci gafele unde și cu cine doreşti, dar nu lă 
mine şi cu mine! Nu mai avem să ne spunem nimic! 

— Bine. Vasăzică am terminat ? Pentru totdeauna ? 

— Da. 
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— Asta înseamnă că nu vreţi să mai aveţi de-a face 
cu mine? 

— Da. 

N = Well. Adio! 

Piecă, dar se întoarse, se aplecă de pe cal spre mine 
Şi zise: 

— Ştiţi de ce îmi daţi pașaportul ? 

— Fireşte! 

— Și eu știu. Cauza nu este cum ziceţi dumnea= 
voastră, prostiile mele, ci cu totul altceva. V-am ghi- 
cit eu gindurile. Nu sînt pe placul dumneavoastră, 
fiindcă nu vreau să devin un habotnic. Aţi vrut să 
fiţi păstorul meu și eu să fiu oiţa dumneavoastră. Nu 
m-am pretat la asta şi de aceea v-a cășunat pe mine. 
Cunoașteţi părerea mea despre religie și religioși. Cei 
mai evlavioşi sînt cei mai răi. Old Wabble nu este oiţa 
care să vă pască ierbuţa. Dacă vreţi o mioară, căutaţi-o 
altundeva, din partea mea și o turmă întreagă. Pentru 
asttel de oi, sînteţi într-adevăr păstorul nimerit. Dar 
un rege âl cowboylor nu se lasă nici tuns, nici dus la 
păscut de dumneavoastră. Acesta este ultimul meu 
cuvînt! 

De astă dată plecă de-a binelea. Dacă înainte o ter- 
minasem eu cu el, acum o terminase el cu mine. Şi 
totuşi îmi părea rău de el. 

- Mă alăturai lui Winnetou și lui Old Surehand, care 
călăreau în coada coloanei. Apanatișca mergea singur, 
era eînd ici, cînd colo, și părea să se considere mai mult 
supraveghetorul decit căpetenia comanșilor săi. Spre 
dimineaţă veni lingă noi, îmi făcu semn şi cînd răma- 
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serăm puţin mal în urmă, încît nimeni să nu ne poată 
auzi, îmi spuse: 

— Am trecut pe la vraci, care e tatăl meu. Mi-a 
spus că Old Shatterhand a vorbit cu el. L-ai întrebat 
de soţia lui? 

— Da. 

— E tare supărat din această cauză. 

— Nu-i vina mea. 

- — Ai ştiut că soţia lui îi zice Tibo-taca și că ea 
însăşi își zice Tibo-vete ? 

— Mai complet, îşi spune Tibo-vete-elen. 

— Știu. Şi pentru că ai cunoscut şi cuvintele în le- 
gătură cu Vava Derric și Mirtle-Wreath, vraciul și-a 
ieșit pur şi simplu din sărite. 

— De ce? Nimeni nu are voie să știe de ele? 

— Nu. Sint cuvinte de vrajă. Fac parte din taina 
„medicamentelor“. 

— Chiar așa ? Știi ce înseamnă ele ? 

— Nu. 

— Eşti totuși fiul vraciului! 

— Nici mie nu-mi împărtășește tainele sale. M-a 
întrebat de unde ai putea ști aceste cuvinte. Nu l-am 
putut lămuri, dar i-am spus că ai fost la Caam-culano 
si că ai luat de-acolo „medicamentele“ căpeteniei. Ai 
văzut-o acolo pe mama? 

— Întocmai. 

— Şi ai vorbit cu ea? Ea ţi-a spus aceste cuvinte? 

— Da. 

— Uff! Vraciul nu trebuie să știe. 

— De ce? 

— Pentru că, altfel, o bate pe mama. Da, o maltra- 
tează. Un războinic destoinic e prea mindru ca să se 


194 


atingă de nevasta lui, dar el o bate ori de cîte ori aude 
aceste cuvinte. De aceea nu am voie să- i spun că le 
ştii de la ea. 

— Dar de la cine le-aș fi putut auzi? 

— i le-a trădat unul dintre războinicii noștri. Toţi 
războinicii noștri cunosc aceste cuvinte, pe care le-au 
auzit adeseori. 

— Hm. Curios, zisei eu, dus pe gînduri. Ai fumat 
pipa frăţiei cu mine. Crezi deci că-ţi vreau binele? 
Vrei să fii complet sincer cu mine ? 

-— Vreau. 

— Îl iubești pe tatăl tău, vraciul ? 

— Nu. 

— Dar pe soţia lui, pe mama ta, o iubeşti? 

— Foarte mult. 

— El o iubește? 

— Asta nu ştiu. Ea fuge de el, fiindcă sufletul a 
părăsit-o. 

— Ai văzut-o cînd avea sufletul la ea? 

— Nu. Şi l-a pierdut cînd eram băieţel. 

— Vraciul e un naiin? 

— Nu. 

— Asta înseamnă că m-a minţit. 

— A spus căe un naiin ? 

— Da. 

— A venit la naiinii de la alt trib. 

— Cu oamenii albi are legături ? 

— Numai dacă întîmplător îi întiîlneșşte. 

— Are prieteni printre ei? 

— Nu. 
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— Fii atent la ce o să te întreb acumâ. Oare nu se 
fereşte din calea feţelor-palide ? 

— Ba da. | 

— Adică se fereşte mai mult decit alţi indieni de 
o întîlnire cu feţele-palide ? 

Asta nu știu, dacă se ferește mai mult ca alţii. 
Giîndeşte-te bine ! 

Nu-i e frică în mod deosebit de ei. 

Așa? Eu aș îi crezut tocmai contrariul. 

De ce? 

— Pentru că am o anumită bănuială în privința lui. 
Te rog să-mi dai voie ca, deocamdată, să nu-ţi spun, 
fiindcă eşti fiul lui. Poate o să vină vremea cind am 
să-ţi spun: 

— Cum dorește Old Shatterhand ! Îmi pot exprima 
şi eu acum o rugăminte? Spune-mi, te rog, nu ţi-a 
spus mama mea să nu vorbești despre cuvintele ei? 

— Într-adevăr, mi-a spus. 

— Şi totuşi, de ce ai vorbit cu tata despre ele? 

— Pentru că am presupus că le cunoaște. Altcuiva 
nu le-aş îi spus. 

— Şi nici n-ai să le spui nimănui, da? Ele sint o 
taină a „medicamentelor“ ! 

— Hm ! Cunoști, fără îndoială, mai bine limba voas- 
tră, pe care o cunosc şi eu. Ceea ce înseamnă taca şi 
vete ştiu, dar ce se înţelege prin Tibo ? 

— Nu pot să-ţi spun. 

— Cuvîntul acesta îţi este într-adevăr necunoscut ? 

— L-am auzit de multe ori de la mama, dar nu știu 
ce înseamnă. 


III] 


196 


— Şi elen? 

— Nici asta nu ştiu. 

— Curios ! În nici o limbă a pieilor-roşii nu există 
aceste cuvinte, dar trebuie să aflu neapărat ce sens au! 

Dădu din cap şi-mi zise: 

— Nu știu de ce suiletul lui Old Shatterhand se 
ocupă în felul acesta de tatăl meu şi de mama mea. 
Dar îl previn că vraciului nu-i place să se intereseze 
cineva de el. E priceput în tot felul de vrăjitorii şi de 
magii, şi poate să-și distrugă toţi dușmanii de la dis- 
tanţă, fără să aibă nevoie să-i vadă sau să-i audă. Pă- 
zește-te de el, şi pune-ţi la inimă rugămintea mea ; 
să nu spui la nimeni cuvintele acelea. 

— O să fac după cum dorești. Acum spune-mi: cu 
războinicii din tribul chiccasavilor trăiţi într-adevăr 
în pace? 

— Da. 

— Știi unde-şi au ei pășunile ? 

— Sus pe Red River. Acolo unde Peace River — 
Riul Păcii se varsă în Red River. Au numai citeva sute 
de războinici și o căpetenie. 

— Este Mba, care se află acum la noi? Ce fel de 
om este ? 

— Să nu te mire că este un om paşnic, fiindcă are 
foarte puţini războinici. Niciodată n-am auzit să fi co- 
mis vreun jaf sau omor, ori vreo trădare. 

— Aceeași impresie o am și eu despre el. Vorbeşte 
niţel cu dinsul. Tare vreau să ştiu cine este „gene- 
ralul“ ăsta şi ce învirteşte, unde se duce și cum de s-a 
întilnit cu Mba. Fă-o însă în așa fel ca să nu-i bată la 
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ochi „generalului“ și să nu bănuiască ce. vrem să știm. 

— O să vorbesc ct dinsul în așa fel, încît o să-mi 
povestească totul, fără să fiu nevoit să-l întreb ceva. 

Plecă și după o jumătate de oră veni iar la mine. 

— Fi, ai aflat ceva ? îl întrebai eu. 

— Da. Ce este „generalul“ şi cu ce se ocupă, asta 
Mba nu ştie. L-a întîlnit împreună cu cele trei fete- 
palide, jos la riul Toyah și le-a promis să-i conducă 
prin Llano Estacado pînă la Peace River, pentru a se 
odihni după drumul prin deșert, la chiccasavi şi apoi 
să plece mai departe. 

— Unde? 

— Nu ştiu, pentru că nici el nu a putut să-mi spună. 
Mi-a povestit totul, fără să-l întreb. 

— „Generalul“ i-a promis, desigur, o recompensă ? 

— Trei puşti și plumb și praf de pușcă. 

— Altceva n-ai mai aflat? 

— Nu. N-am vrut să întreb, pentru că s-ar fi putut 
să-i bată la ochi. De ce se interesează fratele meu Old 
Shatterhand de „general“ ? Are vreun motiv? 

— De fapt, nu am, dar nu-mi place omul. Şi cînd se 
află lîngă mine oameni în care n-am încredere, am obi- 
ceiul să mă informez despre situaţia şi intenţiile lor, 
ceea ce, deseori, îmi este de folos. Aş vrea să te,sfă- 
tuiesc să faci și tu tot așa. 

Foarte curînd se dovedi cît de bine procedasem pro- 
curîndu-mi acele informaţii, care, în aparenţă, nu-mi 
erau de nici un folos. 

Se iviră şi zorii zilei, pentru ca, după citeva minute, 
să se lumineze de-a binelea. Mergeam în urma coloa- 
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nei, lingă Winnetou, iar în faţa noastră călărea Apa- 
natșca şi Old Surehand. Tocmai răsărea soarele, lumi- 
nînd cu razele sale pe cei doi călăreţi. 

— Uff! spuse Winnetou încet, îndemnîndu-mă cu 
un gest al miîinii să-i privesc pe cei «doi călăreţi. 

Nu trebui să-l întreb la ce se referă, pentru că văzui 
imediat asemănarea dintre cei doi. Aceeaşi demnitate 
a ţinutei, aceleași trăsături, aceeaşi statură şi aceleaşi 
mișcări. Puteai crede că sînt fraţi. 

Puțin mai tîrziu furăm din nou întîmpinaţi de apaşii 
care aduceau apă. Era penultimul post de aprovizio- 
nare. Aici poposirăm mai mult timp, pentru a împărţi 
apa și a lăsa caii să se odihnească puţin. După aceea 
plecarăm mai departe, către ultimul post, de unde nu 
mai era decit o oră de mers călare. 

Acum se punea întrebarea pe cine să luăm la oază și 
faţă de cine trebuia ea ţinută secret. Mă dusei lingă 
„general“, care se afla iar împreună cu Old Wabble, 
şi zisei: 

— Mr. Douglas, ne aflăm aproape de ţinta călăto- 
viei noastre... 

— General, sînt general, sir! 

— Well. Dar ce mă privește asta pe mine? 

— Fireşte, pe dumneavoastră mai puţin deci pe 
mine. Dar fiecăruia i se dă titlul ce i se cuvine. Căci 
trebuie să știți că am participat la bătălia de la Bull- 
Run, că am obţinut victorii la... 

— Bine, bine, îl întrerupsei. Mi-aţi mai spus-o o 
dată, și ceea ce am auzit o dată, de obicei, rețin. Deci, 
ne apropiem de ţinta noastră, mr. Douglas, şi o să tre- 
buiască să ne luăm rămas bun de la dumneavoastră. 
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— Să ne luăm rămas bun ? Dece? 

— Fiindcă. probabil, drumurile noastre se despart. 

— În nici un caz. Trebuie să ajung la O-sută-de-co- 
paci şi am auzit de la mr. Cutter că probabil şi dum- 
neavoastră o să. mergeţi într-acolo. 

Avusese intenția să meargă la chiccasavi, pe Peace 
River și acum indica O-sută-de-copaci drept ţinta ur- 
mătoare, ceea ce îmi bătu la cchi, cu toate că putea 
să nu fie nimic rău în asta. Avea tot dreptul să-şi 
schimbe planurile. 

— După cum vedeţi, avem același drum, continuă 
el. Și chiar dacă nu ar fi aşa, tot ar trebui să vin cu 
dumneavoastră la oază, întrucît nu mai am apă. 

— Ieri aveaţi burduiurile pline! 

— Acum sînt goale. Ce credeţi, că nu avem și noi 
simţăminte omenești ? Am împărţit apa la comanşi. 

Mai tirziu am constatat că era o stratagemă ca să 
vină cu noi la oază, dar pe moment ar îi trebuit să-i 
și mulțumesc pentru umanitarismul lui. Am făcut nu- 
mai observaţia : 

— Oaza despre care vorbiţi nu este un loc de adu- 
nare pentru oricine. Proprietarul obișnuiește să pri- 
mească numai pe oamenii pe care i-a invitat. 

„— Şi eu sint invitat, de mr. Cutter, care, trebuie să 
pecunoașteţi, este și el oaspetele lui Bloody-Fox. 

— Se pune întrebarea dacă se mai poate considera 
ca atare. Ştie el foarte bine că nu oricine are acces. 

— Ah, din cauza potecii înguste care duce la oază? 
Mr. Cutter mi-a descris-o cu precizie. Şi de co să aibă 
acces toţi albii, numai eu nu? 
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Asta era adevărat. Şi dacă Old Wubble făcuse o nouă 
boacănă, şi-i descrisese exact intrarea în oază, era ca 
și cînd „generalul“ ar fi fost deja acolo. De aceea, lără 
nici un chef, forţat de împrejurări, am spus: 

— Atunci, nu am nimic îmbotrivă să vă umpleti 
burdufurile cu apă. Dar pe însoțitorii dumneavoastră 
îi Jăsaţi în afara oazei. 


Capitoiul V 
„O SURPRIZĂ 


După cum am mai amintit, oaza se afla la o distanţă 
de o zi bună de mers călare de la capcana în care-i 
prinsesem pe comanșşi. Din cauza epuizării cailor, am 
mers mai încet şi am ajuns la „insula verde“ abia la 
ora două după amiază. 

După sosire, prima noastră grijă a fost să asigurăm 
paza prizonierilor. A trebuit să-i așezăm lingă oamenii 
lui Şiba-bigc, iar apaşii să formeze în jurul lor un 
cerc de nepătruns. Apoi a trebuit să ne îngrijim de 
cai, treabă care i-a revenit lui Entșar-co. Sub comanda 
lui, un număr de războinici de-ai lui au dus, pe po- 
teca îngustă, pe rînd, caii la adăpat, ceea ce a cerut 
citeva ore. 

În ce priveşte mîncarea, comanşii se aproviziona- 
seră insuficient cu de-ale gurii şi apașşii au fost obli- 
gaţi să le dea din propriile lor provizii. Întrucît aces- 
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tea n-ar fi ajuns pentru timpul cît fuseseră calculate, 
s-a luat hotărîrea ca a doua zi să se pornească înapoi 
la O-sută-de-copaci. - 

Firește că nu totul a decurs chiar așa de lin. Tre-. 
buiau asigurate toate cele necesare pentru trei sute de 
apaşi şi două sute de comanși. Fiecare avea cîte o ob- 
servaţie de făcut, cite o întrebare de pus, cîte o do- 
rinţă de exprimat și fiecare voia să se adreseze nu- 
mai mie sau lui Winnetou. Aproape că nu aveam timp 
nici să răsuflăm. Cind, în sfîrşit, i-am mulţumit pe toţi 
cum am putut, se făcuse seară, şi abia atunci mi-am 
adus aminte că din ziua precedentă nu am mai băut 
un strop de apă. Cînd i-am spus lui Winnetou că de 
alții am avut grijă, dar la mine nu m-am gîndit, mi-a 
răspuns zimbind : i 

— Bea repede, frate, şi lasă-mi şi mie o înghiţi- 
tură, pentru că și mie mi-e sete. 

— Și ţie? Tu cind ai băut ultima oară? 

— Ieri, cînd ai băut şi tu. Le-a mers mai bine cai 
lor noştri, căci de ei a avut grijă Bloody Fox. 

Ajuns în interiorul oazei, am zărit două focuri care 
luminau căsuţa, terenul din faţa ei şi lacul. Pe bănci 
ședeau Parker, Hawley, Fox, Old Surehand, Apa- 
natşca, Şiba-bigc, Old Wabble și după ei „generalul“, 
Se părea că Old Wabble şi „generalul“ erau nedespăr- 
țiţi. Mîncaseră deja cu toţii, iar Bob şi mama Sanna 
se pregăteau să ne aducă şi nouă cevă de-ale gurii. 
Conversaţia era în toi, iar „generalul“ probabil că vor- 
bise ultimul, pentru că atunci cînd ne-am așezat şi 
noi, continuă : 
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— Da, am dat de o societate veselă, stabilită acolo 
de alultăicri, ca să se odihnească după partida de vină- 
toare şi, după cite am înțeles, voiau să mai stea o 
vreme în localitate. Erau cincisprezece oameni, și prin- 
tre ei se aflau și ciţiva indivizi interesanţi. Cel mai 
mult mi-a plăcut unul, care probabil că trecuse prin 
multe în viaţă şi care potestea într-una. Nu Gbosea 
deloc, și cînd termina cu o aventură, avea deja aita 
pe limbă și mereu aşa. Dacă nu mă înşel, işi zicea Sad- 
dler, dar unul dintre fîrtaţii săi mi-a spus coniiden- 
tial că de fapt îl cheamă Etters, Dan Etters, și că a mai 
purtat şi alte nume. Mie îmi era indiferent. Ciţi nu au 
motive să-şi schimbe numele, şi dacă acest vestmen 
își spunea Saddler, dar de fapt îl chema Dan Etiers, 
atunci... 

Fu întrerupt. Încă de cînd pronunţase pentru prima 
dată nuiele de Etters, Old Surehand sărise în picioare, 
jar acum îl întrebă pe „general“ : 

— Etters, într-adevăr Etters ? Aii auzit bine? 

— După cite ştiu nu sînt suri, 

— Și aţi reţinut exact? 

— În ceea ce priveşte numele, am o memorie ex- 
celentă ! 

— Iar pronumele este Dan, adică Daniel ? 

— Dan Etters se numea şi nu altiel. 

Să mă fi înșelat din cauza luminii care pilpiia? Mi 
s-a părut că „generalul“ îl urmărește cu deosebită în- 
cordare pe Old Surehand, aflat, evident, într-o stare 
ae suiescitare, pe care nu o putea ascunde. 

— Deci, într-adevăr Dun Ftlers. spuse el cu un of- 
tat protund şi greu. L-aţi observat bine pe acest onr? 
Vreţi să mi-l descrieţi ? 
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_ — Hm! Să vi-l descriu? Îl cunoaşteţi cumva pe 
acest Etters ? Aţi avut ceva relaţii cu el, mr. Sure- 
hand ? 

— Da. Aş vrea să știu dacă omul despre care vorbiţi 
este cel la care mă gîndesc. De aceea aș vrea să mi-l 
descrieţi. 

— Cu plăcere, dar.nu știu cum să încep. Era cam 
de statura mea, şi chiar ca virstă poate că se potrivea 
cu mine. În rest, arată cum arată sute de oameni, așa 
că chiar nu știu cum l-aș putea descrie pe el. 

— Şi nu v-a sărit în ochi nimic deosebit la el? Pu- 
teți cumva să vă aduceţi aminte. de dinţii lui? | 

— Dinţii... ah, da dinţii lui! S-ar putea să fie ceva 
ce ar putea contribui la descrierea lui, și anume, avea 
doi dinţi lipsă. 

— Unde ? 

— Unul în dreapta și altul în stinga. 

— Sus sau jos? 

— Fireşte că sus. Ştiţi şi dumneavoastră că dinţii 
lipsă în maxilarul de jos nu se pot vedea. Îi lipsea un 
dinte dintr-o parte și altul din cealaltă, şi de aceea cînd 
vorbea — acuma îmi aduc aminte — asta îi dădea o 
înfăţişare aparte și avea o influenţă asupra vocii, pen- 
tru că sisiia puţin cînd pronunţa „s*-ul. 

— El este, el este, pe el îl caut! exclamă Old Sure- 
hand aproape triumfător. 

— Cum ? Pe acest om l-aţi căutat ? 

— Şi încă cum! De ani de zile! În toate statele sa- 
vanei, în pădurile seculare, în canioanele platourilor 
înalte și în defileurile Munţilor Stincoşi! Am folosit 
canoia ușoară și fragilă urmărindu-l şi l-am fugărit 
prin zăpezile adinci ale cîmpiilor de pe Missouri! 
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— L-aţi fugărit ? E deci dușmanul dumneavoastră ? 

— Un duşman cum nu se poate mai mare! 

— E de necrezut! Dan Etters ăsta părea tot atit de 
inofensiv ca un copil. 

— E dracul gol, e un demon mai rău decit ar putea 
exista în iad. Cu mulţi ani înainte râi-a... 

— Stop, mr. Surehand! îl întrerupsei eu repede. 
V-aţi enervat. S-ar putea să vă înșşelaţi în legătură cu 
persoana respectivă. 

— Nu, nu şi încă o dată nu! El este cel]... 

Nu mă înţelesese şi voia să continue, dar făcîndu-i 
semn, își reveni. Se opri din vorbă, încercă să se stă- 
pinească și continuă mai liniștit: 

— De fapt, la ceea ce mă gîndesc sînt chestii vechi, 
pe care nu vreau să le răscolesc şi care n-au ce 
căuta aici. - 

— De ce să nu le răscoliţi, mr. Surehand, zise „ge- 
neralul“. Poate că e o poveste care merită să fie auzită. 
Nu vreţi să ne-o spuneţi? 

— Am spus că nu are ce căuta aici. Deci, unde l-aţi 
întîlnit pe acest Etters ? Jos, în fortul Terret? Şi voia 
să rămină acolo? 

— Așa cred. Cel puţin așa zicea. 

— Pînă cînd? 

— Dacă am auzit bine, o săptămînă. 

— Şi de cînd aţi vorbit cu el, cite zile au trecut? 

— Azi ea patra zi. 

— Patru zile... au mai rămas așadar numai trei. 

— Spuneţi asta, ca şi cînd aţi vrea să vă duceţi 
acolo ? | 

— Da, vreau, trebuie să mă duc! 
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— Poate că a plecat deja. | 

— Mă duc după el, ori unde ar duce urma lui! 

Din nou observă că-i fac semn cu ochiul şi se așeză, 
trecîndu-și mîna peste faţă şi încheie cu cuvintele 

— Pshaw ! N-are decît să plece! M-a supărat cîndva 
rău de tot, dar acum ce-o să fac cu el, dacă-l găsesc? 
Cazul s-a învechit şi nu s-ar mai găsi nici un judecă- 
tor să-l ia în consideraţie. Nici nu merită să mai vor- 
bim de asta. 

După puţin, intrai în casă. Old Surehand veni după 
mine și mă întrebă, fiind numai noi doi: 

— Aţi vrut să vin după dumneavoastră, sir ? De ce 
mi-aţi făcut semn ? —— 

— Fiindcă ar fi trebuit să vă stăpîniți ceva mai 
bine. Nu am încredere în acest pseudo-general. Vă ur- 
mărea foarte atent şi a accentuat atit de mult pe nu- 
mele de Etters, ca şi cînd l-ar fi spus numai pentru 
dumneavoastră. Intenţia lui era evidentă. 

— Ce interes putea să aibă acest om care nici nu 
mă cunoaște ? 

— Vă cunoaşte, sir, cu siguranţă că vă cunoaşte! 

Intră şi Apanatșca. Privind atent în jur şi, văzînd 
că sîntem numai noi doi, întrebă: 

— Fraţii mei vorbeau de omul al cărui nume a fost 
amintit de „general“ ? Eu l-am văzut pe omul acesta 
care are două ketama adică ştirbituri. 

— Ah! Unde? 

— În Caam-culano. Cu mulţi ani în urmă, cînd mai 
eram copil. Îl chema Etters. 

— Adevărat ? Nici asta n-ai uitat-o ? 

— Nu l-am uitat, fiindcă îi uram. Rîdea de mama 
pe care eu o iubeam. 
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— Ce căuta la voi? 

— Nu ştiu. Stătea în cortul vraciului și, ori de cite 
ori venea, mama avea un spirit rău în ea, care îi ră- 
văşea tot trupul. 

Probabil, voia să spună că avea convulsiuni. 

— Îţi mai aminteşti cum arăta maică-ta atunci? 

— Era tinără şi frumoasă. 

— Avea culoarea mai deschisă ca acum ? 

— Era roşie ca toate femeile roşii. 

— Înseamnă că bănuiala ce se îniiripă în inima mea 
n-are temei. Dar cealaltă bănuială cred că e înteme- 
iată. Mr. Surehand, probabil că acest Etters v-a gonit 
din lumea civilizată în Vestul Sălbatic. Are vreo le- 
gătură cu acele evenimente nefericite care v-au răpit 
credinţa în Dumnezeu și încrederea în el ? 

— Da, răspunse el, aţi ghicit. 

— Şi credeţi, într-adevăr, că se află în Fort Terret ? 

— Sint convins. 

— Și fireşte, vreţi să vă duceţi acolo ? 

— Trebuie. Plec încă în seara asta! Nu am voie să 
mai pierd nici o zi, nici o oră, nici o clipă măcar. L-am 
urmărit pe acest nemernic de sute de ori, citeodată 
săptămîni de-a rîndul, fără să pot da de el. Şi acum 
aflu așa, deodată, pe neaşteptate, unde poate fi găsit, 
așa că vă puteţi închipui că nu pot avea linişte nici 
măcar un minut. Trebuie să plec! 

— Să sperăm că „generalul“ nu v-a minţit; eu nu 
am încredere în el. 

— Nu, nu cred că m-a minţit. Plec la Fort Terref. 

— Singur ? 

— Singur, nu am nici un însoțitor. 

— O să aveţi unul, pe mine. 
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— Cum? Pe dumneavoastră? întrebă el mirat şi 
bucuros. Vreţi să veniţi cu mine? 

— Da, dacă vreţi să mă luaţi. 

— Și încă cum! Ce întrebare! Aș vrea să fiu me- 
reu lîngă dumneavoastră, chiar şi în situaţii obișnuite, 
pentru că nici nu știți cît de mult v-am îndrăgit. lar, 
acum, cînd e vorba de un lucru atît de important, cun 
e viînătoarea unei sălbăticiuni pe care n-am reușit să 
pun nicicum mina, faptul că mă însoţiţi îmi dă sigu- 
ranțţa că de astă dată Etters nu o să-mi mai scape.. 
Viînatul pe urmele căruia a pornit Old Shatterhand «e 
pierdut. 

Atunci Apanatșca îl apucă de braţ și zise: 

— Mai vine încă cineva: Apanatşca, căpetenia co- 
manșilor naiinii. Să nu mă refuzi! Te iubesc şi vin cu 
tine. Vorbesc bine limba feţelor-palide. Am învăţat să 
descopăr urma unui om şi nu mi-e teamă de nici un 
dușman. Aș putea să-ţi fiu de folos. Am fumat calu- 
metul cu tine, cu Winnetou şi Old Shatterhand, şi sînt 
fratele tău. Îl cauţi pe dușmanul tău de moarte, pe 
care vrei să-l prinzi, şi poţi să dai şi de mari primej- 
dii. Aş fi eu prietenul tău, fratele tău, dacă te-aș lăsa 
să pleci singur? Nu trebuie să fiu lingă tine ca un 
frate ? | 

Din cuvintele lui răzbătu o abnegaţie înduioşătoare. 
Old Surehand mă privi întrebător, lără să răspundă. 
De aceea luai hotărirea asupra mea. 

— Fratele nostru, Apanatşca, zisei eu, vrea să lacă 
ceva pentru care tribul său l-ar dezaproba ? 

— Cind e vorba de fratele meu Surehand, nu am 
de ce să-mi întreb tribul. Fiii comanșilor știu numai 
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să urască și să distrugă, aici însă găsesc dragoste și 
blîndeţe. Pieile-roșii înving cu tomahavcurile, voi însă 
sînteţi tari şi de nebiruit pentru că învingeţi pe duş- 
manii voştri cu armele iertării și împăcării. Cu cine e 
mai bine să te întovărășești : cu ura sau cu dragostea ? 
Sînt fratele vostru și vin cu voi. 

— Bine, ai să ne însoţești. Plecăm însă abia mîine 
dimineaţă. Caii noștri trebuie să se odihnească, ca apoi 
să poată merge mai repede, așa că aceste puţine ore 
n-au să fie pierdute. 

— Și dacă Etters pleacă între timp ? întrebă Old Su- 
rehand îngrijorat. 

— O să mergem pe urmele lăsate de el. Fiţi fără 
grijă. Înainte de toate avem nevoie de cai buni. Pe 
murgul meu mă pot bizui, dacă se odihnește pină mîine 
dimineaţă. Am observat că și calul lui Apanatșca e iute 
şi. rezistent. Cum staţi cu al dumneavoastră, mr. Su- 
rehand ? 

— Chiar dacă nu poate fi comparat cu al dumnea- 
voastră, e totuşi un animal minunat. În ultima vreme, 
însă, a trebuit să-l obosesc atit de tare, încit ar putea 
să nu facă faţă cerinţelor pe care le-ar necesita zilele 
următoare. 

— Well, atunci o să călăriți pe calul lui Vupa- 
Umugi, pe care l-am adus din Cam-culano. 

— Cum, vreţi să mi-l împrumutaţi ? 

— Nu vi-l împrumut, vi-l dăruiesc ! 

— Mi-l dăruiţi ? Un animal atit de preţios! 

— Luaţi-l liniştit. Ce să fac eu cu el? Lui Vupa- 
Umugi nu i-l mai dau înapoi, iar eu nu am nevoie de el. 
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Îmi strînse mîna şi exclamă încîntat: 

— Îl primesc, da, îl primesc! De la dumneavoastră 
nu refuz un dar, chiar dacă e atit de mare, fiindcă sper, 
că o dată şi o dată o să-mi permiteţi să mă revanşez. 
Plecăm deci mîine dimineaţă. Şi acum, haideţi alară! 
Aș vrea să mă duc imediat la calul meu! 

— Aveţi însă grijă ca oamenii de afară să nu ob- 
serve nimic. Cel mai bine ar fi să nu mai vorbiţi cu 
„generalul“. 

Cînd ieşirăm, văzui că Winnetou lipseşte. Plecase să 
vadă dacă prizonierii sînt bine păziţi. Îşi lăsase pușca 
de argint pe masă, alături de puștile mele. Acum le 
ținea „generalul“ în mină pe toate trei, şi tocmai în- 
cerca să vadă cum funcţionează închizătorul carabinei 
mele. Pe faţa lui se vedea cit de tare jinduiește 
după ele. 
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— Aşa-i, sir, că ăsta e „doboritorul de urşi“ al dum= 
neavoastră ? 

— Da, răspunsei eu scurt. 

— Şi asta e vestita carabină „Henry“, despre care 
se povestește ? 

"— Da, dar ce treabă aveţi dumneavoastră cu ar- 
mele mele ? 

— Voiam să-i deschid închizătorul, dar n-am reușit. 
Nu vreţi să-mi spuneţi cum... 

— Da, de spus am să vă spun eu ceva, l-am între- 
rupt, și anume: să luaţi mîinile de pe ea. Nu sînt ju- 
cării pentru un „general“ care în viaţa lui nu a vizat 
Bull Run-ul. 

— Cum ? Eu n-am văzut ? Vă spun că... 

— Gura! Pe mine nu mă prostești! Dă armele 
încoace ! | 


X, 


217 
14% 


“Îi luai cele două puști ale mele, și tocmai atunci se 
întoarse şi Winnetou, a cărui armă „generalul“ o mai 
ținea în mină. Apaşul înțelese imediat situaţia, îi 
smulse pușca de argint din mină și, contrar calmului 
său obișnuit, se răsti la el: 

—— Cum de s-a încumetat un mincinos ca tine să 
pună mîna pe arma căpeteniei apașilor ? Această armă 
nu a fost niciodată atinsă de degetele murdare ale unui 
netrebnic ca tine! 

— Netrebnic ? sări „generalul“ ca ars. Îi cer lui 
Winnetou să-și retragă acest cuvint sau... 

— Sau, ce ? se răsti la el anaşul. 

Speriat, Douglas dădu în retragere şi răspunse 
abătut : 4 

— N-are voie omul nici să se uite la oarmă?! 

— Să te uiţi fără s-o atingi. Winnetou nu vrea să 
pună mina acolo unde a stat mîna ta! 

Cu un capăt din pătura de santillo, care îi servea 
drept briu, șterse arma, ca şi cînd ar [i tost murdară, 
apoi mi-o întinse, şi zise: 

— Fratele Shatterhand să ducă armele noastre în 
cameră și să le atirne de perete, ca să nu fie pingărite 
din nou de astfel de miîlini. 

Acestea fiind zise, îi întoarse spatele „generalului 
și se duse la calul său. Mai văzui cum „generalul“ şi 
Old Wabble schimbă priviri, a căror semnificaţie îmi 
scăpă. Dusei armele în căsuţă, unde aveau să stea în 
siguranţă, întrucit nepoltiţii nu aveau ce căuta acolo. 
Cel puţin aşa crezui. Și Winnetou se gindise la fel. 

upă aceea mă dusei la Winnetou, să-i spun ce dis- 
cutasem cu Old Surehand. Mă aprobă în totul. | 
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— Fratele meu procedează cum trebuie. Fie că acest 
„general“ a spus sau nu adevărul, e bine să pleci cu 
Old Su:ehand, şi mă bucur că Apanatșca vrea să vă 
însoţească. O să vă tie de mare folos. Pe mine osămă 
găsiţi în casele mescaleroşilor. O să iau cu mine şi ca- 
lul pe care l-a călărit Old Surehand ; o să-l găsească 
acolo. 

Pe urmă îl văzurăm pe „general“ cum, ajutat de 
Old Wabble, îşi umple burduifurile cu apă, căriîndu-le 
afară la chiccassavi. Nu ne gindirăm la nimic rău, ci 
văzurăm în asta numai intenția lui Douglas de a pleca 
dis de-dimineaţă, ceea ce nu putea decit să ne convină. 

Bob, după ce ne pregăti culcușul, se duse în ca- 
meră, unde dormea împreună cu mama Sanna. Ne 
culcarăm şi noi. De obicei, şi Bloody Fox dormea în 
casă, dar, de rindul acesta, din cauza zăpuşelii, preferă 
să se culce lingă noi. Focurile nefiind alimentate, se 
stinseră, iar noi adormirăm, 

Dimineaţa, mă sculai primul, și-i trezii și pe cei- 
Jalţi. „Generalul“ și Old Wabble lipseau, dar lucrul 
acesta nu ne surprinse. Împreună cu Winnetou, ieşi- 
răm din oază să vedem ce-i cu prizonierii. În ceea ce-i 
privește pe comanşi şi pe apaşi, găsirăm totul în or- 
dine. Chiccasavii însă nu mai erau. Interesîndu-ne de 
ei Ja Entşar-co, care avea comanda aici, acesta ne 
răspunse : | 

— Fraţii mei nu știu că au plecat? Omul alb, care 
îşi zice „general“, a spus că nu mai vrea să stea, de- 
oarece Winnetou şi Old Shatterhand l-ar îi jignit. De 
aceea a plecat cu chiccasavii și cele trei fețe-palide. 

— Dar Old Wabble? 
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— A plecat cu ei. 

— Ce repede a crescut prietenia dintre ei! Bine că 
au plecat, cu Old Wabble cu tot. Nici o pagubă! Dar 
de abia de o jumătate de oră s-a făcut ziuă, înseamnă 
că au plecat pe întuneric. 

— Pe întuneric? întrebă mirat Entşar-co. Era şi 
luna pe cer! Au plecat încă de aseară ! 

— Ah, au pornit-o încă de aseară? Tare s-au mai 
grăbit ! | 

— Pentru: că l-am jignit pe „genera“, interveni 
Winnetou. I-a îndemnat supărarea să plece imediat. 

Ne întoarserăm la oază, mîncarăm şi adăparărma caii. 
Între timp, Bob împachetă provizii pentru mine, Old 
Surehand şi Apanatşca şi umplu citeva burduiuri cu 
apă. Cind termină, îi cerui să-mi aducă arme.e. 

— Pușştile ? întrebă el. Unde este puștile ? 

— În cameră. Sînt atirnate pe perete, lingă ușă. 

Intră în casă, se întoarse însă imediat cu miinile 
goale şi zise: 

— Puştile nu înăuntru. Masser Bob nici una 
nu văzut. 

— Te înșşeli. De altfel, aseară cînd te-ai culcat, nu 
Je-ai văzut agăţate acolo ? 

— Masser Bob nu uitat acolo. Acum nu este nici una, 
dar nici una. 

Era cît se poate de curios! Am intrat în casă şi 
Winnetou a venit imediat după mine. Puștile lipseau 
toate trei. La început, eram numai consternaţi, dar cînd 
îi întrebarăm pe tovarășii noștri şi aflarăm că nici 
unul dintre ei nu fusese în căsuţă, consternarea noas- 
tră se transformă în spaimă. 

— Nu cumva... ? întrebă Winnetou. 
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De emoție nu reuşi să-şi exprime bănuiala. În cruda 
culorii lui de bronz, văzui cum îi piere tot sîngele 
din obraz. 

— Te gindeşti că le-a furat „generalul“ ? îl întrebai. 
Răspunse doar dînd din cap.” 

— Ticălosul ! Numai el putea să facă una ca asta. 
Cu cît jind se uita la armele noastre! O să ne lămurim 
noi imediat! Bob, după ce te-ai culcat, a mai intrat 
cineva în căsuţă ? 

— Massa „general“ iost acolo. 

— Ah, n-ai pus zăvorul la ușă ? 

— Masser Bob niciodată nu pus zăvor, aici nu hoţi. 

— Ce voia „generalul“ ? 

— Venit înăuntru şi chemat încet masser Bob, ca 
să-i dea lui bacșiș, pentru cină şi servit. 

— Lumina mai ardea? 

— Era stins, căci masser Bob şi mama Sanna vrut 
dormit. 

— Cit timp a stat „generalul“ în casă ? 

— Massa „general“ intrat, chemat masser Bob şi dat 
lui dolar ; apoi nu imediat iarăși plecat, căci nu găsit 
repede ușa. 

— Oh, ştia el bine unde este ușa! Se prefăcea nu- 
mai că o caută, în timp ce, de fapt, umbla după armele 
noastre. Ce crede fratele meu Winnetou ? E de aceeaşi 
părere cu mine? 

Foarte rar am văzut ca apașul să-și piardă cumpătul. 
Ne-am aflat în situaţii şi pericole care pe oricine l-ar 
fi putut scoate din ţiţini, dar el rămăsese întotdeauna 
liniştit, chiar şi în sufletul lui. De astă dată, însă, îl 
vedeam că este atît de zbuciumat, încît trebuia să se 


215 


străduiască din toate puterile ca, aparent, să rămînă 
liniștit. Acest zbucium se exprirnă și prin faptul că 
răspunse cu glas încet, înghițind cuvintele pe ju- 
mătate : 

— Fratele meu... are dreptate. „Generalul“ a furat... 
armele noastre ! 

„— Minunata ta pușcă de argint, acea moștenire 
scumpă de la taică-tău! 

— O să... o să... 

Nu putu să termine. Văzui cum supărarea îi su- 
gruma pieptul cu atita forţă, încît îl făcea să-și stringă 
pumnii. 

— O să fie nevoit să ni le dea înapoi, completai eu 
fraza începută. Trebuie să. pornim imediat după hoţi! 

— Da... imediat! Imediat! 

Firește că pierderea armelor nu ne atingea numai 
pe noi, cei direct în cauză, ci pe toţi; prietenii noştri 
erau chiar mai turburaţi decit noi. Old Surehand spuse 
cu vocea sugrumată de miînie: 

— Furtul acesta e o lovitură grea și pentru mine, 
mr. Shatterhand. Desigur că trebuie să-l urmăriţi pe 
acest nemernic și nu mai puteţi veni cu mine la Fort 
Terret ! 

— Nu, într-adevăr, nu mai pot veni! 

— lar eu nici nu vă pot întovărăși, nici nu vă pot 
aștepta aici, fiindcă trebuie să plec într-acolo, fără 
intirziere. 

.— Mi-e teamă doar că o să faceţi drumul de pomană. 

— S-ar putea. Şi totuşi trebuie să mă duc ca mai 
tirziu să nu-mi fac reproșuri. Sînt sigur că sînteţi 
de-acord cu asta! 
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— Fireşte că sînt, şi nu vreau să vă conving să re- 
nunţaţi la această călătorie. O să vă însoțească Apa- 
natsca, aşa că n-o să fiţi singur. | 

— Da, declară tinăra căpetenie a comanșilor. Mă ţin 
de cuvint, şi merg cu fratele meu Surehand, aşa cum 
i-am promis, cu atit mai mult cu cît Old Shatterhand 
nu mai poate veni. 

— Eu, mr. Surehand, vă doresc mult să obţineţi re- 
zultatul dorit. 

— lar eu, răspunse el, vă doresc să nu vă scape „ge- 
neralul“. Ei, arăcie, cînd mă gîndesc numai: să se 
piardă aceste trei arme preţioase, de neînlocuit ! | 

— Nici pe departe nu le consider pierdute. Le pri- 
mim noi înapoi, întrebarea ește numai în ce stare! 

— Da, scrișni Winnetou. Acest ciine alb.nu știe să 
umble cu ele și le poate strica, sau chiar să,le [acă in- 
utilizabile, mai ales carabina ta. 

— Asta ar plăti-o scump de tot. Şi pe cine mai vrea 
fratele meu Winnetou să ia ca să-l urmărim ? 

"— Pe nimeni. Oricine ne-ar stînjeni. 

— Şi eu? întrebă Parker. 

— Dar eu? se interesă Hawley. Așa de mult am 
vrea să venim şi noi! 

— Nu se poate. Caii voştri nu sînt atit de iuți ca ai 
noștri și nu ar rezista la drum. 

Cei doi mai stăruiră să lie luaţi. dar Winnetou îi 
refuză și a trebuit să-i dau dreptate. Atunci voiră să 
se atașeze lui Old Surehand şi Apanatşca, dar nici aces- 
tora nu le puteau fi de folos, astfel că fură nevoiţi să 
se alăture transportului de prizonieri comanşi. 
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Couvoiul ar fi trebuit să-l conducă Winnetou, ceea 
ce acum nu mai era posibil, dar nici ca războinicii să 
rămînă pe loc nu se putea, aşa că, după o scurtă sfă- 
tuire, ne înţeleserăm să pornească la drum imediat, 
iar convoiul să fie păzit de apași, comandaţi de Ent- 
şar-co şi Bloody Fox. Aș fi intervenit să li se resti- 
tuie armele, dar, după ce Winnetou afirmă că ar fi un 
lucru periculos, renunţai, căci spunea el, după ce s-ar 
îi văzut liberi, s-ar fi putut gîndi să-i atace pe apași, 
sau i-ar fi urmărit ca să încerce să-i atace. 

Puteam să luăm cu noi arme, căci Bloody Fox avea 
mai multe și chiar ne oferi cîteva din ele, dar refu- 
zarăm, pentru că eram convinși că ne vom recăpăta ar- 
mele noastre şi ne-am gindit că nu are nici un rost să 
ne cărăm cu altele ; pentru moment, ne erau suficiente 
revolverele, cuţitele, lassourile şi tomahavcurile noastre. 

Ieşirăm în faţa cîmpului de cactuşi ca să dăm de ur- 
mele „generalului“. Aici aflarăm că ar fi spus unui 
apaş că vor să meargă la O-sută-de-copaci. 

— Nu-i adevărat. E doar o șmecherie, ca să vă in- 
ducă în eroare, fu Parker de părere. „Generalul“ nici 
nu cunoaște drumul într-acolo. 

— Ai dreptate, răspunsei eu. Tocmai pentru că a 
spus asta, a luat-o în altă direcţie. 

— Dar încotro ? 

— Cred că spre Peace River. El nici nu bănuiește 
că ştiu că vrea să ajungă acolo. Vrea să se ducă la 
chiccasavi să se odihnească. 

— În acest caz aţi face bine s-o porniţi într-acolo. 

— Da, dar să nu neglijăm nici un amănunt. S-ar pu- 
tea să-i mai fi venit vreo idee, așa că trebuie să mer- 
gem pe urmele lui. 
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— Diticilă treabă, foarte dificilă! Vreţi să plecaţi 
imediat ? 

— Fireşte ! 

— Asta a venit prea repede şi pe neașteptate pen- 
tru noi. Sper să vă mai întilnim vreodată, mr. Shat- 
terhand. Daţi-mi voie să vă string mina! 

Și Jos Hawley mi-o dădu pe a lui, spunînd cu glas 
trist și plin de căldură: 

— Îmi amintesc de povestea pe care ne-aţi spus-o 
acolo, sus, în Mistake Canion, sir. Ea mi-a ușurat su- 
fletul. Am ajuns la convingerea că nu trebuie să-mi 
reproşez nimic în legătură cu moartea acelui indian. 
Această miîngiiere v-o datorez dumneavoastră. Vă mul- 
tvumesc, mr. Shatterhand, şi m-ar bucura mult dacă 
drumurile noastre s-ar mai înerucișa vreodată. 

Ne luarăm rămas bun. Old Surehand mă luă de braţ 
şi, trăgîndu-mă de o parte, îmi zise : 

— Aseară am fost tare fericit că veniţi cu mine la 
Fort Terret, azi însă totul s-a schimbat. Ştiţi că mi-ar 
plăcea mult să stau mereu cu dumneavoastră. Iar 
acum trebuie să ne despărţim așa brusc şi încă pentru 
ce motiv! Chiar sînteţi convinşi că o să vă recăpătaţi 
armele ? 

— Da! 

— V-o doresc din toată inima. La fel de tare doresc 
și eu să ne întîlnim cît mai repede! 

— E și dorinţa mea, mr. Surehand 

— Mi-aţi putea indica vreun loc anume ? 

— Nu. Nici unul dintre noi nu știe ce o să se în- 
timple și ce evenimente ne așteaptă. Dumneavoastră 
plecați spre sud, să-l căutaţi pe acel Dan Etters. Cine 
știe cît timp va trebui să-l urmăriţi şi unde o să vă 
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ducă urma lui. Eu plec spre nord şi nici eu nu pot să 
spun cînd şi unde o să-l ajungem pe „general“. 
_— Înseamnă că nu vă mai întoarceţi aici? 

— Chiar dacă aş vrea, nu aş putea spune cînd o să 
mai am posibilitatea. De aceea nu pot fixa un loc de 
întîlnire şi probabil că nici dumneavoastră. 

— Nu. 

— Deci, să lăsăm întîmplarea să potrivească ea locul 
şi timpul revederii noastre. 

— Hm. Da. Şi totuși ar trebui să nu ne lăsăm numai 
în seama ei. Pot să vă dau o sugestie? Înainte de 
duelul cu Apanatșca v-am pomenit un nume. Vi-l mai 
amintiţi ? 

— Desigur. 

— Atunci notaţi-l ca punct de plecare pentru întil- 
mirea noastră viitoare; dacă intimplător ajungeţi la 
Jeiferson-City, pe Missouri, atunci duceţi-vă la banca 
»Wallace et company“. Acolo veţi afla unde mă puteţi 
găsi în perioada respectivă. 

— Well, aşa am să fac. 

— Vă mulţumesc, sir, vă mulțumesc îoarte mult! 
Şi acum la revedere! Vă urez să-l ajungeţi cit mai 
repede pe „general“. 

— Iar eu, mr. Surehand, m-aș bucura dacă aș auzi 
mai tîrziu că ați pus mina pe acest Dan Etters! 

Ne strinserăm călduros mîinile. Ne părea amîn- 
doura sincer rău că trebuie să ne despărțim aşa, de- 
odată, și pentru un timp nedefinit. 

Mi-am luat rămas bun de la Bloody Fox, căruia 
Winnetou îi dădu indicaţiile necesare, ca și lui Ent- 
şar-co. Apoi Winnetou se despărţi de toţi, în felul lui, 
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cu citeva cuvinte scuriă, şi părăsirăm oaza, scena uncr 
evenimrenta atit de amenințătoare, care avuseseră totuși 
pentru noi ui sfirsit mulţumitor. 

Caii noştri, deoarece îi incărcasem cu burdufuri cu 
apă peniru două zile, trebuiră să poarte o greutate mai 
mare decit de cbicei. Căci dacă se adeverea presupu- 
nerea noastră, atunci „generalul“ nu mergea la O-sută- 
de-copaci, ci la chiccasavi, deci spre nord de Llano 
Estacado, așa că aveam înaintea noastră două zile de 
mers călare prin pustiu. Drumul, pe care îl cunosteam 
bine, trecea prin Heliners' Home, o așezare care se afla 
aproape de marginea nordică a Llanoului şi se chema 
astfel după numele proprietarului ei: Helmers. Era 
un bun cunoscut de-al nostru, ne era chiar prieten. 
Era de presupus că cei pe care-i urmăream poposiseră 
acolo. 

Trebuia să ne grăbim cit mai tare, pentru că ei ple- 
caseră încă de cu seară, avînd deci un avans de o ju- 
mătate de zi îaţă de noi. Şi totuși trebuia să facem tot 
posibilul ca să-i ajungem în pustiu, căci după aceea 
urmărirea ar îi devenit și mai grea, într-o regiune de 
iarbă şi tufișuri, pe urmă chiar de păduri și riuri cu 
mii de ascunzişuri, care i-ar fi dat „generalului“ posi- 
bilitatea să ne scape. 

Urma era uşor de recunoscut. E adevărat că ducea 
spre vest, adică în direcţia celor O-sută-de-copaci. Dar 
după vreo două ore de mers, cotea în unghi drept spre 
nord. Deci părerea noastră, exprimată mai inainte, 
putea să fie cea adevărată. 

Călărirăm mereu în galop şi numai din cînd în cînd 
lăsam caii să meargă la pas, ca să-și mai tragă răsuila- 
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rea. În timpul amiezii, cînd căldura deveni insuporta- 
bilă, oprirăm, le dădurăm cailor apă şi-i lăsarăm să se 
odihnească o oră. Apoi încălecarăm şi ne continuarăm 
cu aceeași grabă drumul, pînă se întunecă. Acum eram 
obligați să ne oprim. Ne aflam în dezavantaj faţă de 
urmăriți, care puteau călări şi noaptea, în timp ce noi 
trebuia să așteptăm să se lumineze, altminteri n-am fi 
putut desluşi urmele lor. 

Desigur, am fi putut merge mai departe, deoarece 
bănuiam ţinta călătoriei lor. Totuşi exista un risc, pu- 
tînd interveni motive neprevăzute care să-i determine 
să-şi schimbe direcţia. De aceea, după ce se înseră, ne 
oprirăm. Dar cînd răsări luna, o pornirăm din nou. 
Secera lunii oferea lumină puţină, şi altor vestmeni 
le-ar fi venit, probabil, greu să nu piardă urmele la o 
lumină atit de slabă, mai ales călărind în galop. Însă 
ochii noștri erau destul de ageri şi, dacă eu m-aş îi 
putut înșela, pentru Winnetou lucrul era exclus. Ne 
oprirăm abia după miezul nopţii. Caii primiră din nou 
o cantitate de apă, în orice caz insuficientă pentru a-i. 
sătura. Apoi fură priponiţi, iar noi ne învelirăm în pă- 
turi ca să dormim. Dar abia se miji de ziuă, cînd în- 
călecarăm din nou și, după două ore, sosirăm la locul 
de popas al celor urmăriţi. Eram mulţumiţi, pentru că 
reușisem să scurtăm avansul de o jumătate de zi la nu- 
mai două ore, în caz că și ei porniseră de dimineaţă. 

La o distanţă de nici o jumătate de oră de la po- 
pasul celor nouă călăreţi, furăm nevoiţi să oprim din 
nou, deoarece acolo își întrerupseseră şi ei drumul, 
iar urmele copitelor arătau că aici avusese loc o discu- 
ţie. În orice caz, trebuie să fi fost foarte animată ; călă- 


reții nu stătuseră liniştiţi, ci își purtaseră caii de colo- 
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colo. Am dedus din aceasta că s-au certat. Dar de ce? 
Probabil în legătură cu drumul, cu direcţia pe care tre- 
buiau s-o urmeze. 

Această presupunere ne fuse întărită și de faptul că 
urmele se despărţiră, ceea ce pentru noi era Ioarte 
neplăcut. Nici una din ele nu mergea drept înainte, 
una ocolea spre dreapta, iar cealaltă spre stinga, for- 
mînd un unghi ascuţit. 

— Uff ! spuse Winnetou dezamăgit. Proastră treabă ! 

— Chiar că e proastă, observai eu. Probabil că aici 
indienii s-au despărţit de albi. Dar care este urma in- 
dienilor şi care a albilor? 

— Să vedem. 

Descălecă, pentru a cerceta urmele. 

— Mă îndoiesc că putem stabili acest lucru, decla- 
rai eu, sărind din șa. Am observat că nici caii albilor 
nu aveau potcoave, aşa că e cam greu să-i deosebim. 

Din păcate, cuvintele mele se adeveriră. Urmele co- 
pitelor nu ne furnizau nici un indiciu. Trebuia să ne 
bazăm doar pe presupuneri, care mai degrabă puteau 
să ne strice, decit să ne ajute. 

— Să mergem cîte o bucată de drum pe ambele 
urme, fu de părere Winnetou. Poate că totuşi vedem 
ceva. Fratele meu s-o ia pe cea din dreapta, iar eu o 
apuc pe cea din stinga. 

Aşa şi făcurăm. Eu avui doar norocul de a fi aflat 
numărul cailor, același rezultat îl obţinu şi Winnetou. 
Dar tocmai datorită numărului cailor nu puteam afla 
nimic despre călăreţi, avînd şi cai de povară cu ei. Ne 
privirăm în ochi. 

— Uif! zise Winnetou, avînd o umbră de zîmbet 
pe faţă, în ciuda dezamăgirii pe care o simţeam. Mai 
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m-a văzut wieodată fratele meu Shatterhand într-o ase- 
menea stare ? 

— Nu. 

— Uff! Nici eu pe tine. 

— Nu ştim de loc ce să facem. Așa ceva încă n-am 
mai pomenit. 

— Nu. Niciodată! Dar ia să ne gindim puţin! E 
posibil ca nici Old Shatterhand şi nici Winnetou să nu 
găsească soluţia ? 

— În orice caz, aproape că-mi e rușine. Dar hai să 
reflectăm. Capătul cel mai apropiat al pustiului se află 
drept spre nord, de aici spre Helmers' Hone, lucru pe 
care cu siguranţă că-l ştie şi Alba, căpetenia chiccasa- 
vilor. Mai ştie că, indiferent dacă o ia :a dreapta sau 
la stinga, are nevoie de cel puţin încă o jumătate de 
zi de mers, ca să poată iaşi din Llano. Nu cred să facă: 
un asemenea ocol. Dacă s-a despărţit de aibi, înseamnă 
că s-a certat cu ei și a pornit mai departe singur, dar 
ştie încotro merg şi albii. Pentru a-i înşeia în legătură 
cu direcţia aleasă, a luat-o într-o parte, pentru ca, în- 
dată ce nu va putea fi observat, să revină. Dacă mer- 
gem drept înainte, fără să ţinem seama de nici una 
din urme, trebuie neapărat să dăm din rcu de urma 
lui Mba. 

— Ufi! Aşa este! 

— Şi fireşte că cealaltă urmă este de iapt cea ps care 
o căutăm și, după ce o găsim, putem îi siguri că-l 
avem în faţă pe „general“. Cred că fratele meu Winne-: 
tou îmi dă dreptate. 

— E aşa cum spui. Acum pu o să mergem pe nici 
una din urme. 
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Încălecarăm şi pornirăm drept înainte ; în curînd nu 
mai zărirăm nici urmele ce se îndepărtau de noi spre 
stînga sau spre dreapta. Eram sigur de ceea ce făceam, 
totuși aşteptam cu încordare să văd dacă deducţia mea 
se confirmă. Şi, într-adevăr, după o jumătate de oră 
de mers, urma care o luase spre dreapta, o văzurăm 
cum o ia spre noi, cotind apoi spre nord. 

— Uit! exclamă bucuros Winnetou. Deci asta e 
urma chiccasavilor, care duce direct la Helmers' Home. 

— Şi acum, continuai eu, trebuie să căutăm cealaltă 
urmă, care este în orice caz a albilor. 

— Da, să o luăm spre stinga, spre cealaltă urmă! 
Dacă o găsim, nu ne mai putem înșela deloc și vom... 

Se opri brusc în mijlocul frazei. Tot vorbind, își rotise 
privirea la orizont și probabil că observase ceva, pen- 
tru că scoase din cobur binoclul și-l îndreptă spre nord. 
Luai și eu repede binoclul în mînă şi prin lentilele lui 
văzul cîţiva cai şi oameni culcaţi pe nisip. 

— Cine-or fi?  întrebai. 

— Chiccasavii, răspunse Winnetou. 

— Ce motiv or fi avind de s-au oprit? Dece nu 
or fi plecat ? A 

— Ufi! Ne așteaptă pe noi! 

— Foarte posibil, îl aprobai. Mba părea un om cin- 
stit. Abia pe drum a observat că „generalul“ ne-a furat 
armele, și e destul de isteţ ca să ştie că o să-l urmărim 
pe hoţ. Şi atunci s-a despărţit de el. Chiar dacă nu 
cinstea, ci numai grija pentru propria lui persoană l-a 
obligat să procedeze așa. Nu a vrut să fie bănuit de 
noi că ar fi fost înţeles cu hoţii și să le mai acorde 
și ocrotire. 

— Da, așa este, să mergem într-acolo ! 


Pornirăm în galop şi ajunserăm atit de repede în 
apropierea lor încît îl puturăm recunoaște. Da, era ilba, 
dar numai cu doi dintre indienii săi. Aveau cu ei şi 
doi cai de povară. Unde era cel de al patrulea chicca- 
sav ? Recunoscîndu-ne, cei trei indieni lăsară armele 
jos şi veniră în întimpinarea noastră. Era o dovadă că 
au intenţii paşnice, totuşi luai pistolul în mină. Ajun- 
gînd la ei și strunind caii, Mba ne spuse: 

— Old Shatterhand poate să pună pistolul din nou 
la briîu, căci îi sîntem prieteni. Ştiam că o să vină şi 
l-am așteptat. Sau sînt cumva Old Shatterhand şi Win- 
netou niște războinici care lasă să li se fure armele, 
iără să le ia îndărăt? 

—— Este adevărat, noi nu ne lăsăm furaţi. Dar cînd 
a aflat Mba, căpetenia chiccasavilor, că ni s-au furat 
armele ? 

— Abia azi dimineaţă, cînd s-a făcut ziuă. Oare v-aş 
fi aşteptat dacă aş fi vrut să vă mint sau dacă aş fi 
luat parte la furt? 

— Nu. De cum te-am văzut, te-am socotit un om 
cinstit. Povesteşie ! 

— În sudul Llanoului, ne-am întîlnit cu cele patru 
feţe-palide şi le-am promis să le conduc prin deșert. 
Așa ne-am întilnit cu voi. M-am bucurat să-l văd pe 
Old Shatterhand, pe Winnetou şi pe Old Surehanăd, 
și nu bănuiam că „generalul“ plănuia ceva rău contra 
voastră. Am mers cu voi pină la locuinţa lui Bloody 
Fox şi voiam să rămînem acolo toată noaptea, ca să ne 
odihnim. Atunci a venit „„generalul“ și ne-a spus că 
trebuie să plecăm repede, deoarece l-aţi jignit rău de 
tot. I-am făcut pe plac şi am mers toată noaptea şi toată 
ziua... 
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— Fără să-ţi trezească nici o bănuială? interve- 
nii eu. 

— Ba, oarecum da, chiar de la începutul drumului, 
cînd „generalul“ a luat-o spre vest, unde nu aveam 
ce căuta. Apoi, ziua am observat un pachet, pe care 
nu-l avusese mai înainte și pe care îl purta cu multă 
grijă. De asemenea, m-a surprins faptul că era atit de 
grăbit. Aseară, cînd am făcut popas, am făcut în așa 
fel ca să pot pune mîna pe pachet. EI, însă, mi l-a 
smuls imediat din mînă. Totuşi am observat că era 
greu şi că în el erau arme. 

— Cum arăta. pachetul? , 

— Armele erau învelite în pătura lui și legate cu 
curele. Voiam să știu ce fel de arme sînt, însă abia 
spre dimineaţă feţele-albe au adormit atît de profund, 
încît am putut să iau pachetul şi să-l dezleg. Cînd am 
văzut ce conţine, m-am speriat, pentru că știam că o 
să ne urmăriţi. 

— De ce nu ai luat pachetul cu tine, ca să ni-l 
predai ? 

— Fiindcă erau patru războinici roșii contra cinci 
albi şi hoţul ar fi fugit fără să-l prindeţi. Am avut un 
plan mai bun. Astăzi, după ce am mers o bucată de 
drum, m-am oprit şi le-am spus feţelor-palide că am 
văzut armele şi că nu mai vreau să merg cu ei, de-- 
oarece sînt sigur că o să veniţi. S-au înfuriat şi s-au 
certat cu noi. Văzînd că nu mă pot îndupleca, m-au 
rugat să le las măcar pe unul dintre războinicii mei 
care să-i conducă, căci ei nu cunosc drumul prin Llano. 
Le-am făcut pe plac, dar războinicului îi spusesem mai 
dinainte ce are de făcut. O să vă aducă hoţii plocon, 
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— În ce fel? 

— Am mers doar o mică distanţă, apoi m-am oprit 
să vă aştept, pentru că vreau să vă conduc acolo unde 
o să-i prindeţi ! 

— Unde? 


— Colo, în nord, la marginea Llanoului se află ferma 
unui alb... 


— Care se numește Helmers Home, îl întrerupsei eu. 

— UIf! Old Shatterhand cunoaşte locul ? 

— Îl cunoaștem. Helmers este prietenul nostru. 

— Foarte bine, pentru că acolo o să-i conducă omul 
meu pe albi. 

— De ce face un asemenea ocol ? 

— Ca să putem ajunge noi înaintea lor şi să-i pu- 
tem prinde fără nici o luptă. 

— Frumos! Văd că Mba, căpetenia chiccasavilor, 
este un războinic deştept. Te-ai gindit însă că am avea 
motive să nu ne încredem în tine? Războinicul tău 
i-ar putea ajuta pe hoţi să scape, fără să mai dăm 
ochii cu ei. 

— Dacă crezi aşa ceva, vă predăm armele noastre 
şi ne punem zălog noi înşine! 

— Nu-i nevoie, vă credem. Dar nu s-ar putea ca 
albii să se răzgîndească şi s-o ia pe alt drum ? 

— Nu. Războinicul meu o să-i bage în așa fel în spe- 
rieţi faţă de orice altă direcţie, încit sint sigur că au 
să-l urmeze. 

— Bine. Caii voştri sînt tare obosiţi ? 

„— Pînă la Helmers Home o să reziste, chiar dacă 
n-O să mergem incet. 


228 


— Atunci să nu mai pierdem vremea. Dacă nu gre- 
şesc, putem ajunge acolo după amiază. Cînd au să 
ajungă albii? 

— l-am poruncit războinicului meu să facă astlel 
încît să ajungă la Helmers Home abia spre seară. 

— Ai procedat foarte bine, dar vreau să te întreb 
ceva ; ce-ai [Îi făcut dacă nu am fi venit noi acum? 

— De venit aţi fi venit, dacă nu acum, atunci mai 
tirziu. Aș fi mers la Helmers fără voi, i-aș fi povestit 
totul şi l-aș [i rugat să mă ajute să iau hoţilor armele. 
Pe urmă, cînd veneaţi, vi le-aş fi predat. Old Shatter- 
hand crede aceste cuvinte ? 

— Da, le cred. Cinstea ta o să fie răsplătită. Acum 
să pornim. Restul putem discuta pe drum. 

Chiceasavii încălecară şi plecarăm>mai departe cu 
toţii. Neputind ţine pasul cu noi, înaintam cam încet, 
totuşi nu trecuse mult după amiază, cînd diferite semne 
ne arătară că ne apropiem de marginea Llanoului. În 
timp ce deasupra deşertului zboară păsări răpitoare, 
începurăm acum să-zărim păsări care mănîncă seminţe 
şi ici-colo începu să răsară cite o salcie sălbatică, care 
se mulţumeşte doar cu roua nopţii. După aceea dădu- 
răm de fire de iarbă răzbătind prin nisip, unindu-se 
treptat în smocuri verzi, din care pe urmă se formară 
pajiști neîntrerupte. Apoi apărură boschete şi tufișuri 
de arbuşti, ba chiar şi copaci, şi cînd dădurăm peste 
prima porumbiște, ştiurăm că am părăsit Llanoul. 

Helmers Home era mai frecventată decît alte așezări 
din singurătatea Vestului Sălbatic. Cine voia să treacă 
prin Llano Estacado sau cine ieșea din el, obișnuia să 
intre aici şi să se odihnească. De aceea, Helmers avea 
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întotdeauna o provizie de obiecte trebuincioase pentru 
un vestmen sau călător. Era nu numai fermier, ci şi 
negustor şi hangiu. Băusem la el nu puţine sticle de 
bere texană, preparată după rețetă germană. 

Un piriu îngust conducea pînă la casa pe lingă care 
curgea. Casa, fără etaj, era construită din piatră — aici 
se găsea din belșug, în ciuda vecinătăţii pustiului de 
nisip. În faţa ușii, la umbra unor copaci, erau amena- 
jate cîteva bănci şi mese. În spatele casei se aflau 
grajdurile, cu curtea şi şoproanele gospodăriei. Cotind 
după colţ, dădurăm în faţa ușii de un negru. Pentru 
moment tresări, apoi sări în sus de bucurie și strigă 
în direcţia casei, cu voce răsunătoare : : 

— Massa Helmers venit afară, acum, iute, imediat! 
Massa Winnetou şi massa Shatterhand aici ! 

Apoi veni spre noi în salturi mari, mă apucă de braţ 
și, de bucurie, mai-mai să mă dea jos de pe cal. 

— Mai domol, mai domol, bunul meu Hercules ! spu- 
sei. După cite aud, mr. Helmers este acasă ? 

— Massa este aici, la fel missus, răspunse el. Uite, 
amîndoi venit afară. 

În ușă apăru figura înaltă, puternică a lui Helmers, 
iar în spatele lui, cu faţa strălucitoare, se ivi nevastă-sa. 
Cei doi bătrîni se iubeau mult ; pe ea o chema Parbara; 
el nu-i spunea decît „Bărbița mea scumpă“. „| 

Ce bucurie pe ei că am venit! Striîngerile de mînă 
păreau să nu mai ia sfîrşit, iar glasurile se auzeau pînă 
departe, pentru că veniseră să ne salute toţi locuitorii 
fermei, bărbaţi şi femei. De aceea trebui să le zic: 

— Nu vorbiţi aşa tare, oameni buni! Deocamdată, 
prezenţa noastră trebuie să rămînă secretă. 
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— Secretă ? De ce? întrebă Helmers. 

— Pentru că vrem să prindem niște pungași, care nu 
trebuie să ştie că sîntem aici. Sper să ne ajutaţi, mr. 
Helmers. 

— Asta e de la sine înţeles. Datoria mea este, îna- 
inte de toate, să feresc casa mea de astfel de derbedei. 
Despre cine este vorba, mr. Shatterhand ? 

— O să vă spun în casă. Trebuie să intrăm înăuntru, 
ca să nu fim văzuţi. Hercules să ia caii noştri şi să-i 
ducă în grajd, să le dea întîi apă, apoi nutreţ cit mai 
mult. Pe urmă, însă, trebuie să închidă grajdul, pentru 
că nici caii nu trebuie să fie văzuți. 

— Mă faceţi curios, sir. Dar ce s-a întîmplat ? Unde 
sint armele dumneavoastră ? 

— Apoi, tocmai aici e buba. Ne-au fost furate, iar 
hoţii vin aici. 

— Thunder-stormm ! Nemaipomenit ! 

— Vă rog, să nu mai vorbim aici. Înăuntru putem 
discuta mai bine. 

— Da, intraţi, intraţi! Iar tu, Bârbiţa mea scumpă, 
du-te iute la bucătărie şi adă tot ce găsești, auzi, totul, 
chiar de s-ar încovoia masa asta sub greutatea bu- 
nătăţilor. 

Mai spusei oamenilor pe scurt cum să se comporte, 
apoi intrarăm în casă. Mama Barbara făcea tot ce-i 
stătea în putinţă ca mesele să se „încovoaie“ şi, în timp 
ce mîncam şi beam, îi povestii lui Helmers cele în- 
timplate. Abia terminai, că el sări în picioare şi ieşi. 
La întoarcere, ne explică motivul: 

— Am trimis pe cel mai bun lucrător al meu ca să-i 
aştepte şi să-i observe pe bandiți, ca nu cumva s-o 
şteargă pe nevăzute. 


Lă 
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*. Helmers, care dintotdeauna ținuse mult la Bloody 
Fox, era extrem de bucuros că intenţiile criminale .ale 
comanșşilor fuseseră zădărnicite într-un mod atit de 
fericit. Pentru a termina mai repede, îi expusei situaţia 
cît se poate pe scurt, dar după aceea îmi făcui timp 
să-i povestesc mai amănunţit. Cei trei chiccasavi erau, 
fireşte, de faţă. Ne așezarăm în așa fel încît să nu pu- 
tem fi văzuţi de afară, chiar dacă cineva s-ar Îi aproa 
piat de micile ferestre glisante, pe jumătate deschise. 

Încă nu terminasem bine de povestit, cînd auzirăm 
afară tropot de cai. Şase călăreţi descălecară. Erau cei 
pe care-i așteptam. Helmers ieși afară. 

— Good day — bună ziua ! salută „generalul“. Aveţi 
deja oaspeţi, sir ? | 

— Oaspeți ? răspunse Helmers. De unde să vină 
oaspeţi, sir, aici în pustietatea asta? 

— Well ! Daţi-le cailor noștri apă şi nutreţ, iar nouă 
ceva serios de înfulecat, împreună cu o sticlă mare de 
ceva tare. 

— O să primiţi de toate, sir. La noapte rămîneţi 
aici ? / 

— De ce mă întrebaţi? 

— Doar n-o să-mi luaţi în nume de rău întrebarea! 
Ca hansiu, trebuie să ştiu, ca să iau măsurile necesare. 

— Așa! O să mîncăm și o să bem și pe urmă plecăm 
mai departe. 

— La ora asta ? În curînd se întunecă! 

=— Ne e indiferent. 

— Veniţi din Estacado, sir? 

— Puneţi cam prea multe întrebări, mai bine faceţi 
ce v-am poruncit ! 
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—-Ascultaţi, am impresia că vă credeţi un mare 
domn. Aflaţi că e dreptul meu să pun întrebări pe 
țeritoriul proprietăţii mele ! Cit despre poruncit,.așa 
ceva nu recunosc! 

— O recunoașteţi. acum, căci eu sînt general, sir, da, 
general ! Am luptat la Bull Run, la Fort Hatteras, la 
Harpers Terry, la Gettysburg și în multe alte bătălii, 
din care întotdeauna am ieșit învingător ! 

— Good lack ! Într-adevăr, înseamnă că trebuie să 
mă grăbesc să vă îndeplinesc poruncile ! Scuzaţi doar 
pentru o clipă și îndată o să fiţi serviţi după cum se 
cuvine unor domni atit de mari cum sînteţi ! 

Nu sesizară sensul dublu al acestor cuvinte. Se ase- 
zară la masă, fără să bănuiască ce fel de „servire“ îi 
așteaptă. Helmers intră din nou și ne zise încet: 

— Veniţi cu mine, meș-șurs ! Vă conduc pe usa din 
dos. Armele dumneavoastră sînt pe masă, învelite, dar, 
înainte de toate, trebuie să le luăm pe ale lor, ca să 
nu se poată apăra. 

— Nu-i nevoie, mr. Helmers, răspunsei. Nici nu au 
să cuteze să pună mina pe ele. 

“Îl urmarăm prin bucătărie în spatele casei și apoi 
ocolirăm colţul spre iațadă, unde oamenii săi se și aflau, 
înarmaţi şi gata să intervină. Apoi se întoarse la ei prin 
casă. Auzeam tot ce vorbeau, deoarece masa la care 
stăteau nu era departe de colţul nostru. 

— Nu aduceţi nimic ? întrebă „generalul“. Unde este 
rachiul ? Şi cine are grijă de caii noştri ? 

— Răbdare, meș-șurs! Totul este pregătit. 

— Dar am impresia că nu faceţi nimic ! 

— Nici nu-i nevoie, se ocupă oamenii mei. 
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— Par noi nu putem aștepta, interveni supărat Old 
Wabble. Sintem obişnuiţi să fim serviţi repede. 

— Nici o grijă, sir. O să fiţi serviţi repede, mai re- 
pede decit vă gîndiţi. Se poate şti încotro vă duceţi 
de aici ? Nu întreb numai din curiozitate, ci ca să vă 
pot preveni la nevoie. 

— De cine ? întrebă „generalul“. 

— De nişte derbedei albi, care s-au aciuit prin apro- 
piere. 

— Perbedei ? Despre ce fel de oameni e vorba? 

— Nişte pungași, care şi-au pus ochii mai ales pe 
armele altora. 

— Cum ?... Ce...? 

— Da, niște hoţi de arme! 

— Ar fi... ar fi... o treabă tare neobișnuită! 

— Dar așa e. Doar cu două zile în urmă au comis 
un asemenea furt. 

— Cu două zile în urmă?! Şi unde anume? 

_— în Llano. Au furat acolo cele mai renumite trei 
puști care există, 

Scosei cele două pistoale ale mele, căci se apropia 
clipa cînd trebuia să-i luăm prin surprindere. Winne- 
tou făcu la fel. Nu puteam să-i vedem, dar probabil că 
nu prea se simțeau la largul lor, căci vocea „generalu- 
lui“ suna forţat cînd întrebă: 

— Despre ce fel de puşti e vorba ? 

— Despre pușca cu ţinte de argint a lui Winnetou, 
apoi despre „doboritorul de urşi“ şi carabina „Henry% 
a lui Old Shatterhand. 

— Ei, drăcie! E 'adevărat? De.la cine aţi aflat? 

— Chiar de la păgubași. 

— Deci... de... la... de la... Winnetou... 
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— Yes! | 

— Şi de... la... Old Shatterhand ? 

— Yes! 

— Înseamnă... înseamnă că... aţi vorbit... cu aceşti 
doi... 

Făcurăm un pas iute după colţ, trei salturi mai de- 
parte și ne aflam în faţa lor. În clipa următoare, oa- 
menii lui Helmers erau lingă noi. 

— Fireşte că mr. Helmers a vorbit cu noi, spusei. 
Nu mișcaţi! Vedeţi că toate armele sînt îndreptate 
asupra voastră şi dacă mișcaţi careva, ar începe să 
scuipe plumbi! 

Spaima acestor indivizi nu poate fi redată. Se uitau 
Ja noi cu ochii ficşi ca la niște stafii, fără să cîrtească. 

— Hercules, ţi-am spus să aduci nişte funii sau cu- 
rele, le-ai adus ? îl întrebai pe negru. 

— Sint aici curele grămadă, răspunse el. Le am în 
mînă. 

— Leagă-i pe indivizii ăștia ! 

— Cum ? Să mă lege ? exclamă Douglas. Să lege un 
general care în atitea bătălii... 

— Gura! îl întrerupsei. Vei fi primul care vei fi 
legat, şi dacă te opui, te împușc pe loc! Întinde mîinile, 
imediat ! 

Fu legat, apoi şi ceilalţi. Mă adresai lui Old Wuabble. 

— Bună societate ţi-ai ales, sir. De fapt, cu dum- 
neata nu ar trebui să vorbesc. Dar am să mai fac o dată 
o excepţie. Ai luat și dumneata parte la furt ? 

— Nu, răspunse el, privindu-mă cu niște ochi plini 
de ură şi miînie. 

— Nu ai intrat în cameră cînd a luat puștile? 

— Nu. 


— E adevărat ? îl întrebai pe „general“. 

— Nu răspund nimie! strigă el. Cine are aici drep- 
tul să supună un general unui interogatoriu! 

— Well. Deocamdată am terminat cu voi, dâr numai 
deocamdată. Nici nu o să vă luăm vreun interogatoriu, 
întrucit vina voastră este dovedită. Nu ne-a mai rămas 
decit să stabilim pedeapsa. 

— Pedeapsa ? Să îndrăzniţi numai să vă atingeţi de 
mine. M-aş răzbuna crunt ! Atît de crunt încît... 

N-am ascultat ce spunea. Făcusem semn lui Winne- 
tou, lui Helmers şi căpeteniei chiccasavilor să vină cu 
mine. Merserăm în spatele casei, să hotărim pedep- 
sirea hoţului şi ne înţeleserăm repede asupra ei. Nici 
eu, nici Winnetou nu voiam să luăm parte la îndepli- 
nirea sentinţei, o lăsarăm pe seama proprietarului 
home-ului. Acesta le comunică hotărirea noastră, cu 
următoarele cuvinte : 

— Aţi fost prinși pe proprietatea mea, şi de aceea 
eu am să vă comunic hotărirea ce am luat-o în legă- 
tură cu voi. O să staţi cu toţii aici pină miine dimi- 
neaţă, cînd o să vă alungăm dincolo de hotarele pro- 
prietăţii mele. Cel care se va mai arăta pe aici, va ji 
împușcat. Nobilul gentlemen care-şi zice „general“ este 
hoţul. După legile Vestului Săibatic, un astfel de furt 
se pedepsește cu moartea. Noi însă am fost mai indul- 
genţi și am schimbat această pedeapsă în cincizeci de 
Jovituri de baston, întrucit mi se pare că... 

— Bastoane ! urlă Douglas. O să... 

— Nimic nu ai să faci, ticălosule ! îl repezi Helmers. 
Tocmai pentru că susţii că eşti ofiţer, ai să încasezi o 
mamă de bătaie! Şi întrucit, în afară de voi, aici se 


238 


află. numai gentlemeni dintre care nici unul nu poate 
indeplini această: funcţie, cele cincizeci de bastoane 3) 
să ţi le dea Old Wabble. 

— Asta... n-am să fae! bilbii fostul „king of the 
cowboy“ ! 

— Ba, ai s-o faci, bătrine. Dacă refuzi: să loveși la 
comanda mea, sau dacă n-ai să lovești din toate pu- 
terile, ai să primeşti mai întii tu cincizeci de lovituri: 
și apoi un glonte în cap. Să-ţi fie clar, eu nu glumesc! 

— Să mă bată el? strigă Douglas. Dar și el a luat 
parte la furt. Eu nici nu cunoșteam casa, el. m-a con- 
dus înăuntru. 

— Acum nu ne mai interesează asta, hotări Helmers. 
Trebuia să o spui mai dinainte, dar ai refuzat să- fii 
interogat. Acum e prea tirziu. Vreau doar să adaug că 
nu Vrem să avem nimic de-a face cu ceilalţi, şi deci o 
să-i reținem numai pînă miine dimineaţă, fără ca ei 
să păţțească ceva. Cind se va face ziuă, o să ne putem 
convinge dacă pleacă sau nu. Serviciile pe care vi le-au 
făcut chiccasavii, o să le plătim cu ceea ce o să găsim 
la voi. Legaţi-l acum. pe acest distins „general“ de 
acest stejar, desfaceţi-i legăturile lui Old Wabble de la 
mMiini, ca să poată lovi, şi tăiaţi din tufișurile acelea o 
nuia bună de alun, destul de rezistentă și totuși flexi- 
bilă. Acum „generalul“ o să-şi primească decoraţiile, 
dar nu pe piept. 

Mă depărtai împreună cu Winnetou, ca să nu fim 
martori la aplicarea pedepsei. Nu oricine poate privi 
cum cineva, despre care se spune că poartă chipul lui 
Dumnezeu, e ciomăgit. Din păcate sînt oameni pe care 
nici măcar o astfel de pedeapsă nu-i ajută. Şi dacă aș 
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îi ştiut atunci, pe loc, ceea ce am aflat mult mai tir- 
ziu, pentru un nemernic ca „generalul“, chiar și o sută 
de lovituri ar fi fost prea puţine. La întoarcere, am aflat 
că, la început, Old Wabble s-a cam codit, dar că, în 
fața amenințării cu revolverul, a lovit vîrtos. După 
aceea, toţi au fost închiși cu atîta siguranţă încit n-ar 
îi putut evada. 

A doua zi, după ce au fast scoşi din arestul lor, „ge- 
neralul“ şi Old Wabble aveau feţele pline de sînge. Se 
încăieraseră. În ciuda legăturilor, Douglas se înfuriase 
groaznic pentru că bătrinul se lăsase constrîns să-i dea 
cele cincizeci de lovituri. Atunci cînd îl dezlegară, voi 
să se arunce din nou asupra lui, dar fiind oprit de noi, 
îi strigă: 

— Fereşte-te de mine, cîine! Îndată ce am să te 
întîlnesc, ai să-mi plăteşti aceste lovituri cu viaţa. Ţi-o 
jur cu toate jurămintele din lume! 

O spusese în mod cît se poate de serios. Old Wabble 
își dădu și el seama de asta și-l rugă pe Helmers să-l 
elibereze şi să-l lase să plece înaintea „generalului“. Se 
slia să ne adreseze nouă această rugăminte, lui Win- 
netou şi mie. Noi ne ţineam de-o parte. Rugămintea 
îi fu îndeplinită. Negrul Hercules îl conduse în afara 
proprietăţii, și abia după o oră fură trecuţi peste hotar 
și Douglas cu cei trei însoțitori albi ai săi. Tot timpul 
ameninţa şi blestema. Era cu atit mai furios cu cit le 
luarăm tuturor armele şi muniţia, dindu-le drept răs- 
plată chiccasavilor. Winnetou și cu mine eram muliu- 
miţi de deznodămîntul misiunii noastre. Ne recăpăta- 
serăm armele, fără ca ele să Îi fost deteriorate. 
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Pe urmă ne așezarăm lîngă masa din îaţa casei, ca 
să mai stăm de vorbă, cînd Helmers se ridică brusc, se 
duse la copacul de care fusese legat „generalul“, ridică 
de acolo un obiect şi zise: 

— Am văzut că luceşte ceva. E un inel de aur, o 
verighetă, după cît se pare. Ia priviţi-l! 

Inelul trecu din mînă în mînă. Da, era o verighetă, 
care pe partea dinăuntru avea gravat două litere şi 
o dată. 

— Cum a ajuns verigheta asta acolo ? întrebă mama 
Barbara. Cine a pierdut-o oare ? 

„— „Generalult, răspunse Helmers. Miinile îi erau 
legate şi, din cauza loviturilor, atita s-a zbătut sub cu- 
rele, încît i-a căzut verigheta. Altă explicaţie nu există. 

Cu toţii. furăm de aceeaşi. părere și propuserăm să 
păstreze el verigheta .ca.amintire pentru executarea 
pedepsei de ieri. Dar Helmers îmi puse verigheta în 
palmă şi-mi zise: 

— Ce să fac eu cu ea? Nu-i a mea. Eu de aici nu 
plec și probabil că n-am să-l mai văd niciodată pe 
„general“. Dumneavoastră însă, mr. Shatterhand, e po- 
Sibil să-l mai întilniţi. Luaţi-o cu dumneavoastră. 

Nu aveam nici un motiv să-l refuz, aşa că pusei 
verigheta în deget, unde stătea mai sigur decit în 
buzunar. Dar mai întîi mă uitai bine la ea și ciţii: 
„E. B. 5. VIII: 1842%. Atunci nu puteam bănui ce im- 
portanță o să aibă mai tîrziu această verighetă pentru 
mine şi Old Surehand... 
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